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СКАЗКИ



Ч И Т А Т Е Л Я М

А лексан др  Сергёевич П уш кин... Й м я 'это известно всему  
м йру, онЬ с гордостью, уваж ением, восхищ ением  звучит на 
рйзны х язы ках. П уш кин  — писатель д ля  всех возрастов и 
поколёний. Он приходит к  нам в р&ннем детстве, чтобы навсег­
да стать частью нйшего духовного мира.

«Мне посчастливилось впервые познакомиться со стихйми 
П уш кина  срйзу на родном и русском я зы к а х ,— вспоминает  
Ч. Т. Айтматов. — Это б&ли сказки. И  с тех пор П уш кин  
стал д ля  меня навсегда своим неотделимым человеком».

П уш кин  д ля  нас — это символ самой поэзии, 'это синЬним  
высокого слдва По'эт. Постигая П уш кина, мы постигаем жизнь. 
П рикасаясь к  м йру поэта, мы незамётно д ля  себя становимся 
лучш е, добрёе, прекраснее...

У  вас в р у ка х  удивительная книга, полная чудёс, необыкно- 
вённы х приклю чёний, сказочны х превращ ёний героев. Добрый  
и м удры й сказочник А лексан др  Сергёевич П уш кин  перенесёт 
вас в дивную  страну Лукоморье. Вмёсте с героями скйзок вы по­
бываете в гостях у князя  Гвидона, где увидите м орскйх богаты- 
рёй и удивит ельную бёлочку, которая распевает пёсенки, узнае­
те прекрасную  царёвну Лёбедь. На ваш их глазах  королевич Ели- 
сёй пробудит от вёчного сна красавицу невёсту, а золотой пе- 
тушдк накйжет жестокого и неблагодарного царя Даддна; 
простой работник Балда перехитрйт самогЬ чёрта, а золотйя 
рЪ1бка однйм взм&хом хвостЬ, оставит у разбйтого корыта злую  
и ж йдную старуху.

Сказочное Лукоморье так богато чудесами, потому что у 
поэта бы л велй ки й  помощ ник  — народ, нарЬдная фантазия, 
народная мечта заселйть весь м ир добрыми волш ёбниками, 
чтдбы не осталось на землё зла.

На протяжёнии м ногих веков русский народ создавал свой 
бесцённр1е памятники искусства слова, из уст в уста переда- 
в&л их.

А лексан др  Сергёевич П уш кин  с дётства заслуш ивался  
ск&зками, которые рассказы вала ему добрая лю бящ ая няня  
А р й н а  Родидновна. Любовь к скйзкам не проходит у него и в 
зрёлые годы.



«Слушаю сказки и вознаграж даю тем недостйтки проклЛто- 
го своегд воспит&ния. Что за прёлесть эти ск&зки! Кйж дая из 
ни х  есть поёма!» — востдрженно пйшет поёт бр&ту, находксь  
в ссылке в М ихайловском.

П уш кин не счит&л чтёние сказок прйздной заб&вой, он 
вйдел в них  могучее срёдство воспитания человёка. Ведь ем(/ 
принадлежат словй, котЬрые заверш&ют извёстную его * Сказку  
о золотЬм петушкё»: «Ск&зка ложь, да в ней намёк! Ддбрым  
молодцам урдк». Чёрез вымысел, чёрез фантастику сказки  
довддят с&мую. настоящую прйвду, помог&ют утвердйть добрд, 
справедливость и красоту на землё, призыв&ют к  непримиримой  
борьбё со злом , враждЬй, нёнавистью, ложью.

Ск&зки П уш кина дчень непохож и одн& на другою . ГЬлос 
сказочника то льётся, как дивная м елодия дрёвнего гусляра, 
то вдруг начинйет переливаться всёми крйсками народной раз- 
говдрной рёчи, заддрной, шутлйвой, пересыпанной послдвица- 
ми, прибалтками.

Вордта скйзочной страны распахнуты пёред вами, м&ленькие 
читатели. Войти в Лукомдрье мЬжет каждый из вас. Но сокрд- 
вищ а его открываются только ддбрым и любознательным, а 
ещё терпелйвым и трудолюбивым, тем, кто не захлдпнет книж ­
ку, столкнувшись с пёрвыми же трудностями, с непониманием. 
В сказках вам встрётится мндго ндвых, незнакомы х слов и 
выраж ёний, разъяснение которых вы найдёте в прим ечйниях.

Н .  В .  С о л д а т о в а



СК А ЗК А  О ПОПЕ1 
И О РАБОТН ИКЕ ЕГО БАЛДЁ

Сказка напйсана болдинской осенью 1830 года. И з всех 
сказок П уш кина эта наиболее народна и по своему содержанию 
и по своёй форме. В народной средё бытовало множество сказок, 
которые высмеивали и осуж дали русское духовенство2 за 
невежество3, лицемёрие4, жадность, завйстливость. Народ 
разоблачал5 несоотвётствие мёж ду церковной моралью и поведё- 
нием самйх духовных наставников6.

В основу «Сказки о попё...» легла народная сказка, записан­
н ая со слов его няни Арины. Родионовны.

При ж йзни П уш кина сказка не могла появйться в печати, 
она была опубликована лиш ь после смёрти его другйм извест­
ным русским поэтом В. А. Ж уковским, которому пришлось 
заменйть «попа» «купцом Кузьмой Остолопом», «попадью» — 
«хозяйкой», «поповну» — «дочкой», «попёнка» — «сыном».г

И м я работника — Б алда вовсе не означает «бестолковый 
человёк», а употреблено в первоначальном народном значёнии. 
Это: палица7, дубйна, толстое корневйщ е8.



Сказка написана простым народным разговорным языком, 
богатым юмором, иронией, меткими пословицами, поговорками; 
языком, который звучал на праздничны х ярм арках9, народных 
гуляниях10, в балаганах бродячих артйстовГ|.

Ж ил-был поп,
Толоконный лоб12.
Пошёл поп по базару 
Посмотреть кой-какого товару.
Навстречу ему Балда 
Идёт, сам не зная куда.
«Что, батька13, так рано поднялся?14
Чего ты взы скался?»15
Поп ему в ответ: «Нужен мне работник:
Повар, конюх и плотник16.
И где найти мне такого 
Служителя не слишком дорогого?»
Балда говорит: «Буду служ ить тебё славно18, 
Усёрдно и очень исправно19,
В год за три щ елка20 тебё по лбу,
Есть же мне давай варёную полбу»21. 
П ризадум ался поп,
Стал себё почёсывать лоб22.
Щ ёлк щ елк#  ведь р озн ь23.
Да понадёялся он на русский авось24.
Поп говорит Балдё: «Ладно25.
Не будет нам обоим накладно26.
Поживй-ка на моём подворье27,
О каж й28 своё усёрдие и проворье»29.
Ж ивёт Б алда в поповом доме,
Спит себё на соломе,
Ест за четверых,
Работает за семерых;

г  3 0  •• г  '  31До светла все у него пляш ет ,
Л ош адь запряж ёт, полосу32 вспашет,
Печь33 затопит, всё заготовит, закупит,
Яйчко испечёт да сам и облупит34.
П опадья Балдой не нахвалится,
Поповна о Балдё лиш ь и печалится35,
Попёнок зовёт его тятей36;
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К аш у заварит3', нянчится с дитятей.
Только поп один Б алду не любит,
Никогда его не приголубит!в,
О расплате думает частенько;
Время идёт, и срок уж  близенько.
Поп ни ест, ни пьёт, ночи не спит:
Лоб у него заране трещ ит34.
Вот он попадье признаётся:
«Так и так: что делать остаётся?»
Ум у бабы догадлив40,
На всякие хитрости повадлив41.
П опадья говорит: «Знаю средство,
К ак удалить от нас такое бёдство42:
Закаж й  Балдё служ бу43, чтоб стало ему невмочь44; 
А трёбуй, чтоб он её исполнил точь-в-точь45.
Тем ты и лоб от расправы избавиш ь4̂
И Балду-то без расплаты  отправишь».
Стало на сёрдце попа веселёе,
Н ачал он глядёть на Б алду посмелее.
Вот он кричит: «Подй-ка сю да47,
Вёрный мой работник Балда.
Слуш ай: платить обязались чёрти48 
Мне оброк ' по самой моей смёрти ();
Лучшего б не надобно дохода51,
Да есть на них недоимки52 за три года.
К ак  наёш ься ты своёй полбы,
Соберй-ка с чертей оброк мне полный*.
Балда, с попом понапрасну не споря,
Пошёл, сел у бёрега моря;
Там он стал верёвку крутить 
Да конёц её в море мочить.
Вот из моря вылей старый Бес53:
«Зачём ты, Балда, к нам залёз?»
— Да вот верёвкой хочу море морщ ить54,
Да вас, проклятое плем я55, корчить56. —
Бёса старого взяла тут унылость5'.
«Скажи, за что такая  немилость?»5”
— К ак  за что? Вы не плотите 9 оброка,
Не помните положенного срока611;
Вот ужо будет нам потёха61,
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Вам, собакам”', велйкая помеха6’.
* Б алдуш ка, погоди ты морщить море,
Оброк сполна64 ты получиш ь вскоре.
Погодй, вышлю тебё внука».
Б алда мыслит60: «Этого провестй не ш тука!»66
Вынырнул подосланный67 бесёнок,
Зам яукал  он, как  голодный котёнок:
«Здравствуй, Б алда мужичок;
Какой тебё надобен оброк?
Об оброке век мы не слы хали68,
Нё было чёртям такой печали1'9.

.'Ну, так и быть,— возьмй, да с уговору7",
С общего нашего приговору 1 —
Чтобы впредь '2 нё было никому горя:
Кто скорёе из нас обежйт около моря,
Тот и берй себё полный оброк,
М ёжду тем там  приготовят мешок».
Засмеялся Б алда лукаво73:
«Что ты это выдумал, право?71
Где тебё тягаться со мною \
Со мною, с самим Балдою?
Экого71’ послали супостата!7
Подождй-ка моего меньшого брата»78.
Пошёл Балд& в блйжний лесок,
Поймал двух зайков, да в м еш ок'9.
К морю опять он приходит,
У моря бесёнка находит.
Дёржит Б алда з& уши одного зай ку :
«Попляшй-тка ты под наш у балалайку811;
Ты, бесёнок, ещё молодёнек81,
Со мною тягаться слабенек8 ;*  ̂  ̂ 8}Это было б лиш ь врёмени трата .
Обгонй-ка сперва моего брата.
Раз, два, три! догоняй-ка».
П устились84 бесёнок и зайка:
Бесёнок по берегу морскому,
А  зайка в лесок до дому.
Вот, море кругом обежавш и86,
Высунув язы к, мордку86 поднявши,
П рибежал бесёнок, задыхаясь,
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Весь мокрёшенек8 , лапкой утираясь,
М ысля: дело с Балдою сладит.
Г лядь88— а Б алда братца гладит, 
П риговаривая: «Братец мой любимый,
Устал, бедняжка! отдохни, родимый»81. 
Бесёнок оторопел9",
Хвостик подж ал, совсем п р и см и р ел 1.
На братца поглядывает боком92.
«Погоди,— говорйт,— схожу за оброком». 
Пошёл к деду, говорйт: «Беда!
Обогнал меня меньшой Балда!»
Старый Бес стал тут думать думу.
А Б алда наделал такого шуму,
Что всё море смутилось95 
И волнами так и расходилось".
Вылез бесёнок: «Полно \  мужичок,
Вышлем тебе весь оброк —
Только слуш ай. Видишь ты палку эту? 
Выбери себе любимую мёту9ь.
Кто далее палку бросит,
Тот пускай9 и оброк уносит.
Что ж ? боишься вы вихнуть9'’ ручки?
Чего ты ж дёш ь?»— Да ж ду вон этой тучки; 
Заш вы рну '9 туда твою палку,
Да и начну с вами, чертями, свалку100. — 
И спугался бесёнок да к деду,
Рассказы вать про Балдову победу,
А Б алда над морем опять шумит 
Да чертям верёвкой грозит.
Вылез опять бесёнок: «Что ты хлопочеш ь?'"1 
Будет тебе оброк, кол и 102 захочеш ь ...»
— Нет,— говорйт Б ал д а ,—
Теперь моя череда1"’,
Условия сам назначу,
Задам  тебе, враж онок104, задачу,
Посмотрим, какова у тебя сила.
Видишь, там си вая |Пз кобыла?
Кобылу подымй-тка т ы 10",
Да неси её полверсты107;
Снесёшь 08 кобылу, оброк уж  твой;
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Не снесёшь кобылы, ан ""  будет он мой. — 
Бедненький бес 
Под кобылу подлез,
П онатуж ился1
Понапруж ился,
Приподнял кобылу, два ш ага ш агнул,
На третьем упал, ножки п р о тян у л "1.
А Балда ему: «Глупый ты бес,
Куда ж  ты за нами полез?
И руками-то снестй не смог,
А я, смотри, снесу промеж ног»
Сел Б алда на кобылку верхом,
Да версту проскакал, так что пыль столбом1
Испугался бесёнок и к деду,
Пошёл рассказы вать про такую победу.
Делать нечего — черти собрали оброк
Да на Балду взвалили мешок.
Идёт Балда, покрякивает114,
А поп, завидя Б а л д у " 1, вскакивает,
За попадью прячется,
Со страху корячится" ’.
Б алда его тут отыскал,
/  ,  , ,Отдал оброк, платы требовать стал.
Бедный п оп " '
Подставил лоб:
С первого щ елка11 к
Прыгнул поп до потолка;
Со второго щелка
ЛиШйлся поп я з ы к а " 1;
А с третьего щ елка
Вышибло у м 1' 1 у старика.
А Балда приговаривал с укоризной121:
«Не гонялся бы 1"  ты, поп, за деш евизной»1

ПРИМЕЧАНИЯ

О попё — чиркее кызматкери женунде. 
Духовенство — дин кызматкерлери. 
Невежество — туркейлук.
Лицемерие — эки жуздуулук.



5 Разоблачал — ашкереледи.
6 Наставников — учителей,руководителей, воспитателей.
7 Палица — старинное оружие, тяжёлая дубинка с утолщённым концом.
8 Корневище — тамыр, туп.
9 На Ярмарках — на большом базаре.

10 Нарбдных гуляниях — элдик майрамдарда.
1' Балаг&ны бродячих артйстов — театральные зрелищные представления 

на ярмарках и площадях.
12 Толокбиный лоб — наадан.
13 Б&тъка (прост.) — отец.
14 Поднялся — здесь: проснулся.
15 ВзыскАлся — здесь: что ты ищешь.
16 Плотник — жыгач уста.
17 Служйтеля — здесь: работника, слугу.
18 Сл&вно (разг.) — очень хорошо.
19 Испр&вио — астейдил.
20 Щелкй (щелчок) (прост.)— чертиш.
21 Полбу — кашу из пшеницы.
22 Почёсывать лоб — здесь: раздумывать; желкесин кашылоо.
23 Щёлк щелку ведь рознь — тец теци менен, тезек кабы меиен.
24 Авось (разг.)— здесь: случайная удача.
25 Ладно (разг.)— маку л.
26 Накладно (разг.)— невыгодно.
27 Подворье — дом и двор с разными хозяйственными постройками.
26 Окажи — покажи, докажи, прояви.
29 Провбрье (устар.) — шамдагайлык.
30 Д6 светла — до восхода солнца.
31 Всё у него плйшет — баары жайында.
32 Полосу — тилкени.
33 Печь — меш.
34 ОблУпит — кабыгын аачыйт.
35 Печ&лится — убараланат.
36 Тйтей (прост.) — ласковое обращение к отцу.
37 Заверит — сварит.
38 Приголубит — алпештейт.
39 Трещит — здесь: болйт.
40 Дог&длив — догадливый.
41 Пов&длив— жендемдуу.
42 Бёдство — беда, горе.
43 Службу — здесь: работу, задание.
44 Невмбчь (устар.) — чыдагыс.
45 Точь-в-тбчь — совершенно точно.
46 Избавишь — спасёшь.
47 Подй-ка сюд& — подойдй сюда.
48 Черти — шайтан.
49 Обрбк — крепостной дыйкан телеген салык.
50 По с&мой смёрти — до самой смерти.
51 Дохбда — прибыли, денег.
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52 Недоймки — долг, задолженность.
53 Бес — то же, что чёрт.
54 Мбрщить — здесь: делать волны.
55 Проклятое плёмя — здесь: черти.
56 Корчить — здесь: беспокоить, мучить.
57 Унылость (устар.) — кецул чегуу.
58 Немилость (устар.) — начар мамиле.
59 Не плбтите (устар.) — телвбейсуз.
60 Полбженного србка — назначенного срока.
61 Потеха — тамаша.
62 Вам, соббкам... — народное ругательное выражение.
63 Помеха — то, что мешает.
64 Сполнй (устар.) — толугу менен.
65 Мыслит — думает.
66 Не шт^ка (разг.) — нетрудно.
67 Подосланный — тот, кого послали.
68 Век мы не слыхали — никогда не слышали.
69 Печ&ли — камкордук.
70 С уговбру — с договора
71 Приговбру — здесь: согласия.
72 Впредь — в будущем, потом.
73 ЛукАво — хитро.
74 Пр&во — действйтельно, в самом деле; чындыгында.
75 Где тебе тяг&ться со мибю — мага жете албайсыц.
76 Э кого — вот какого.
77 Супостата (устар.) — противника.
78 Меньшбго (прост.) — младшего.
79 Да в мешбк — положил в мешок.
80 Попляшй-тка ты под нйшу балалайку — балалайканы коштоп бийлеп

кой.
81 Молоденек — молодой.
82 Слабенек — слабый.
83 Времени тр&та — зря тратить время.
84 Пустились — побежали..
85 Обежавши — айлана чуркап.
8Ь Мбрдку (прост.) — ту мшу гун.
87 Мокрёшенек — мокрый.
88 Глядь — вдруг видит.
89 Родимый — родной.
90 Оторопел — растерялся от неожиданности.
91 Присмирел — стал спокойным, тихим.
92 Поглядывает боком — кезунун кыйыгы менен карайт.
93 Смутйлось — здесь: стало грязным.
94 Вблнами так и расходйлось — покрылось большими волнами.
95 Пблно — здесь: хватит, достаточно.
96 Мету — от слбва «метить», здесь: намеченную цель.
97 Пуск&й — пусть.
98 Вывихнуть — чыгаруу.
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99 Зашвырну (разг.) — заброшу, закину.
100 Свалку — здесь: драку.
101 Хлопочешь — здесь: беспокоишься, волнуешься.
11,2 Коли — если.
103 Чередй — здесь: очередь.
1.11 Вражбнок — уменьшительное от «враг».
105 Сивая — серовато-сйзая, с проседью.
106 Подымй-тка ты — подними.
107 Полверсты — половину версты. Верста — русская мера длины, равная 

1,06 километра.
108 Снесёшь — донесёшь.
11.11 Ан — тогда.
110 Понатужился (устар./ — собрал все свой силы.
111 Ножки протянул — елд у.
112 Промеж ног — между ногами.
11,1 Так что пыль столббм — чацын асманга чыгарып.
114 Покрякивает — издаёт отрывистый горловой звук (обычно как выра­

жение удовлетворения, удовольствия).
115 Завидя Балду — увидев Балду.

Корячится (прост.) — бурушет.
117 Бедный — здесь: несчастный.
118 С первого щелк! — после первого щелчка.
119 Лишйлся язык! — онемел.
120 Вышибло ум — стал ненормальным
121 С укорйзной — жекире.
122 Не гонялся бы — не добивался бы.
123 За дешевйзной — за дешёвой платой.



СКАЗКА О ЦА РЕ САЛТАНЕ, О СЫНЕ ЕГО СЛАВНОМ 
И МОГУЧЕМ БОГАТЫРЕ КН ЯЗЕ ГВИДбНЕ САЛТАНОВИЧЕ 

И О ПРЕКРАСНОЙ ЦАРЕВНЕ ЛЕБЕДИ

Работа П уш кина над сказкой началась ещё в 1822 году 
в Кишинёве, когда он сделал краткую  запись народной сказки 
на этот сюжет. В 1824 году поэт второй раз записывает сказку 
со слов няни Арины Родионовны. П ерелагать эту запись в 
стихи Пуш кин начал в 1828 году. Полностью сказка была 
написана только 29 августа 1831 года.

Эта пуш кинская сказка-поэма принесла победу автору в 
его творческом соревновании с известным поэтом В. А. Ж уков­
ским, который тоже неоднократно обращ ался к переработке 
русских народных сказок и написал в это время сказки «О спя­
щей царевне» и *0  царе Берендее».

Имена некоторых героев сказки (Гвидон, Салтан) навеяны 1 
Пушкину популярной в народе «Повестью о Бове Королевиче», 
которая приш ла на Русь из далёкой Франции.

Мечта поэта о чудесном счастье, о земном рае воплотилась 
в образе острова Буян. Сказка сродни2 народной песне. Нас



пленяю т3 напевность и лёгкость её язы ка, мелодичность стиха. 
Она звучит как  музыка. Неудивйтельно, что эта сказка вдохно­
вила композитора Римского-Корсакова на создание такой див­
ной оперы, как  «Сказка о царе Салтане*.

Три девицы под окном 
П ряли4 поздно вечерком.
«Кабы5 я  была царица6,—
Говорйт одна девица,—
То на весь крещ ёный м ир7 
Приготовила б я  пир»4.
«Кабы я  была царица,—
Говорйт её сестрйца,—
То на весь бы мир одна 
Н аткала Я полотна*9.
«Кабы я  была царйца,—
Третья молвила сестрйца,—
Я б для батю ш ки-царя"1 
Родила богаты ря»11.

Только вы молвить1' успела,
Д верь тихонько  зас к р ы п ё л а 1’,
И в светлйцу14 входит царь,
Стороны той государь15.
Во всё время разговора 
Он стоял позадь"’ забора;
Речь последней по всему17 
Полю бйлася ему.
«Здравствуй, красная девица12,—
Говорйт он,— будь царйца
И родй богатыря
Мне к исходу1' сентября.
Вы ж , голубушки-сестрйцы,
Выбирайтесь из светлйцы,
Поезжайте вслед за мной,
Вслед за  мной и за сестрой:
Будь одна из вас ткачйха,
А  другая повариха*.

В сени20 вышел царь-отёц.
Все пустились’ 1 во дворец.

18



Ц арь недолго собирался:
В тот же вёчер обвенчался22. 
Ц арь Салтан за пир честной23 
Сел с царицей молодой;
А потом честные гости 
На кровать слоновой кости24 
Положили молодых 
И оставили одних.
В кухне злится повариха, 
П лачет у станка25 ткачиха,
И завидую т онё26 
Государевой жене.
А царица молодая,
Дела вдаль не отЛагая27,
С первой ночи понесла28.

В те поры29 война была.
Ц арь Салтан, с женой простяся, 
На добра коня садяся,
Ей наказы вал30 себя 
Поберечь, его любя.
М ежду тем как  он далёко 
Бьётся31 долго и жестоко, 
Наступает срок родин32;
Сына бог им д ал 33 в арш ин34,
И царица над ребёнком,
К ак  орлица над орлёнком;
Ш лёт с письмом она гонца35, 
Чтоб обрадовать отца.
А ткачиха с поварйхой,
С сватьей36 бабой Бабарйхой, 
Извести38 её хотят,
Перенять38 гонца велят;
Сами шлют гонца другого 
Вот с чем от слова до слова39.’ 
«Родила царйца в ночь 
Не то сына, не то дочь;
Не мышонка, не лягуш ку,
А невёдому40 зверюшку».
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К ак услы ш ал царь-отёц,
Что донёс41 ему гонёц,
В гневе начал он чудесить1"
И гонца хотёл повесить;
Но, смягчивш ись4 ' на сей раз, 
Д ал гонцу такой приказ:
«Ж дать царёва44 возвращенья 
Д ля законного решенья».

Едет с грамотой4’ гонёц,
И приёхал наконец.
А ткачиха с поварйхой,
С сватьей бабой Бабарйхой, 
Обобрать ьего велят;
Допьяна гонца поят 
И в суму4 его пустую 
Суют48 грамоту другую —
И привёз гонец хмельной49 
В тот же день приказ такой: 
«Царь велит своим боярам50, 
Времени не тратя даром0',
И царицу и приплод52 
Тайно бросить в бездну вод»53. 
Д елать нечего54: бояре, 
П отуж ив55 о государе 
И царице молодой,
В спальню к ней приш ли толпой 
Объявйли царску волю —
Ей и сыну злую долю51’, 
П рочитали вслух указ37,
И царйцу в тот же час 
В бочку с сыном посадйли, 
Засмолили58, покатйли 
И пустйли в Окиян ’9 —
Так велёл-деь0 царь Салтан.

В сйнем нёбе звёзды блещ ут61,
В сйнем море волны хлёщ ут62; 
Туча по небу идёт,
Бочка по морю плывёт.
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Словно горькая вдовйца63, 
Плачет, бьется64в ней царйца;
И растёт ребёнок там 
Не по дням, а по часам 65.
День прошёл, царйца вопит...66 
А дитя волну торопит:
«Ты, волна моя, волна!
Ты гульлйва67 и вольна; 
Плещешь ты, куда захочешь,
Ты морскйе камни точиш ь68, 
Топишь берег ты землй, 
Подымаешь кораблй —
Не губй ты наш у душ у69: 
Выплесни70 ты нас на сушу!»
И послуш алась волна:
Тут же на берег она 
Бочку вынесла легонько 
И отхлы нула тихонько.
Мать с м ладенцем '2 спасена; 
Землю чувствует она.
Но из бочки кто их вынет?
Бог неужто их покйнет?
Сын на ножки поднялся,
В дно головкой уперся, 
П онатуж ился немножко:
«Как бы здесь на д вор '3 окошко 
Нам проделать?»— молвил он, 
Вышиб74 дно и вышел вон '5.

Мать и сын теперь на воле; 
Видят х о л м '6 в широком поле, 
Море синее кругом,
Дуб зелёный над холмом.
Сын подумал: добрый ужин 
Был бы нам, однако, нужен. 
Ломит он у дуба сук77 
И в тугой сгибает лук78,
Со креста '9 снурок80 шелковый 
Н атянул на лук дубовый,
Тонку тросточку81 сломил,
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Стрелкой лёгкой завострйл*
И пошёл на край долины 
У моря искать дичины4*.

К морю лиш ь подходит он,
Вот и слыш ит будто стон... 
Видно84, на море не тихо; 
Смотрит — видит дело лихо85: 
Бьётся лебедь средь зыбей81', 
Коршун носится8 над ней;
Та бедняж ка так  и плещет, 
Воду вкруг мутит8'1 и хлещет... 
Тот уж  когти распустил8',
Клёв кровавый навострил...9'1 
Но как  раз стрела запела,
В шею корш уна задела — 
Коршун в море кровь пролил, 
Л ук царевич опустил;
Смотрит: корш ун в море тонет 
И не птичьим криком стонет, 
Лебедь около плывёт,
Злого корш уна клюёт,
Гибель близкую торопит,
Бьёт крылом и в море топит — 
И царевичу потом 
Молвит русским языком:
♦ Ты, царевич, мой спасйтель, 
Мой могучий избавитель91,
Не туж и, что за меня92 
Есть не будешь ты три дня, 
Что стрела пропала в море;
Это .горе — всё не горе.
Отплачу тебе добром,
Сослужу тебе потом:
Ты не лебедь ведь избавил, 
Девицу в ж ивы х оставил;
Ты не коршуна убил,
Ч арод ея1* подстрелил.
Ввек94 тебя я  не забуду:
Ты найдёшь меня повсюду,



А теперь ты воротйсь95,
Не горюй96 и спать ложись».

Улетела лёбедь-птйца,
А царевич и царица,
Целый день проведши97 так,
Лечь реш йлись натощ ак.
Вот открыл царевич очи98; 
Отрясая грёзы ночи99 
И дивясь100, перед собой 
Вйднт город он большой,
Стены с частыми зубцами,
И за белыми стенами 
Блещ ут маковки церквей101 
И святых монастырей102.
Он скорей царйцу будит;
Та как  ахнет!.. «То ли будет?103— 
Говорйт он,— виж у я :
Лебедь теш ится104 моя».
Мать и сын идут ко гр ад у 105. 
Лиш ь ступйли за ограду, 
Оглушительный трезвон106 
П о д н ял ся  со всех сторон:
К ним народ навстречу вал и т107,* 
Хор церковный бога хвалит;
В колы м агах108 золотых 
Пыш ный двор109 встречает их;
Все их громко величаю т110 
И царевича венчаю т111 
К н яж ей 112 ш апкой, и гл аво й "3 
В озглаш аю т"4 над собой;
И средй своёй столицы,
С разреш ения царицы,
В тот ж е день стал княж ить он 
И нарёкся115: князь Гвидон.

Ветер на море гуляет 
И кораблик подгоняет;
Он бежйт себё в волнах 
На раздуты х п ар у с ах "6.
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Корабельщ ики дивятся,
На кораблике толпятся,
На знакомом острову"7 
Чудо вйдят н а я в у " 8:
Город новый златоглавы й "9,
П ристань120 с крепкою заставой121,

г г ! 22Пуш ки с пристани палят ,
Кораблю пристать велят.
Пристают к заставе гости123;
К нязь Гвидон зовёт их в гости,
Их он кормит и поит124 
И ответ держ ать125 велит:
«Чем вы, гости, торг ведёте126 
И куда теперь плывёте?»
Корабельщики в ответ:
«Мы объехали весь свет,
Торговали соболями,
Черно-бурыми лисами;
А теперь нам выш ел срок127,* г 
Едем прямо на восток,
Мимо остройа Буяна,
В царство славного Салтана...»
К нязь им вымолвил тогда:
«Добрый путь вам, господа,
По морю по Окияну 
К славному царю Салтану;
От меня ему поклон»128.
Гости в путь129, а князь Гвидон 
С берега душой печальной130 
Провожает бег их д а л ь н и й 131;
Глядь — поверх текучих вод 
Лебедь белая плывёт.
«Здравствуй, князь ты мой прекрасный! 
Что ты тих, как  день ненастный? 
Опечалился чему?» —
Говорит она ему.
К нязь печально отвечает:
«Грусть-тоска меня съедает,
О долела132 молодца:
Видеть я б хотел отца».
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Лебедь князю : «Вот в чём горе! 
Ну, послуш ай: хочешь в море 
Полететь за  кораблём?
Будь же, князь, ты комаром».
И кры лам и 133 зам ахала,
Воду с шумом расплескала 
И обрызгала его 
С головы до ног всего.
Тут он в точку ум еньш ился134, 
Комаром оборотился135,
Полетел — н запищ ал,
Судно на море догнал,
Потихоньку опустился 
Ца  корабль — и в  щель забился136.

Вётер вёеёло шумйт,
Судно137 вёсело бежйт 
Мимо острова Буяна,
К  царству славного Салтана,
И ж еланная страна 
Вот уж  издали  видна.
Вот на берег выш ли гости;
Ц арь Салтан зовёт их в гости,
И за нйми во дворёц138 
Полетёл наш  удалёц139.
Вйдит: весь сияя в зл ате140,
Ц арь Салтан сидйт в п ал ате141 
На престоле142 и в венцё143 
С грустной думой на лицё;
А  ткачиха с поварйхой,
С сватьей бабой Бабарйхой, 
бколо царя сидят 
И в глаза ему глядят.
Ц арь Салтан гостёй саж ает 
За свой стол и вопрош ает144:
«Ой вы, гости-господа,
Долго ль ездили? куда?
Л адно145 ль за  морем, иль худо?
И какое в свёте146 чудо?» 
Корабельщ ики в отвёт:
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«Мы объехали весь свет;
За морем ж итьё147 не худо;
В свете ж  вот какое чудо:
В море бстров был крутой,
Не привальны й148, не ж илой; 
Он леж ал  пустой равниной;
Рос на нём дубок едины й149;
А теперь стоит на нём 
Новый город со дворцом,
С златоглавыми церквами,
С терем ам и150 и садами,
А сидит151 в нём князь Гвидон; 
Он прислал тебе поклон».
Ц арь Салтан дивится чуду; 
Молвит он: «Коль ж ив я  буду, 
Чудный бстров навещу,
У Гвидо на погощу*.
А ткачиха с поварихой,
С сватьей бабой Бабарйхой 
Не хотят его пустить 
Чудный бстров навестить.
«Уж диковинка152, ну право,— 
Подмигнув другим лукаво, 
П овариха говорйт,—
Город у моря стоит!
Знайте, вот что не безделка153: 
Ель в лесу, под елью белка, 
Белка песенки поёт 
И орешки всё грызёт,
А  орешки не простые,
Всё скорлупки154 золотые, 
Я д ра155— чйстый изум руд156; 
Вот что чу дом-то зовут».
Чуду царь Салтан дивится,
А комар-то злится, злится —
И впился157 комар как р а з158 
Тётке прямо в правый глаз. 
Повариха побледнела, 
Обмерла159 и окривела160.
Слуги, сватья и сестра
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С криком ловят комара.
«Распроклятая ты мошка! ь 
Мы тебя!..»"’”— А он в окошко,
Да спокойно в свой уд ел1'1'
Через море полетел.

Снова князь у моря ходит,
С синя моря глаз не сводит;
Глядь — поверх текучих вод 
Лебедь белая плывёт.
«Здравствуй, князь ты мой прекрасный! 
Что ж  ты тих, как день ненастный? 
Опечалился чем у?»—
Говорйт она ему.
Князь Гвидон ей отвечает:
♦ Грусть-тоска меня съедает;
Чудо чудное завёсть"’1 
Мне б хотёлось. Гдё-то есть 
Ель в лесу, под елью белка;
Диво"” , право, не бездёлка —
Белка песенки поёт,
Да орешки всё грызёт,
А орешки не простые,
Всё скорлупки золотые,

4 г

Ядра — чистый изумруд;
Но, быть может, люди врут» ">ь.
Князю лебедь отвечает:
«Свет о белке правду бает"";
Это чудо знаю я;
Полно"’8, князь, душа моя,
Не печалься; рада службу 
Оказать тебё я в дружбу».
С ободрённою душой" '1 
К нязь пршёл себё домой;
Лиш ь ступил на двор широкий —
Что ж? под ёлкою высокой,
Видит, бёлочка при всех 
Золотой грызёт орех,
Изумрудец вынимает,
А скорлупку собирает,
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Кучки равные кладёт 
И с присвйсточкой170 поёт 
При честном при всём народе: 
«Во саду ли, в огороде»1' 1. 
Изумился князь Гвидон.
«Ну, спасибо,— молвил он,— 
Ай да. лебедь — дай ей боже, 
Что и м не1'", веселье то же». 
Князь для белочки потом 
Выстроил хрустальный дом, 
К араул к нему приставил17’
И притом171 д ь я к а 1' 5 заставил 
Строгий счёт орехам весть176. 
Князю прибыль, белке честь.

Ветер по морю гуляет 
И кораблик подгоняет;
Он бежит себе в волнах 
На поднятых парусах 
Мимо острова крутого,
Мимо города большого;
Пушки с пристани палят, 
Кораблю пристать велят. 
Пристают к заставе гости; 
Князь Гвидон зовёт их в гости, 
Их и кормит и поит 
И ответ держ ать велйт:
«Чем вы, гости, торг ведёте 
И куда теперь плывёте?» 
Корабельщики в ответ:
«Мы объехали весь свет, 
Торговали мы конями,
Всё донскими жеребцами,
А теперь нам вышел срок —
И л еж и т1" нам путь далёк: 
Мймо острова Буяна,
В царство славного Салтана...» 
Говорйт им князь тогда: 
«Добрый путь вам, господа,
По морю по Окияну
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К славному царю Салтану;
Да скаж ите: князь  Гвидон 
Ш лёт царю-де свой поклон».

Гости князю  поклонились, 
Вышли вон и в путь пустились. 
К  морю князь — а лебедь там  
Уж гуляет по волнам.
Молит князь: душа-де просит, 
Так и тянет и уносит...
Вот опять она его 
Вмиг обрызгала всего:
В муху князь оборотился, 
Полетел и опустйлся 
М ежду моря и небес 
На корабль — и в  щ ель залез.

Ветер весело шумит,
Судно весело бежйт 
Мймо острова Буяна,
В царство славного Салтана — 
И ж еланная страна 
Вот уж  йздали видна;
Вот на берег выш ли гости; 
Ц арь Салтан зовёт их в гости, 
И за нйми во дворец 
Полетел наш  удалец.
Вйдит: весь сияя в злате,
Ц арь Салтан сидит в палате 
На престоле и в венце,
С грустной думой на лице.
А ткачйха с Бабарйхой 
Да с кривою поварихой #
Около царя сидят,
Злы м и ж абам и178 глядят.
Ц арь Салтан гостей саж ает 
За свой стол и вопрошает:
♦Ой вы, гости-господа,
Долго ль ездили? куда?
Ладно ль за морем, иль худо,
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И какое в свете чудо?» 
Корабельщ ики в ответ:
«Мы объехали весь свет;
За морем ж и тьё Не худо;
В свете ж  вот какое чудо:

4

Остров на море лежит,
Град на острове стоит 
С златоглавыми церквами,
С теремами да садами;
Ель растёт перед дворцом,
А под ней хрустальны й дом; 
Белка там живёт руч н ая179,
тт г ч  180Да затеиница какая!
Белка песенки поёт 
Да орешки всё грызёт,
А  орешки не простые,
Всё скорлупки золотые,
Ядра — чйстый изумруд;
Слуги белку стерегут,
Служ ат ей прислугой разной — 
И приставлен дьяк приказны й '81 
Строгий счёт орехам весть; 
Отдаёт ей войско честь;
Из скорлупок льют монету18’
Да пускают в ход по свету183; 
Девки сыплю т184 изумруд
т. 185 186В кладовые , да под спуд ; 
Все в том острове богаты,
Й зоб187 нет, везде палаты;
А сидйт в нём княйь Гвидон;
Он прислал тебе поклон».
Ц арь Салтан дивйтся чуду: 
♦Если только ж ив я  буду, 
Чудный остров навещу,
У Гвидона погощу».
А ткачиха с поварйхой,
С сватьей бабой Бабарйхой,
Не хотят его пустйть 
Чудный остров навестйть. 
Усмехнувшись исподтйха188,
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Говорит царю ткачиха:
«Что тут дивного? ну, вот! 
Белка камуш ки грызёт,
Л ,-  189 Г 190Мечет зодето и в груды
Загребает изумруды;/
Этим нас не удивишь,
П равду ль, нет ли говоришь.
В свете есть иное диво:
Море вздуется бурливо191, 
Закипит, подымет вой1'2, 
Хлынет на берег пустой, 
Разольётся в шумном беге,
тт  '  193 е  ’  194И очутятся на бреге ,
Е чешуе, как ж ар  горя195, 
Тридцать три богатыря,
Все красавцы удалые, 
Великаны молодые,
Все равны, как  на подбор196,
С ними дядька Черномор.
Это диво, так уж  диво,
Можно молвить справедливо!» 
Гости умные молчат,
Спорить с нею не хотят.
Дйву царь Салтан дивится,
А Гвидон-то злится, злится... 
З аж у ж ж ал  он и как раз 
Тётке сел на левый глаз,
И ткачиха побледнела:
«Ай!»— и тут же окривела; 
Все кричат: «Лови, лови,
Да дави её, давй...
Вот у ж о !19' постой немножко, 
Погоди...» А князь в окошко, 
Да спокойно в свой удел 
Через *море прилетел.

К нязь у сйня моря ходит,
С сйня моря глаз не сводит; 
Глядь — поверх текучих вод 
Лебедь белая плывёт.
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«Здравствуй, князь ты мой прекрасный! 
Что ты тих, как  день ненастный? 
Опечалился чему?» —
Говорит она ему.
К нязь Гвидон ей отвечает:
«Грусть-тоска меня съедает —
Диво б дивное хотел 
Перенёсть я  в мой удел». —
«А какое ж  это диво?»
— Где-то вздуется бурливо 
Окиян, подымет вой,
Хлынет на берег пустой,
Расплеснётся в шумном беге,
И очутятся на бреге,
В чешуе, как  ж ар  горя,
Тридцать три богатыря,
Все красавцы молодые,
Великаны удалые,
Все равны, как на подбор,
С ними дядька Черномор.
Князю  лебедь отвечает:
«Вот что, князь, тебя смущает?
Не туж и, душ а моя,
Это чудо знаю  я.
Йти витязи198 морские 
Мне ведь братья все родные.
Не печалься же, ступай,
В гости братцев поджидай».

К нязь пошёл, забывш и горе,
Сел на башню, и на море 
Стал глядеть он; море вдруг 
Всколыхалося вокруг199,
Расплескалось в шумном беге 
И оставило на бреге 
Тридцать три богатыря;
В чешуе, как ж ар  горя,

, ' 200 Идут витязи четами ,
И блистая сединами,
Дядька впереди идёт
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И ко граду их ведёт.
С башни князь Гвидон сбегает, 
Дорогих гостей встречает; 
Второпях201 народ бежйт; 
Д ядька князю  говорит:
«Лебедь нас к тебё послала
ТХ ' '  202И наказом  н аказал а '
Славный город твой хранить 
И дозором обходить203.
Мы отныне ежедённо204 
Вместе будем непременно 
У высоких стен твоих 
Выходить из вод морских,
Так увидимся мы вскоре,
А  теперь пора нам в море; 
Тяж ек воздух нам земли».
Все потом домой ушли.

Ветер по морю гуляет 
И кораблик подгоняет;
Он бежйт себё в волнах 
На поднятых парусах 
Мймо острова крутого,
Мймо города большого;
Пуш ки с прйстани палят, 
Кораблю пристать велят. 
Пристаю т к заставе гости. 
К нязь Гвидон зовёт их в гости, 
Их и кормит и пойт 
И ответ держ ать велйт:
«Чем вы, гости, торг ведёте?
И куда теперь плывёте?» 
Корабельщ ики в ответ:
«Мы объехали весь свет; 
Торговали мы булатом205, 
Чйстым серебром и златом 
И теперь нам выш ел срок;
А леж ит нам путь далёк,
Мймо острова Буяна,
В царство славного Салтана».
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Говорйт им князь тогда:
«Добрый путь вам, господа.
По морю по Окияну 
К  славному царю Салтану.
Да скаж йте ж : князь Гвидон 
Ш лёт-де свой царю поклон».

Гости князю  поклонйлись, 
Вышли вон и в путь пустйлись. 
К  морю князь, а лебедь там 
Уж гуляет по волнам.
К нязь .опять: душа-де просит... 
Так и тянет и уносит...
И опять она его 
Вмиг обрызгала всего.
Тут он очень уменыпйлся, 
Ш мелем князь оборотился, 
Полетел и заж у ж ж ал ;
Судно на море догнал, 
Потихоньку опустйлся 
На корму206— и в щ ель забйлся.

Ветер весело шумйт,
Судно весело бежйт,
Мймо острова Буяна,
В царство славного Салтана,
И ж еланная страна 
Вот уж  йздали видна.
Вот на берег выш ли гости.
Ц арь Салтан зовёт их в гости,
И за нйми во дворец 
Полетел наш  удалец.
Видит, весь сияя в злате,
Ц арь Салтан сидйт в палате 
На престоле и в венце,
С грустной думой на лице.
А ткачиха с поварйхой,
С сватьей бабой Бабарйхой, 
Около царя сидят —
т т  -  207Четы рьмя все три глядят .
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Ц арь Салтан гостей саж ает 
За свой стол и вопрошает:
«Ой вы, гости-господа,
Долго ль ездили? куда?
Ладно ль за морем, иль худо! 
И какое в свете чудо?» 
Корабельщ ики в ответ:
♦Мы объехали весь свет;
За морем ж итьё не худо;
В свете ж  вот какое чудо: 
бстров на море леж ит,
Град на острове стоит,
К аж ды й день идёт там диво: 
Море вздуется бурливо, 
Закипит, подымет вой,
Хлынет на берег пустой, 
Расплеснётся в скором беге — 
И останутся на бреге 
Тридцать три богатыря,
В чеш уе зл ато й  горя,
Все красавцы молодые, 
Великаны удалые,
Все равны, как на подбор; 
Старый дядька Черномор 
С нйми из моря выходит 
И попарно их выводит,
Чтобы бстров тот хранить 
И дозором обходить —
И той страж и нет надеж ней208, 
Ни храбрее, ни прилежней.
А сидлт там князь Гзидон;
Он прислал тебе поклон».
Ц арь Салтан дивится чуду:
♦ Коли ж ив я только буду, 
Чудный бстров навещу
И у князя погощу».
П овариха и ткачиха 
Ни гугу201—; но Бабарйха, 
Усмехнувшись, говорит:
♦ Кто нас этим удивит?
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Люди из моря выходят 
И себё дозором бродят!
Правду ль бают йли лгут,
Дива я  не виж у тут.
В свете есть такйе ль дйва?
Вот идёт молва правдйва:
За морем царевна есть,
Что не можно глаз отвёсть210: 
Днём свет божий затмевает211, 
Ночью землю освещает —
М ёсяц под косой блестйт,
А во лбу звезда горйт.
А сама-то величава212,
Выступает, будто пава213;
А как рёчь-то говорйт,
Словно реченька ж урчйт214. 
Молвить можно справедливо,
Это дйво, так уж  дйво».
Гости умные молчат:
Спорить с бабой не хотят.
Чуду царь Салтан дивится —
А царёвич хоть и злйтся,
Но ж алёет он очёй 
Старой бабушки своёй:
Он над ней ж уж ж йт, круж йтся — 
Прямо на нос к ней садйтся,
Нос уж алил  богатырь:
На носу вскочйл волдырь215.
И опять пошла тревога:
♦ Помогйте, ради бога!
Караул! лови, ловй,
Да дави его, дави...
Вот ужо! пож дй21ь немножко, 
Погодй!..* А шмель в окошко,
Да спокойно в свой удёл 
Чёрез море полетёл.

Князь у сйня моря ходит,
С сйня моря глаз не сводит;
Глядь — повёрх текучих вод
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Лебедь белая плывёт.
«Здравствуй, князь ты мой прекрасный! 
Что ж  ты тих, как  день ненастный? 
Опечалился чему?» —
Говорйт она ему.
К нязь Гвидон ей отвечает:
♦ Грусть-тоска меня съедает:
Люди ж енятся; гляжу,
Не ж енат лиш ь я  хожу».
— А  кого ж е на примете 
Ты имееш ь?21' — ♦Да на свете,
Говорят, царевна есть,
Что не можно глаз отвёсть.
Днём свет божий затмевает,
Ночью землю освещает —
Месяц под косой блестйт,
А  во лбу звезда горйт.
А сама-то величава,
Выступает, будто пава;
Сладку рёчь-то говорйт,
Будто реченька ж урчйт.
Только, полно, правда ль это?»
К нязь со страхом ж дёт ответа.
Лебедь белая молчйт 
И, подумав, говорйт:
«Да! такая  есть девица.
Но ж ена не рукавйца:
С белой ручки не стряхнёш ь218,
Д а за пояс не заткнёш ь.
У служ у тебе советом —
Слуш ай: обо всём об этом 
П ораздумай ты путём219,
Не раскаяться б потом»220.
К нязь пред нею стал бож йться221,
Что пора ему женйться,
Что об этом обо всём 
Передумал он путём;
Что готов душою страстной 
За царевною прекрасной 
Он пешком идтй отсель222
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Хоть за тридевять земель223. 
Лебедь тут, вздохнув глубоко, 
М олвила: «Зачем далёко? 
Знай, близка судьба твоя,
Ведь царевна эта — я*.
Тут она, взмахнув крылами, 
Полетела над волнами 
И на берег с высоты 
Опустйлася в кусты, 
Встрепенулась, отряхнулась 
И царевной обернулась:
Месяц под косой блестйт,
А во лбу звезда горит;
А  сама-то величава, 
Выступает, будто пава;
А  как  рёчь-то говорйт,
Словно реченька ж урчит. 
К нязь царевну обнимает,
К белой груди прижимает,
И ведёт её скорей 
К милой матуш ке своей. 
К нязь ей в ноги, ум оляя: 
«Государыня родная!
В ы брал я  ж ен у  себе,
Дочь послушную тебе.
Просим оба разреш енья,

г г 224Твоего благословенья :
Ты детей благословй 
Ж ить в совете и любвй».
Над главою их покорной22’ 
Мать с иконой чудотворной225 
Слёзы льёт и говорйт:
«Бог вас, дети, наградйт». 
К нязь не долго собирался,
На царевне обвенчался;
Стали ж ить да поживать,
Да приплода поджидать.

Ветер по морю гуляет 
И кораблик подгоняет;

39



Он бежит себе в волнах 
На раздуты х парусах 
Мимо острова крутого,
Мимо города большого;
Пуш ки с пристани палят, 
Кораблю пристать велят. 
Пристаю т к заставе гости. 
К нязь Гвидон зовёт их в гости, 
Он их кормит и пойт 
И ответ держ ать велйт:
«Чем вы, гости, торг ведёте 
И куда теперь плывёте?» 
Корабельщ ики в ответ:
«Мы объехали весь свет, 
Торговали мы недаром 
Н еуказанным товаром;
А леж йт нам путь далёк: 
Восвояси227 на восток,
Мймо острова Буяна,
В царство славного Салтана». 
К нязь им вымолвил тогда: 
«Добрый путь вам, господа,
По морю по Окияну 
К славному царю Салтану;
Да напомните ему,
Государю своему:
К нам он в гости обещался,
А доселе2"8 не собрался — 
Ш лю ему я  свой поклон». 
Гости в путь, а князь Гвидон 
Дома на сей раз остался 
И с женою не расстался.

Ветер весело ш умит,
Судно весело бежйт 
Мймо острова Буяна,
К  царству славного Салтана,
И знаком ая страна 
Вот уж  йздали видна.
Вот на берег выш ли гости.
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Ц арь Салтан зовёт их в гости.
Гости видят: во дворце
Ц арь сидит в своём венце,
А ткачиха с поварихой,
С сватьей бабой Бабарйхой
Около царя сидят,
Четырьмя все три глядят.
Ц арь Салтан гостей саж ает
За свой стол и вопрошает:
«Ой вы, гости-господа,
Долго ль ездили? куда?
Ладно ль за морем иль худо?
И какое в свете чудо?»
Корабельщики в ответ:
«Мы объехали весь свет;
За морем житьё не худо,
В свете ж  вот какое чудо:/
Остров на море леж ит,
Град на острове стойт,
С златоглавыми церквами,
С теремами и садами;
Ель растёт перед дворцом,
А под ней хрустальный дом; 
Белка в нём живёт ручная,
Да чудёсница какая!
Белка песенки поёт 
Да орешки всё грызёт;
А орешки не простые, 
Скорлупы-то золотые,
Йдра — чйстый изумруд; 
Белку холят"29, берегут.
Там ещё другое дйво:
Море вздуется бурлйво, 
Закипйт, подымет вой, 
Хлынет на берег пустой, 
Расплеснётся в скором беге,
И очутятся на бреге,
В чешуе, как ж ар  горя, 
Тридцать три богатыря,
Все красавцы удалые,
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Великаны молодые,
Все равны, как  на подбор —
С ними дядька Черномор.
И той страж и нет надёжней,
Ни храбрее, ни прилежней.
А у князя  ж ён ка230 есть,
Что не можно глаз отвёсть:
Днём свет божий затмевает,
Ночью зёмлю освещает;
Мёсяц под косой блестит,
А  во лбу звезда горит.
К нязь Гвидон тот город правит231, 
Всяк его усёрдно славит;
Он прислал тебё поклон,
Да тебё пеняет232 он:
К  нам-де в гости обещался,
А доселе не собрался».

Тут уж  царь не утерпёл,
Снарядить он флот233 велел.
А ткачиха с поварихой,
С сватьей бабой Бабарйхой 
Не хотят царя пустить 
Чудный бстров навестить.
Но Салтан им не внимает234 
И как  раз их унимает235:
♦Что я? царь или дитя? —
Говорйт он не ш утя: —
Нынче ж 236 ёду!»— Тут он топнул, 
Вышел вон и двёрью хлопнул.

Под окном Гвидон сидит,
М олча на море глядйт:
Не ш умйт оно, не хлёщет,
Л иш ь едва, едва трепещет237,
И в лазоревой238 далй 
П оказались кораблй :
По равнйнам  Окияна 
Едет флот царя Салтана.
К нязь Гвидон тогда вскочйл,

42



Т1_ '  239 <■ 240Громогласно возопил :
«М атушка моя родн&я!
Ты, княгйня молодая!
Посмотрите вы туда:
Едет батюш ка сюда».
Ф лот уж  к острову подходит.
К нязь Гвидон трубу наводит241:
Ц арь на палубе стоит 
И в трубу на них глядит;
С ним ткачиха с поварихой,
С сватьей бабой Бабарйхой; 
Удивляются онё 
Незнакомой стороне.
Разом  пуш ки запалили;
В колокольнях242 зазвонили;
К  морю сам идёт Гвидон;
Там царя встречает он 
С поварихой и ткачихой,
С сватьей $абой Бабарйхой;
В город он повёл царя,
Ничего не говоря.

Все теперь идут в палаты :
У ворот блистаю т л а т ы 243,
И стоят в глазах  ц аря244 
Трйдцать три богатыря,
Все красавцы молодые,
Великаны удалые,
Все равны, как  на подбор,
С ними дядька Черномор.
Ц арь ступил на двор ширбкой:
Там под ёлкою высокой 
Б елка песенку поёт,
Золотой орех грызёт,
Изумрудец вынимает 
И в мешочек опускает;
И, засеян двор большой 
Золотою скорлупой.
Гости дале — тороплйво 
Смотрят — что ж ?  княгйня — диво:
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Под косой луна блестит,
А во лбу звезда горит;
А сама-то величава,
Выступает, будто пава,
И свекровь245 свою ведёт.
Ц арь глядит — и узнаёт...
В нём взы грало ретивое!246 
«Что я  вйж у? что такое?
К ак!»— и дух в нём занялся...247 
Ц арь слезами залился,
Обнимает он царицу,
И сынка, и молодицу,
И садятся все за стол;
И весёлый пир пошёл.
А ткачиха с поварихой,
С сватьей бабой Бабарйхой 
Разбеж ались по углам;
И х наш лй насйлу248 там.
Тут во всём онй признались, 
Повинйлись249, разрыдались;
Ц арь для радости такой 
Отпустйл всех трёх домой.
День прошёл — царя Салтана 
У лож йли спать вполпьяна250.
Я там был; мёд251, пиво пил —
И усы лиш ь обмочйл.

ПРИМЕЧАНИЯ
1 Навёяны — здесь: подсказаны.
2 Сроднй (разг.) — связана родством, состоит в родстве.
3 Плен&ют — суктандырат, тамшандырат.
4 Пряли — жип ийрип отурушкан.
5 Кабы (устар.) — ёсли бы.
6 Царица — каныша.
7 Крещёный мир — христиан дуйнесу.
8 Пир — большой званый обед, угощение.
9 Пологий — гладкой льняной ткани.
10 Для б&тюшки-цар& — падыша атабыз y4 YH-
11 Богатыря — человека огромной силы, стойкости и отваги.
12 Вымолвить — сказать, произнестй, проговорйть.
13 Заскрыпёла (устар.) — заскрипела.
14 В светлицу — в светлую чистую комнату.
15 Стороны той госуд&рь — царь, правитепь той стороны.
16 Поз&дь — за, по другую сторону.
17 По всему — всем, во всём.
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18 Крйерая девйца — в народной поэзии название молодой девушки; крас­
ная — здесь: красивая.

19 К исхбду — к концу.
20 В сени — в помещение м еж ду жилой частью и крыльцом.
21 Пустились — пошли.
22 Обвенчался — никелешти.
23 Честнбй (устар.) — почётный, важный, уважаемый.
24 Кровать слонбвой кбсти — пил сеегунен жасалган керебет.
25 У станка — у ткацкого станка.
26 Онё (устар.) — они.
27 Вдаль ие отлагйя — не откладывая на поздний срок.
28 Понесла (устар.) — кош бойлуу болуп калды.
29 В те поры (устар.) — в ту пору.
30 Наказывал — здесь: поручал, наставлял, призыв&л.
31 Бьётся — здесь: воюет, сражается.
32 Срок родйн — срок родов.
33 Бог им дал — родила.
34 В аршин — ростом в аршин; аршйн — старинная русская мера длины, 

равная 71 сантиметру.
35 ГонпД — чабарман.
30 С св&тьей — кудагый менен.
37 Нзвестй — уничтожить, убйть.
38 Перенйть — кармоо, жолун тосуу.
39 От слова до слбва — дословно, точно. _
40 Невёдому — неведомую, неизвёстную.
41 Донёс — здесь: сообщйл.
42 Чудёсить — чудйть, дурйть, сердиться.
43 Смягчи мнись — став лучше, добрее.
44 Царёва (устар.) — царского.
45 С гр&мотой — здесь: с царским документом.
46 Обобр&ть — отнять, ограбить, обокрасть.
47 В сумУ — в сумку, мешок из ткани или кожи.
4“ Суют — незаметно кладут.
49 Хмельнбй — алагуу.
50 Боярам — богатым царским людям.
51 Даром — бекер.
52 Приплод — перзент.
53 В бездну вод — здесь: в океан.
54 Дёлать нёчего — айла жок.
55 Потужив — кайгырып.
56 Дблю — судьбу, участь.
57 Ув&з — приказ.
58 Засмолйли — кара май менен бекитип.
59 Окийн (устар.) — океан.
60 Велёл-де — буйрук берген экен.
61 Блещут — блестят.
62 Хлёщут — бьются, плещут.
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63 Вдовйца — вдова, женщина, у которой умер муж.
64 Бьётся — тыбырчылайт.
65 Не по дням, а по час&м — очень быстро.
66 Вопйт — плАчет.
67 Гульлйва — любящая гулять.
68 К&мни точишь — таш кайроо.
69 Д^шу — здесь: жизнь.
70 Выплесни — вынеси, выброси из воды.
71 Отхлынула — отошла.
72 С младёнцем — с ребёнком.
73 На двор — здесь: на свободу.

-74 Вышиб — вытолкнул, выбил рёзким толчком.
75 Вышел вон — сыртка чыгып калды.
76 Холм — небольшая гбрка.
77 Сук — бутак.
78 тгЛук — жаа.
79 Со крестй — с креста.
80 Снурбк (устар.) — шнурок.
81 Трбсточку — тонкий стебель тростника, камыша.
82 Завострйл — заострил, сделал острой.
83 Дичйны (устар.) — дичи, дйких птиц, на котбрых охотятся.
84 Вйдно — здесь: по-вйдимому, кажется, навёрное.
85 Лйхо — плохо, неспокойно, тревожно.
86 Средь зы бёй  — среди небольш их волн на  воде.
87 Нбсится — здесь: летает.
88 Вкруг мутит — тегерегин ылайлантат.
89 Распустйл — выпустил.
90 Клёв кров&вый навострил — приготовил к бою кровавый клюв.
91 Избавитель — спасйтель.
92 За меня — здесь: из-за меня.
93 Чародея — колдуна, волшёбника.
94 _  ,  ,Ввек — вовек, никогда.
95 Воротись (устар.) — вернйсь.
96 Не горюй — не печалься.
97 Проведши (устар.) — проведя.
98 А  'Очи — глаза.
99 Отряс&я грёзы ночи — проснувшись, отгоняя ночные сновидения. Грё­

зы — сновидения.
I 00  TV Г /Дивясь — удивляясь.
101 М&ковки церквёй — купола церквёй в вйде полушария.
102 Монастырь — кечилдер жашаган жай.
103 То ли б£дет — то ли ещё будет.
104 Тешится — забавляется, развлекается.
105 Ко гр&ду (устар.) — к городу.
106 Трезвбн — церковный звон во все колоколд.
107 Валйт — идёт массой.
108 В колым&гах — в старинных разукрашенных карётах, в котбрых 
ёздили богатые люди.
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109 Двор — здесь: придворные, приблйжённые царя, князя, служившие 
при дворе.

110 Величйют — приветствуют, поздравляют.
111 Венч&ют — возлагают княжью шапку — знак власти в Древней Руси.
112 Княжей (устар.) — княжеской.
113 Главбй — здесь: старшим, господином, повелителем.
114 Возглашают — салтанаттуу жарыялашат.
115 Нарёкся — назвался.
116 На парус&х — парустарда.
117 На... остров^ (устар.) — на острове.
118 Наяву — вцунде.
119 Златоглавый — с золотыми крышами.
120 Пристань — место на берегу, где стоят корабли.
121 С заст&вой — капкалуу.
122 Палят — стреляют.
123 Гбсти — старйнное название купцов, обычно из других стран.
|J4 Пойт (устар.) — поит.
125 Ответ держ&ть — отвечать.
126 Торг ведёте — торгуете.
127 Вышел срок — меенет бутту.
128 Поклон — здесь: привет, пожелание добра.
129 Гбсти в путь — гости отправились в путь.
130 Душбй печальной — с грустью, с тоской, с печалью.
131 Бег д&льный — далёкий путь.
132 Одолела — здесь: охватила, лишила покоя.
133 Крыл&мн (устар.) — крыльями.
134 Уменьшился — стал маленьким, незаметным.
135 Оборотйлся — айланды, кубулду.
136 Забился — спрятался.
137 СУдно — корабль.
138 Дворец — ак сарай.
139 Удалец — храбрец; смелый, храбрый человек.
140 В зл&те (устар.) — в золоте.
141 В пал&те — здесь: в большом зале во дворце. Палатами назывались 

дворцы, а также вообще все богатые, большйе здания.
142 На престбле — на особом мёггге, на котором сидёл царь.
143 В венце — таажыда.
144 Вопрош&ет — спрашивает.
145 Ладно — здесь: хорошб.
146 В свёте — в мире, в другйх странах.
147 Житьё — жизнь.
148 Не привольный — возле которого не останавливаются корабли.
149 Единый — один.
150 Гб род... с теремами — с домами в виде башен.
151 Сидйт — мында: башкарат.
152 Дикбвинка — укмуш.
153 Не бездёлка — не пустяк.
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4 Скорлупки — твёрдые оболочкй орехов.
55 Ядра — середина плодов в оболочке.
56 Изумруд — зыиырыт.
57 Впился — сайылды.
58 Как раз — точно, прямо.
59 Обмерлй — замерла от сйльного испуга.
60 Окривёла — стала слепой на один глаз.
1 Мошка — маленькое насекомое.

62 Мы тебй! — керсвтебуз, сениби.
63 Удел — здесь: владение, княжество.
64 За весть — завести.
65 Дйво — укмуш.
66 Врут — обманывают, говорят неправду.
67 Б&ет — говорйт, рассказывает.
68 Пблно — здесь: хватит, перестань.
69 Ободрённою душбй — куунак.
70 С присвйсточкой (устар.) — с лёгким свйстом.
71 «Во садУ ли, в огорбде»— слова русской народной песни.
72 Что и мне — такое же, как и мне.
73 Приставил — поставил.
74 Притбм — к тому же, кроме того.

175 Дьякй — раньше учреждения назывались приказами, а люди, рабб- 
тающие в них, — дьяками йли подьячими.

76 Весть — здесь: вестй.
77 Лежйт — алдыда турат.
78 Злйми жабами глядйт — жекире карашат
79 Ручийя — бакма.
80 Затейница — шок, ойноок.
81 Прик&зный — мелкий чин дьяка.
82 Льют монету — делают монеты.
83 Пускают в ход по свёту — пускают в употребление.
84 Сыплют (устар.) — ссыпают.
85 Кладовые — помещения для хранения чего-либо.
86 Под спуд — бекем жабуу.
87 Йзоб — изб, деревянных маленьких домиков.
8? Исподтйха (устар.) — исподтишка, незаметно.
89 Мечет — здесь: делает, кидает.
90 Груды — кучи.
91 Вздуется бурлйво — бурно, шумно поднймется кверху.
92 Подымет вой — завоет, загудйт.
93 Очутятся — окажутся, появятся.
94 На брёге (устар.) — на берегу.
95 В чешуё, как жар горй — жаркырап.
96 Как аа подбор — тандалган.
97 Вот ужб! — слова угрозы.
98 Вйтязи — отважные вбины в Древней Руси.
99 Всколых&лсся вокруг — айлана толкуду.

200 Четймн — парами.
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201 Второпях — спеша, торопясь, торопливо.
202 Наказ&ла — здесь: поручила.
203 Дозбром обходйть — охранят!,
204 Ежедённо (устар.) — каждый день.
205 Булйтом — болот менен.
206 На корм£ — на заднюю часть судна.
207 Четырьмя все три глядйт — глядят четырьмя глазами трое (имеется 

в виду, что у ткачихи и у поварихи по одному глазу не видят после укусов).
208 Надёжней (устар.) — надёжней.
209 Ни гугу — молчат, не говорйт ни слова.
210 Не можно глаз отвёсть — нельзя отвести взгляда (очень красйвая).
211 Затмевает — ярче свёта.
212 Велич&ва — сымбаттуу.
213 Ш ва — павлиндин ургачысы.
214 Журчит — тихо звучит.
215 Волдырь — ыйлаак (жара).
21,1 Пожди (устар.) — подожди.
217 На примёте ты имёешь — мында: кездвгенуц ким эле.
218 Не стряхнёшь — не скинешь, не сбросишь.
219 Путём — здесь: хорошенько, серьёзно.
220 Не раскаяться б потбм — не пожалёть бы потом.
221 Божйться — каргануу, ишендируу.
222 Отсёль — отсюда, из этих мест.
223 За трйдевять земёль — очень далеко, в далёкие страны.
224 Благословенья — разрешёния на брак; пожелания счастья, удачи.
225 Над главбю их покбрной — над их покорно склонённой головой.
226 Чудотвбрной — укмуштарды жараткан.
22' Восвояси — к себё домой.
228 Досёле (устар.) — до сих пор.
229 Холят — ухаживают, дёржат в теплё, чистотё.
230 Жёнка (устар.) — жена.
231 Тот гброд пр&вит — управляет тем городом.
232 Пенйет (устар.) — жеткирет.
233 Флот — все воённые и торговые суда страны.
234 Не вним&ет — не слушает
2.5 Уним&ет — успокаивает, останавливает, прерывает.
23ь Нынче ж — сегодня же.
237 Трепёщет — дрожит.
238 Лазбревой — кепкек.
239 Громогласно — во весь голос, громко.
240 Возопил — громко закричал.
241 Труб^ наводит — смотрит в трубу.
242 В колокбльнях — коцгуроолор илинип турган мунарадан.
243 Л&ты — соот, чарайна.
244 Стойт в глазах царя — падышанын алдында турушат.
2.5 Свекрбвь ■— мать мужа.
24Г’ Ретйвое — в народной поэзии так обычно говорят о сердце — 

«ретивое сердце»; эр журек.
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Д ух занялсб — стало трудно дышать от волнения. 
Насйлу — с трудом, едва-едва.
Повинились— признались в своёй вине.
Вполпьяна — кызымтал.
Мёд — в Древней Руси: напиток.



С К А З К А  О РЫ Б А К Е  и  PblBT-Ci'

«Сказка о рыбаке и рыбке» была закончена А. С. Пушкиным 
14 октября 1833 года в Болдине. Источником её послужила 
сказка «О рыбаке и его жене» из знаменитого немецкого сбор­
ника сказок братьев Гримм, но поэт полностью перенёс её на 
русскую почву. Смысл немецкой сказки сводился к морали: 
«будь доволен тем, что имеешь». Смысл пушкинской сказки 
более широк. Сказка А. С. Пуш кина сближ ается с сатирически­
ми русскими народными сказками, высмеивающими барство1 
и несправедливое общественное устройство.

По воле сказочника меняется социальное положение стару­
хи и сразу ж е меняется её натура . Когда она была крестьянкой, 
то представала перед нами как вечно недовольная женщ ина, 
постоянно ругаю щ ая своего безответного* м уж а. Но как  только 
стала она дворянкой, сразу же появилась жестокость, неблаго­
дарность, ж аж д а повелевать.

Вся сказка озарена светом доброты и справедливости, исхо­
дящим от золотой рыбки. Она добра, отзывчива на ласку, 
свободна и наделена прекрасным чувством благодарности.
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Старый рыбак отпустил её на волю, не взяв с неё выкупа, 
сказав ей ласковые слова. И рыбка запомнила его доброту. 
Ж елая помочь старику, она выполняет требования старухи, 
каж ды й раз утеш ая старика: «Не печалься, ступай себе с § , , , u , , 
богом». Умница рыбка понимает, что не по своей охоте прихо­
дит он к ней с просьбами. Но стремление старухи взять власть 
над морем, над «свободной стихией»4, как  часто назы вал море 
Пуш кин, оставляет вздурившуюся бабу у разбитого корыта. 
Такова главная идея сказки: торжество исторйческой справед­
ливости неминуемо!5

Ж ил старик со своею старухой 
У самого синего моря;
Они ж или в вётхойь землянке 
Ровно тридцать лет и три года. 
Старик ловил неводом' рыбу,
Старуха п ряла4 свою пряж у.
Р аз9 он в море закинул невод,— 
Пришёл невод с одною тиной111.
Он в другой раз закинул невод,— 
Приш ёл невод с травой морскою.
В третий раз закинул он невод,— 
Приш ёл невод с одною рыбкой,
С не простою рыбкой,— золотою.
К ак  взм олится" золотая рыбка! 
Голосом молвит человечьим:
«Отпусти ты, старче'% меня в море, 
Дорогой за себя дам откуп13: 
Откуплюсь чем только пож елаеш ь»14. 
Удивйлся старик, испугался:
Он рыбачил трйдцать лет и три года 
И не слы хивал15, чтоб рыба говорйла. 
Отпустйл он рыбку золотую 
И сказал ей ласковое слово:
«Бог с тобою|ь, золотая рыбка!
Твоего мне откупа не надо;
Ступай себе ' в сйнее море,
Гуляй там себе на просторе»18.
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Воротился старйк ко старухе, 
Рассказал ей великое чудо.
«Я сегодня поймал бы ло19 рыбку, 
Золотую рыбку, не простую; 
По-нашему говорила рыбка,
Домой в море синее просилась, 
Дорогою ценою откупалась: 
Откупалась чем только пожелаю. 
Не посмел20 я взять с неё вы куп21; 
Так пустил её22 в синее море». 
Старика старуха забранила2': 
«Дурачина ты, простофиля!24 
Не умёл ты взять вы купа с рыбки! 
Хоть бы взял ты с неё корыто25, 
Наше-то совсём раскололось».

Вот пошёл он к синему морю; 
Видит,— море слегка разыгралось. 
Стал он кликать26 золотую рыбку, 
П риплы ла к нему рыбка, спросила: 
«Чего тебё надобно, старче?»
Ей с поклоном старйк отвечает: 
«С м йлуйся ', государы ня28 рыбка, 
Разбранйла меня моя старуха,
Не даёт старику мне покою: 
Надобно29 ей новое корыто;
Наше-то совсём раскололось». 
Отвечает золотая рыбка:
«Не печалься, ступай себе с богом, 
Будет вам новое корыто». 
Воротйлся старйк ко старухе,
У старухи новое корыто.
Ещё пущ е!" старуха бранится: 
«Дурачйна ты, простофйля! 
Выпросил, дурачйна, корыто!
В кор&те много ль коры сти?" 
Воротйсь, дурачйна, ты к рыбке; 
Поклонйсь ей, выпроси уж  йзбу»*’.

Вот пошёл он к сйнему морю; 
(П омутйлося!3 сйнее море.)
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Стал он кликать золотую рыбку, 
Приплыла к нему рыбка, спросила: 
«Чего тебё надобно, старче?»
Ей старик с поклоном отвечает: 
«Смилуйся, государыня рыбка!
Ещё пуще старуха бранйтся,
Не даёт старику мне покою:
Йзбу просит сварливая34 баба». 
Отвечает золотая рыбка:
«Не печалься, ступай себё с богом, 
Так и быть: изба вам уж будет». 
Пошёл он ко своёй землянке,
А землянки нет уж и следа35;
Перед ним изба со светёлкой36,
С кирпичною, белёною37 трубою,
С дубовыми, тесовыми38 вороты39. 
Старуха сидит под окошком,
На чём свет стоит40 мужа ругает: 
«Дурачина ты, прямой простофиля! 
Выпросил, простофиля, йзбу! 
Воротйсь, поклонйся рыбке:
Не хочу быть чёрной крестьянкой41, 
Хочу быть столбовою дворянкой»42.

Пошёл старйк к сйнему морю;
(Не спокойно сйнее море.)
Стал он клйкать золотую рыбку. 
Приплыла к нему рыбка, спросйла: 
«Чего тебё надобно, старче?»
Ей с поклоном старик отвечает: 
«Смилуйся, государыня рыбка!
Пуще прежнего старуха вздурйлась43, 
Не даёт старику мне покою:
Уж не хочет быть она крестьянкой, 
Хочет быть столбовою дворянкой». 
Отвечает золотая рыбка:
«Не печалься, ступай себё с богом»

Воротйлся старйк ко старухе.
Что ж  он видит? Высокий терем44.
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На крыльце45 стоит его старуха 
В дорогой собольей душегрейке46,
Парчовая на маковке4 кичка48,
Жёмчуги огрузили шею4 ,
На руках золотые перстни ",
На ногах красные сапожки.
Перед нею усердные слуги51;
Она бьёт их, за чупрун52 таскает ’.
Говорйт старик своей старухе:
«Здравствуй, барыня54 сударыня55 дворянка! 
Чай56, теперь твоя душенька5' довольна».
На него прикрйкнула старуха,
На конюшне служйть его послала.

Вот неделя, другая проходит,
Ещё пуще старуха вздурйлась:
Опять к рыбке старика посылает.
«Воротись, поклонйся рыбке:
Не хочу быть столбовою дворянкой,
А хочу быть вольною царицей»38.
Испугался старйк, взмолйлся:
«Что ты, баба, белены объелась?54 
Ни ступить, ни молвить не умеешь60, 
Насмешишь ты целое царство».
Осердйлася пуще старуха,
По щеке ударила мужа.
«Как ты смеешь, мужик, спорить со мною, 
Со мною, дворянкой столбовою?
Ступай к морю, говорят тебё честью11,
Не пойдёшь, поведут поневоле»62.

Старичок отправился к морю;
(Почернело сйнее море. )
Стал он кликать золотую рыбку.
Приплыла к нему рыбка, спросила:
«Чего тебё надобно, старче?»
Ей с поклоном старйк отвечает:
«Смйлуйся, государыня рыбка!
Опять моя старуха бунтует6’:
Уж не хочет быть она дворянкой,
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Хочет быть вольною царицей». 
Отвечает золотая рыбка:
«Не печалься, ступай себё с богом! 
Добро!64 будет старуха царицей!»

Старичок к старухе воротился.
Что ж? пред ним царские палаты65.
В палатах видит свою старуху,
За столом сидит она царицей,
Служат ей бояре66 да дворяне, 
Наливают ей заморские вины ; 
Заедает она пряником печатным68; 
Вкруг её стойт грозная стража69,
На плечах топорики держат.
Как увидел старйк,— испугался!
В ноги он старухе поклонйлся, 
Молвил: «Здравствуй, грозная царйца! 
Ну, теперь твоя душенька довольна». 
На него старуха не взглянула,
Лишь с очей прогнать70 его велела. 
Подбежали бояре и дворяне,
Старика взашей затолкали71.
А в дверях-то стража подбежала, 
Топорами чуть не изрубила.
А народ-то над ним насмеялся: 
«Поделом тебе72, старый невежа!73 
Впредь'4 тебё, невежа, наука:
Не садйся не в свой сани!»'5

Вот неделя, другая проходит,
Ещё пуще старуха вздурилась: 
Царедворцев76 за мужем посылает, 
Отыскали старика, привелй к ней. 
Говорйт старику старуха:
«Воротйсь, поклонйся рыбке.
Не хочу быть вольною царйцей,
Хочу быть владычицей77 морскою, 
Чтобы жить мне в Окияне-море78,
Чтоб служила мне рыбка золотая 
И была б у меня на посылках»79.
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Старйк не осмелился перечить1111,
Не дерзнул поперёк слова молвить41. 
Вот идёт он к сйнему морю,
Вйдит, на море чёрная буря82:
Так и вздулись8' сердйтые волны,
ПП '  ' ' 84Так и ходят, так воем и воют .
Стал он клйкать золотую рыбку. 
Приплыла к нему рыбка, спросйла: 
«Чего тебе надобно, старче?»
Ей старйк с поклоном отвечает: 
«Смйлуйся, государыня рыбка!
Что мне делать с проклятою бабой?8’ 
Уж не хочет быть она царйцей, 
Хочет' быть владычицей морскою; 
Чтобы жить ей в Окияне-мбре,
Чтобы ты сама ей служйла 
И была бы у ней на посылках». 
Ничего не сказала рыбка,
Лишь хвостом по воде плеснула 
И ушла в глубокое море.
Долго у моря ждал он ответа,
Не дождался, к старухе воротйлся — 
Глядь8' : опять перед ним землянка; 
На пороге сидит его старуха,
А пред нею разбйтое корыто8*.

ПРИМЕЧАНИЯ

1 Барство — бариндер, мырзалар.
2 Натура — характер.
3 Безответного — не способного возражать.
4 Стихйей — кубулуш.
3 Неминуемо — то, что обязательно будет.
6 Ветхой — старой.
7 Неводом — большой рыболовной сетью.
8 Пряла — ийриген.
9 Раз (разг.) — здесь: однажды.
10 Тйной — густой грязью.
11 Как взмблится — стала горячо просить.
12 Стйрче — старйк.
13 Откуп — плата за свободу.
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14 Пожелаешь — захочешь.
15 Не слыхивал (устар.) —: не слышал.
16 Бог с тоббю — кудай жалгасын.
17 Ступ&й себе — иди, уходй.
18 На простбре — на свободе.
19 Пойм&л было — кармадым.
20 Не посмел — не осмелился.
21 Выкуп — плата за своббду.
22 Так пустйл её — отпустйл без выкупа.
23 Забранйла — начала ругать; бранить — ругать.
24 Дурачйна ты, простофиля — акмаксын, сен, ацкоо.
25 Корыто — тепши.
26 Кликать (разг.) — громко звать.
27 Смйлуйся — пожалей.
28 Государыня — каныша.
29 Шдобно (устар.) — надо.
30 Ещё п^ще — ещё сильней.
31 Корысти — выгоды, пользы.
32 Йзбу — деревянный крестьянский д&мик.
33 Помутйлося (устар.) — стало непрозрачным, неясным, нечйстым.
34 Сварлйвая — ажаан.
а Нет уж и следа — ничего не осталось, словно и не было.

36 Со светёлкой (устар.) — с небольшой светлой комнатой, обычно в верх­
ней части жилья.

Белёною — белою, покрытой известью, мелом.
Тесовыми — сделанными из тонких досок.

19 Вороты (устар.) — воротами.
40 т т .  •• г , ,На чем свет стоит — очень сильно.
41 Чёрной крестьянкой — кара дыйкан.
42 Столбовбю дворйнкой — укум-тукумунан бери дворянин болуп к еле 

жаткан.
43 Вздурйлась — стала делать глупости.
44 Терем — вышка, надстройка над домом. Теремами назывались высо­

кие, с башенкой наверху, дома.
45 На крыльцё — на площадке с навесом и ступеньками перед домом.

46 В душегрёйке — аял кемзели.
47 На м&ковке — на вёрхней части головы, на макушке.
48 Кичка — старйнный русский праздничный головной убор.
49 Жёмчуги огр^зили шею — берметтери мойнун кыйды.
50 Перегни — большие кольца с камнями.
51 Усердные слуги — уй кызматчылары.
52 За чупрун — за чуб, за прядь волос.
53 Таскает — здесь: дёргает до боли, наказывая.
54 Б&рьшя — обращение к богатым людям.
55 Судйрыня — вежливое, учтивое, иногда ироничное обращение — гос­

пожа.
56 Чай — здесь: по-вйдимому, видимо, вероятно.
57 Дашенька — уменьшительно-ласкательное от «душа».
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58 Царйцей — правительницей.
59 Белены объелась — жин урду.
60 Ни ступить, ни мблвить не умеешь — хан болчудай кейпиц жок.
61 Говорят тебё честью — говорят вежливо, по-хорошему, без угроз.
62 Поневоле — против желания, насильно.
63 Бунтует — чатак салат.
64 Добро — здесь: ладно, хорошо. 
ь5 Палаты — бай сарай.
66 Бояре — белгилуу жеР ээлери.
1,7 Заморские вины — заграничные вина.
ь“ Пряником печатным — пряником с рисунком, буквами.
09 Стража — вооружённая охрана.
70 С очей прогнать — выгнать сйлой, то же, что «с глаз долой». Очи — 

глаза.
71 Взашей затолк&ли — грубо вытолкали в шею.
'2 Поделбм тебё (разг.) — так тебё и надо.
73 Невежа — грубиян, невоспитанный человек.
74 Впредь — на будущее время.
75 Не садйся не в свой сани — русская пословица, так говорят, когда чело­

век не умеет себя вести в том йли ином деле.
76 Царедворцев — кан сарайындагыларды.
77 Владычицей — повелйтельницей, имеющей власть; ээ.
78 В окияне-мбре (устар.) — в океане.
79 Па посылках — постоянно выполняла поручения.
80 Перечить — говорить против.
81 Не дерзнул поперёк слбва мблвить — не осмелился возразить.
82 Буря — ненастье с сильным ветром.
83 Вздулись — сильно поднялись кверху.
84 Воем вбют — шумят.
85 Бабой — старухой.
86 Плеснула — чачыратты.
8' Глядь — здесь: вйдит.
88 Пред нею разбитое корыто — старуха осталась ни с чем.



СКАЗКА О МЕРТВОЙ ЦАРЕВНЕ 
И О СЕМИ БОГАТЫРЙХ

Сказка напйсана в Болдине 4 ноября 1833 года. В устном 
народном творчестве издавна1 известна сказка о волшебном 
говорящем зеркальце. Такйе сказки встречаются в фольклоре2 
не только русского, но и другйх народов мира: украинского, 
белорусского, карельского, башкйрского, осетйнского. В сборни­
ке немецких сказок братьев Гримм, которые Пушкин хорошо 
знал и любйл, тоже есть такая сказка под названием «Белоснеж­
ка». Русскую сказку о мёртвой царевне Пушкин услышал 
и записал со слов няни Арины Родионовны.

У сказки этой не случайно такая долгая, счастлйвая судьба, 
не случайно её любят и помнят народы многих стран. Сказка
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не просто рассказывает нам о злой, завистливой мачехе3, о тех 
несчастиях, которые она причиняет своёй бёдной падчерице4 
Волшёбное зёркальце не просто умёет говорить, оно помогает 
нам понять, что такое истинная красота, которая приносит 
радости и счастье всем окружающим, и что такое злая, ложная 
красота, от которой веет холодом и смёртью. Эта сказка о 
зависти и бескорыстии, о борьбё ненависти и любвй. Йта сказка 
о торжествё истинной красоты и любвй, пёред которой бессйльно 
чёрное зло и отступает сама смерть.

Сказка о волшёбном зёркальце дошла до нас благодаря 
Пушкину, который переработал народные варианты в пре­
красную поэму, сохранив в ней всю поэзию народной душй, 
богатство красок и языка.

Царь с. царйцею простйлся4,
В путь-дорогу снарядился*’,
И царица у окна 
Сёла ждать его одна.
Ждёт-пождёт с утра до ночи,
Смотрит в поле, йнда очи 
Разболёлись' глядючи- 
С белой зори до ночи;
Не видать9 милого друга!
Только вйдит: вьётся вьюга10,
Снег валится на поля,
Вся белёшенька земля.
Дёвять месяцев проходит,
С поля глаз она не сводит".
Вот в сочёльник12 в самый, в ночь 
Бог даёт царйце дочь".
Рано утром гость желанный14,
День и ночь так долго жданный15,
И здалёча1” наконёц 
Воротйлся1' царь-отёц.
На него она взглянула,
Тяжелёшенько вздохнула,
Восхищенья не снесла18 
И к обёдне19 умерла.

Долго царь был неутешен2",
Но как быть? и он был грешен21;
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Год прошёл как сон пустой2"', 
Царь женился на другой.
Правду молвить23, молодица24 
Уж и впрямь была царйца 
Высока, стройна, бела,
И умом и всем взяла26;
Но зато горда, ломлива2', 
Своенравна28 и ревнива29.
Ей в приданое30 дано 
Было зеркальце одно;
Свойство зеркальце имёЛо: 
Говорйть оно умело.
С ним однйм она была 
Добродушна31, весела,
/ч  /  г 32С ним приветливо шутила 
И, красуясь33, говорила:
«Свет мой34, зеркальце! скажй 
Да всю правду доложй35:
Я ль на свете всех милее,
Всех румяней36 и белее?*
И ей зёркаЛьЦе в ответ:
«Ты, конечно, спору нет37;
Ты, царйца, всех милее,
Всех румяней и белее*.
И царйца хохотать18,
И плечами пожимать39,
И подмйгивать глазами40,
И прищёлкивать перстами41,
И вертеться, подбочась42,
Гордо в зеркальце глядясь.

Но царевна молодая, 
Тихомолком' расцветая",
Мёжду тем росла, росла, 
Поднялась — и расцвела, 
Белолйца, черноброва,
Нраву кроткого такого46.
И женйх сыскался ей4', 
Королевич48 Елисей.
Сват49 приехал, царь дал слово30,
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А приданое готово:
Семь торговых городов 
Да сто сорок теремов51.

На девичник52 собираясь,
Вот царйца, наряжаясь53*
Перед зеркальцем своим, 
Перемолвилася с ним54:
«Я ль, скажи мне, всех милее, 
Всех румяней и белее?»
Что же зёркальце в отвёт?
«Ты прекрасна, спору нет;
Но царевна всех 'милёе,
Всех румяней и белёе».
Как царйца отпрыгнёт55,.
Да как ручку замахнёт56,
Да по зёркальцу как хлопнет57, 
Каблучком-то как притопнет!..58 
«Ах ты, мерзкое59 стекло!
Это врёшь ты мне назло.
Как тягаться ей со мною?60 
Я в ней дурь-то61 успокою. 
Вишь62, какая подросла!
И не дйво63, что бела:
Мать брюхатая64 сидела 
Да на снег лишь и глядела!
Но скажй: как можно ей 
Быть во всём меня милей?65 
Признавайся: всех я краше66. 
Обойдй всё царство наше,
Хоть весь мир; мне ровной нет” . 
Так ли?» Зёркальце в отвёт:
«А царевна всё ж милёе,
Всё ж румяней и белёе».
Дёлать нечего. Она 
Чёрной зависти полна,
Бросив зёркальце под лавку68, 
Позвала к себё Чернавку 
И наказывает ей69,
Сённой, девушке70 своёй,
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Весть71 царевну в глушь72 лесную 
И, связав её, живую 
Под сосной оставить там 
На съедение волкам.

Чёрт ли сладит с бабой гневной?7* 
Спорить нечего74. С царевной 
Вот Чернавка в лес пошла 
И в такую даль свела,
Что царевна догадалась,
И до смерти испугалась,
И взмолилась75: «Жизнь моя!
В чём, скажй, виновна я?
Не губй76 меня, девйца!
А как буду я царйца'7,
Я пожалую тебя'8».
Та, в душе её любя,
Не убила, не связала,
Отпустйла и сказала:
«Не кручйнься7н, бог с тобой».
А сама пришла домой.
«Что? — сказала ей царйца,—
Где красавица девйца?»
— Там, в лесу, стоит одна,— 
Отвечает ей она,—
Крепко связаны ей локти; 
Попадётся зверю в когти,
Меньше будет ей терпеть,
Легче будет умереть.

И молва трезвонить стала80:
Дочка царская пропала!81 
Тужит82 бедный царь по ней. 
Королевич Елисей,
Помолясь усердно богу, 
Отправляется в дорогу 
За красавицей душой,
За невестой молодой.
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Но невеста молодая,
До зари в лесу блуждая83, 
Между тем всё шла да шла 
И на терем набрела84.
Ей навстречу пёс, залая, 
Прибежал и смолк85, играя;
В ворота вошла она,
На подворье86 тишина.
Пёс бежит за ней, ласкаясь,
А царевна, подбираясь87, 
Поднялася на крыльцо 
И взялася за кольцо88;
Дверь тихонько отворилась89,
И царевна очутилась 
В светлой горнице91; кругом 
Лавки, крытые92 ковром,
Под святыми93 стол дубовый, 
Печь с лежанкой94 изразцовой95. 
Видит девица, что тут 
Люди добрые живут;
Знать96, не будет ей обидно97. 
Никого меж тем не видно.
Дом царевна обошла,
Всё порядком убрала98, 
Засветила богу свечку99, 
Затопила жарко печку,
На полати100 взобралась101 
И тихонько улеглась.

Час обеда приближался,
Топот по двору раздался: 
Входят семь богатырей,
Семь румяных усачей102. 
Старший молвил: «Что за диво! 
Всё так чисто и красйво.
Кто-то терем прибирал104 
Да хозяев поджидал.
Кто же? Выдь105 и покажйся,
С нами честно подружйся.
Коль ты старый человек,
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Дядей будешь нам навек106. 
Коли парень ты румяный, 
Братец будешь нам названый107. 
Коль старушка, будь нам мать, 
Так и станем величать108.
Коли красная девица109,
Будь нам милая сестрица*.

И царевна к ним сошла110,
Честь хозяям111 отдала112,
В пояс низко поклонилась; 
Закрасневшись , извинилась, 
Что-де114 в гости к ним зашла, 
Хоть звана и не была115.
Вмиг116 по речи те спознали11', 
Что царевну принимали118, 
Усадили в уголок,
Подносили пирожок119,
Рюмку полну наливали,
На подносе подавали.
От зелёного вина120 
Отрекалася121 она;
Пирожок лишь разломила,
Да кусочек прикусила122,
И с дороги отдыхать 
Отпросилась на кровать.
Отвели они девицу
Вверх во светлую светлицу123
И оставили одну,
Отходящую ко сну 2ц.

День за днём идёт, мелькая125,
А царевна молодая 
Всё в лесу, не скучно ей 
У семи богатырей.
Перед утренней зарёю 
Братья дружною толпою 
Выезжают погулять,
Серых уток пострелять,
Руку правую потешить126,
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Сорочйна127 в поле спешить128, 
Иль башку с широких плеч 
У татарина отсечь129,
Или вытравить130 из леса 
Пятигорского черкесу.
А хозяюшкой она 
В терему меж тем одна. 
Приберёт и приготовит.
Им она не прекословит131,
Не перечут132 ей они.
Так идут за днями дни.

Братья милую девицу 
Полюбили. К ней в светлицу 
Р аз133, лишь только рассвело, 
Все их семеро вошло.
Старший молвил ей: «Девица, 
Знаешь: всем ты нам сестрица, 
Всех нас семеро, тебя 
Все мы любим, за себя 
Взять тебя134 мы все бы ради135, 
Да нельзя, так бога ради 
Помири нас как-нибудь:
Одному женою  будь,
Прочим136 ласковой сестрою. 
Что ж  качаешь головою?137 
А ль138 отказываешь нам?
Аль товар не по купцам?»139

«Ой вы, молодцы честные140, 
Братцы вы мой родные,—
Им царевна говорит,—
Коли лгу141, пусть бог велит 
Не сойти живой мне с места142. 
Как мне быть? ведь я невеста. 
Для меня вы все равны,
Все удалы, все умны,
Всех я вас люблю сердечно143; 
Но другому я навечно 
Отдана. Мне всех милей
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Королевич Елисей*.
Братья молча постояли 
Да в затылке почесали144.
«Спрос не грех145. Прости ты нас,— 
Старший молвил поклонясь,—
Коли так, не заикнуся
Уж о том»146. — «Я не сержуся,—
Тйхо молвила она,—
И отказ мой не вина»147.
Женихй ей поклонйлись, 
Потихоньку удалйлись,
И согласно148 все опять 
Стали жить да поживать.

Между тем царйца злая,
Про царевну вспоминая,
Не могла простйть её,
А на зёркальце своё 
Долго дулась149 и сердйлась; 
Наконец об нём хватилась100 
И пошла за ним, и, сев 
Пёред ним, забыла гнев, 
Красоваться снова стала 
И с улыбкою сказала:
♦Здравствуй, зёркальце! скажй 
Да всю правду доложи:
Я ль на свёте всех милее,
Всех румяней и белее?»
И ей зёркальце в ответ:
♦ Ты прекрасна, слору нет;
Но живёт без всякой славы151,
Средь зелёныя дубравы152,
У семй богатырёй
Та, что всё ж  тебя милёй».
И царйца налетела1,1 
На Чернавку: «Как ты смёла 
Обмануть меня? и в чём!..»
Та призналася во всём:
Так и так154. Царйца злая,
Ей рогаткой угрож ая155,

68



Положила ”: иль не жить,
Иль царевну погубить.

Раз царевна молодая,
Милых братьев поджидая, 
Пряла, сидя под окном.
Вдруг сердито под крыльцом 
Пёс залаял, и девица 
Видит: нищая черница'57 
Ходит по двору, клюкой1оИ 
Отгоняя пса. «Постой159, 
Бабушка, постой немножко,—
Ей кричит она в окошко,— 
Пригрожу1130 сама я псу 
И кой-что тебё снесу»10'. 
Отвечает ей черница:
«Ох ты, дитятко162 девица!
Пёс проклятый одолел'63,
Чуть164 до смерти не заел. 
Посмотри, как он хлопочет!161 
Выдь ко мне». — Царевна хочет 
Выйти к ней и хлеб взяла,
Но с крылечка лишь сошла,
Пёс ей под ноги — и лает,
И к старухе не пускает;
Лишь пойдёт старуха к ней,
Он, лесного зверя злей,
На старуху 6\  «Что за чудо? 
Видно, выспался он худо16',—
Ей царевна говорит: —
На ж, лови!»— и хлеб летит. 
Старушонка хлеб поймала: 
«Благодарствую ь ,— сказала. — 
Бог тебя благослови|б9;
Вот за то тебё, лови!»
И к царевне наливное1'0, 
Молодое, золотое,
Прямо яблочко летит...
Пёс как прыгнет, завизжит...
Но царевна в обе руки
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Хвать — поймала. «Ради скуки1' 1 
Кушай яблочко, мой свет. 
Благодарствуй за обед». 
Старушоночка сказала. 
Поклонилась и пропала...
И с царевной на крыльцо 
Пёс бежит и ей в лицо 
Ж алко смотрит, грозно воет, 
Словно сердце пёсье ноет173, 
Словно хочет ей сказать:
Брось! — Она его ласкать, 
Треплет нежною рукою1 4;
«Что, Соколко, что с тобою? 
Ляг!»— и в комнату вошла, 
Дверь тихонько заперла1'5,
Под окно за пряжу сёла 
Ж дать хозяев, а глядёла 
Всё на яблоко. Оно 
Соку спёлого полно,
Так свежо и так душисто,
Так румяно-золотисто,
Будто мёдом налилось!
Вйдны сёмечки насквозь... 
Подождать она хотела 
До обёда, не стерпёла17',
В руки яблочко взяла,
К алым губкам поднесла, 
Потихоньку прокусила 
И кусочек проглотила...
Вдруг она, моя душа, 
Пошатнулась1" не дыша,
Бёлы руки опустйла,
Плод румяный уронйла, 
Закатйлися глаза1'4,
И она под образа1'9 
Головой на лавку пала 
И тиха, недвижна стала...180

Братья в ту пору домой 
Возвращалися толпой
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С молодецкого разбоя181.
Им навстречу, грбзно воя,
Пёс бежит и ко двору
Путь им каж ет182. «Не к добру! —
Братья молвили,— печали
Не минуем»183. Прискакали,
Входят, ахнули. Вбежав,
Пёс на яблоко стремглав184 
С лаем кинулся, озлился, 
Проглотил его, свалился185
т т  г 186 х т  ' 1 8 7И издох . Напоено 
Было ядом, знать '88, оно.
Перед мёртвою царевной 
Братья в горести душевной 
Все поникли головой189,
И с молитвою святой190 
С лавки подняли, одели,
Хоронить её хотели 
И раздумали. Она,
Как под крылышком у сна191,
Так тиха, свежа192 лежала,
Что лишь только не дышала. 
Ж дали три дня, нр она 
Не восстала ото сна19!.
Сотворив обряд печальный194,
Вот они во гроб хрустальный 
Труп царевны молодой195 
Положили — и толпой 
Понесли в пустую гору196,
И в полуночную пору19'
Гроб её к шести столбам 
На цепях чугунных там 
Осторожно привинтйли 
И решёткой оградили;
И, пред мёртвою сестрой 
Сотворив поклон земной198, 
Старший молвил: «Спи во гробе; 
Вдруг погасла199, жертвой злобе, 
На земле твоя краса2 0;
Дух твой примут небеса201.
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Нами ты была любима 
И для милого хранима —
Не досталась никому,
Только гробу одному».

В тот же день царица злая, 
Доброй вести ожидая,
Втайне202 зеркальце взяла 
И вопрос свой задала:
«Я ль, скажй мне, всех милее, 
Всех румяней и белее?»
И услышала в ответ:
«Ты, царйца, спору нет,
Ты на свете всех милее,
Всех румяней и белее».

За невестою своей 
Королевич Елисей 
Между тем по свету скачет.
Нет как нет!2 ! Он горько плачет, 
И кого ни спросит он,
Всем вопрос его мудрён204;
Кто в глаза ему смеётся,
Кто скорее отвернётся;
К красну солнцу наконец 
Обратился молодец.
«Свет наш солнышко! ты ходишь 
Круглый грд по нёбу, сводишь 
Зиму с тёплою весной,
Всех нас видишь под собой.
Аль откажешь мне в ответе?
Не видало ль где на свете 
Ты царевны молодой?
Я жених ей». — «Свет ты мой,— 
Красно солнце отвечало,—
Я царевны не видало.
Знать, её в живых уж нет. 
Разве200 месяц, мой сосед, 
Где-нибудь её да встретил 
Или след её заметил».
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Тёмной ночки Елисей 
Д ож дался в тоске своей.
Только месяц показался,
Он за ним с мольбой"'1’ погнался. 
«Месяц, месяц, мой друж ок, 
Позолоченный рож ок!207 
Ты встаёшь во тьме глубокой, 
Круглолицый, светлоокий'0*,
И, обычай твой любя,
Звёзды смотрят на тебя.
Аль откажешь мне в ответе?
Не видал ли где на свете 
Ты царевны молодой?
Я жених, ей». — «Братец мой,— 
Отвечает месяц ясный,—
Не видал я девы красной.
На стороже"01 я стою 
Только в очередь мою.
Без меня царевна, видно, 
П робежала». — «Как обидно!» — 
Королевич отвечал.
Ясный месяц продолж ал: 
«Погоди; об ней, быть может, 
Ветер знает. Он поможет.
Ты к нему теперь ступай""1,
Не печалься ж е, прощай».

Елисей, не унывая ",
К ветру кинулся, взывая21 : 
«Ветер, ветер! Ты могуч,
Ты гоняешь стаи туч"1*,
Ты волнуешь сине м о р е 14,
Всюду веешь на просторе2 ',
Не боишься никого,
Кроме бога одного.
Аль откажешь мне в ответе?
Не видал ли где на свете 
Ты царевны молодой?
Я ж ених её». — «Постой,— 
Отвечает ветер буйный""’,—

73



Там за речкой тихоструйной217 
Есть высокая гора,
В ней глубокая нора218;
В той норе, во тьме печальной, 
Гроб качается хрустальный 
На цепях между столбов.
Не' видать ничьих следов 
Вкруг219 того пустого места;
В том гробу твоя невеста».

Ветер дале220 побежал.
Королевич зарыдал221 
И пошёл к пустому месту222,
На прекрасную невесту 
Посмотреть ещё хоть раз.
Вот идёт; и поднялась 
Перед ним гора крутая;
Вкруг неё страна пустая;
Под горою тёмный вход.
Он туда скорей идёт.
Перед ним, во мгле"* печальной, 
Гроб качается хрустальный,
И в хрустальном гробе том 
Спит царевна вечным сном.
И о гроб невесты милой 
Он ударился всей силой.
Гроб разбился. Дёва вдруг 
Ожила. Глядит вокруг 
Изумлёнными глазами224,
И, качаясь над цепями, 
Привздохнув225, произнесла:
«Как же долго я спала!»
И встаёт она из гроба...
Ах!., и зарыдали оба.
В руки он её берёт,
И на свет из тьмы несёт,
И, беседуя приятно,
В путь пускаются обратно226,
И трубит уже молва22':
Дочка царская жива!
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Дома в ту пору без дела 
Злая мачеха сидела 
Перед зеркальцем своим 
И беседовала с ним,
Говоря: «Я ль всех милее,
Всех румяней и белее».
И услышала в ответ:
«Ты прекрасна, слова нет,
Но царевна всё ж милее,
Всё румяней и белее».
Злая мачеха, вскочив,
Об пол зеркальце разбив,
В двери прямо побежала 
И царевну повстречала.
Тут её тоска взяла,
И царица умерла.
Лишь её похоронили,

г  228 '  229Свадьбу тотчас учинили ,
И с невестою своёй 
Обвенчался230 Елисей;
И никто с начала мира231 
Не видал такого пира232;
Я там был, мёд, пиво пил,
Да усы лишь обмочил233.

ПРИМЕЧАНИЯ

Издавна — с давних пор.
2 В фольклоре — в устном народном творчестве.
3 М&чехе — егей эне женунде.
4 Ш дчерице — егей кызына.
5 Простился — попрощался.
6 Снарядился — собрался.
7 Йнда бчи разболелись (устар.) — так, что разболелись глаза.
8 Глядючй — глядя.
9 Не видеть — не видно.

10 Вьюга — бурганак.
11 Глаз он& не свбдит — не отводит глаз.
' 2 Сочельник — православие дининде: рождество, крещение майрамдары- 

нын арапасы.
' 3 Бог даёт царйце дочь — у царицы рождается дочь.
14 Гость желанный — тот, кого очень ждут.
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io Долгожданный — тот, кого долго ждут.
Издалеча — издалека.

17 Воротйлся — вернулся.
13 Восхищенья не снеслй — кубанганына чыдабай.
19 К обедне (обедня) — православление туткандардын эртец менен же 

тушке чейин окулчу намазы.
20 Неутешен — жаны жай албаган.
21 Грешен — кунвелуу.
22 Сон пустбй — пайдасыз туш.
23 Правду молвить — правду сказать.
24 Молодица — молодая замужняя женщина.
25 Уж и впрямь был& царица — и на самом деле была царица.
26 И всем взял& — была умна, добра, красива.
27 Ломлива — чоёке.
28 Своенравна — кер аяк.
29 Ревнива — кызганчаак.
30 Приданое — имущество, которое давали дочери при выходе замуж.
31 Добродушна — добра душой.
32 Приветливо шутила — ласково, по-доброму шутила.
33 Красуясь — любуясь собой.
34 Свет мой! — ласковое обращение.
35 Доложи — сообщи.
36 Всех румяней — баарынан кызыл тору.
37 Спбру нет — шексиз.
38 Хохотать — громко смеяться.
39 Плечами пож имать — ийнин куушуруу.
40 Подмигивать глазами — кезун ымдоо.
41 Прищёлкивать перстами — бармактарын тырс эттируу.
4' Подбочйсь — подперев бока руками.
43 Тихомолком — тихо, незаметно.
44 Расцветая — здесь: став очень красивой.
45 Поднялась — здесь: выросла.
46 Нраву кроткого такого — добрая, ласковая.
47 Сыск&лся — нашёлся для неё.
48 Королевич — сын короля.
49 Сват — жуучу.
" Дал слово — обешДл.

51 Теремов— в Древней Руси: домов в виде башен. 
у2 Девичник — вечеринка, на которой собирались девушки.

Наряжаясь — надевая праздничную, красивую одежду.
01 Перемолвилася с ним — поговорила с ним.
55 Отпрыгнет — секире качат.
06 Ручку замахнёт — здесь: для удара.

Хлбпнет — здесь: ударит.
58 Притопнет — топнет не очень сильно.
09 Мерзкое — плохое.
60 Где тягаться ей со мнбю —• ал кайдан мага тец келсин.
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t,! Дурь — глупость.
"2 Бишь — видишь ли, посмотрй-ка.
'' Не диво — не удивительно. Диво — чудо.
64 Брюхйтая — кош бойлуу.

Как мбжно ей быть во всём меня милей — как она может быть во 
всём меня милей.

ьь Краше — красивее
6 Мне ровной нет — мага тец жок.
68 Под л£вку — здесь: под скамейку.
69 Наказывает ей — приказывает ей.
" Сенной девушке — служанке, прислуге.

11 Весть — здесь: отвести.
'" Глушь — далеко от людей.
' 1 Чёрт ли следит с бабой гневной — так говорят, когда не могут уладить 

дело по-хорошему.
74 Спорить нечего — спорить не стоит.
70 Взмолилась — начала упрашивать.
"  Не губй — не убивай.
' А как буду я  царйца — а когда я стану царицей.

7В Я пожалую тебя — я тебя награжу.
9 Не кручйнься — не печалься.

йи МолвА трезвонить стала — имиш-имиш тарай баштады.
81 Пропала — здесь: потерялась.
82 Тужит — печалится, переживает.
83 Блуждая — отыскивая дорогу.
84 Набрела — случайно подошла.
85 Смолк — замолчал.
86 Н а подвбрье — во дворе.
8' Подбираясь — койнегунун узун этегин которуп.
88 Кольцо — здесь: дверная ручка в форме кольца.
89 Отворилась — открылась.
90 Очутилась — оказалась.
91 В горнице — в большой комнате.
92 Крытые — жабылган.
93 Под святыми — икондордун алдында.
94 С леж&нкой —- мештин адам жатчу белугу.
95 Изразцбвой — покрытой блестящими глиняными плитками. 
т Знать — здесь: значит, наверное.
97 Не будет ей обидно — никто её не обидит.
98 Порядком убрал& — баарын ез жайына койду.
99 Засветила богу свечку — кудайга шам жакты.

|и0 Пол&ти — жатууга, уктоого ылайыкталган тактай, демейде меш 
менен дубалдын ортосунда болот.

101 Взобралась — поднялась наверх.
102 Усачей — людей с большими усами.
"и Диво — укмуш.
104 Прибирал — убирал.
105 Выдь — выйди.

77



106 Навек — навсегда.
107 Бр&тец ... назв&ный — асыранды тууган.
11,8 Велич&ть — называть.
109 Красная девица — в народной поэзии так обычно называют молодых 

девушек. Красная — здесь: красивая.
"" Сошла — здесь: спустилась.

Хозяям (устар.)—хозяевам.
112 Честь хозйям отдалй — оказала им уважение, почтение.
113 Закрасневшись — покраснев от волнения йли смущения.
114 Чтб-де — частица «-де* указывает на то, что чуж ая речь передаётся 

приблизительно, не дословно.
115 Хоть званй и не была — чакырылбаса да.
11 s Вмиг — дароо.
117 Спозн&ли (устар.) — узнали, поняли.
118 Принимали — впустили к себе в дом как гостя.
119 Подносили пирожбк — угощали пирожком.
120 От зелёного вин& — кучтуу шараптан.
121 Отрек&лася — баш тартты.
122 Прикусйла — здесь: откусила.
123 Светлицу — светлую комнату, в которой обычно жили девушки.
124 Отходящую ко сну — засыпающую.
125 Мельк&я — появляясь и исчезая.
120 Потёшить — доставить удовольствие, развлёчь.
1 7 Сорочйна — ж а т  ки ш и л ер д и  уш интип  ата ш к а н .
128 Спешить — ссадить с коня врага.
29 Отсечь — отрубить.

! 10 Вытравить — здесь: выгнать.
131 Не прекословит — каяша айтпайт.
132 Не перёчут — кыцк этпейт.
133 Раз — как-то раз.
134 За себя взять тебб — имеется в виду: взять тебя замуж.
135 Рйди (устар.) — рады.
136 Прбчим — другим, остальным.
|3, Качйешь головою — башыцды чайкайсыц.
158 Аль (устар.) — йли.
1,9 Аль тов&р не по купцам? — орус эл макалы: биз сизге тец эмеспиз 

го деген мааниде.
140 Честные — добрые.
141 Коли лгу — ёсли обманываю, говорю неправду.
|'" Не сойтй живой мне с мёста — уверяет, что говорит правду.
,4“ Сердёчно — чын журектен.

В затылке почесали — т. е. подумали. 
uft Спрос не грех — сураган айып эмес.
’! Не заикнуся уж о том — больше никогда об этом не заговорю.

И отказ мой не аинА — не виновата в своём отказе.
,48 Согласно — ынтымак.
49 Далась — внешним видом показывала свою обиду.

Хватилась — здесь: вспомнила.
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151 Без вейкой славы — кадыресе.
152 Дубр&вы — небольшого леса, рощи.
153 Налетела — тилдеди, коркутуп уркутту.
154 Так и так — эти слова заменяют рассказ Чернавки о том, как она 

отпустила царевну в лесу.
155 Рогйткой угрожая — ача таяк менен коркутуп.
156 П олож ила — здесь: решила.
157 Нйщая черница — куц.
58 Клюкой — таяк.

1 "ч Постой — подожди.
160 Пригрожу — здесь: отгоню.
101 Снесу — здесь: вынесу, подам.
162 Дитятко — дитя, ласковое обращение к ребёнку.
163 Одолел — здесь: замучил.
Ь4 Чуть — едва-едва.

1Й5 Хлопочет — здесь: лает.
... На старуху — лает, бросается на старуху.
|6' Худо — плохо.
168 Благодарствую — спасибо.
169 Бог тебя благословй — так говорят, когда желают счастья, удачи.
1,0 Наливное — сочное, спелое.
1' 1 Рйди ску к и ------зериккенден.
172 Ж алко— здесь: жалобно.
11J Слбвно сердце пёсье ноет — жамандыкты билгендей.
1 4 Треплет нежною рукою — нежно ласкает, гладит.
1,5 Заперла — закрыла.
17,1 Не стерпела — не утерпела; чыдабады,
17 ‘ Пошатнулась — тецселе тушту.
1.8 Закатйлися глаза — кездеру жумулду,
1.9 Под образа — под иконы.
180 И тихй, недвижна ст&ла — умерла.
181 Молодецкого разббя — охоты.
182 Кажет — указывает, показывает.
IS> Печали не минуем — жамандык болбой койбос.
' 4 Стремглав — очень быстро.

185 Свалился — упал.
18’' Издох — сдох, умер (о животных).
18 Напоено — наполнено, пропитано.
188 Знать — видно, наверное.
89 Поникли головбй — шылкыйышты.

1911 Молитвою святой — динге ишенгендер кудайга, пайгамбарга тилек 
менен кайрылганда окулчу текст.

141 Как под крылышком у сна — как будто просто спит.
192 Свежа — албырып.
193 Не восстала ото ска — не проснулась и не встала.
194 Обряд печальный — сеек коюу каадасы.
193 Труи царевны молодбй — мёртвое тело царевны.
196 В пустую гору — в пещеру.

79



197 В полуночную пбру — в полночь.
198 Сотворив поклбн земной — низко, до земли поклонившись.
199 Вдруг пог&сла — здесь: внезапно умерла.
200 Жёртвой злобе на землё твоя красй — сулуулугувдун айынан кара 

жер сорду.
201 Дух твой прймут небеса — жаныцды алды коке тецир.
202 Втайне — тайно, незаметно для других.
203 Нет как нет! — нигде нет.
204 Мудрён — труден, непонятен, загадочен.
205 Р&зве — здесь: может быть.
206 С мольбой — с просьбой.
2"' Рожок — мында: жацы чыккан ай.
208 Светлоокий — светлоглазый. Око — глаз.
209 На стороже — на страже.
210 Стул&й — иди.
211 Не уныз&я — не печалясь.
212 Взывая — призывая.
213 Ст&я туч — здесь: тучи сравниваются с птичьими стаями.
214 Волнуешь сине море — здесь: приводишь в волнение море.
215 Веешь на простбре — дуешь свободно.
216 Буйный — сильный, порывистый (о ветре).
217 Тнхостр^аной — имеется в виду медленное течение реки.
218 Норй — ийин.
219 В круг — вокруг, около.

11 Дале (устар.) — дальше.
221 Зарыдал — громко заплакал.
222 К пуитбму месту — здесь: в пещеру.
223 Во мгле — в темноте.
224 Изумлёнными глаз&ми — удивлённо.
225 Прмиздохнув — слегка вздохнув; придя в себя
226 Пускаются обр&тно — отпразляются в обратный путь.
227 Трубйт молва — быстро разносится весть.
228 Тотчас — сразу же.
229 У читал и — еткерушту.
230 Обяенчал я  — никелешти.
231 И никтб с яач&ла мира — с подзлёния жязни на земле.

Пира — праздничного обеда, на который приглашают гостей.
2 ,3 Да усы ллшь обмочйл — мурутун гана майлады.



СКАЗКА О ЗОЛОТОМ ПЕТУШКЕ

«Сказка о золотом петушке» написана третьей болдинской 
осенью, 20 сентября 1834 года. Основой сказки послужйла 
«Легенда об арабском звездочёте»1, вычитанная поэтом в книге 
американского писателя Вашингтона Йрвинга «Альгамбра». 
Но этот иностранный сюжет" был перенесён Пушкиным на 
русскую почву3 и разработан в духе русского народного твор­
чества.

Сказка отличается остросатирйческим характером. Её те­
ма — «неисполнение царского слова»-— тесно связана с биогра­
фическими мотивами — в 1834 году сильно обострились отно­
шения поэта с царём Николаем I. В лице Дадона раскрывается 
жестокость и деспотизм царской власти. Исполнителем воли 
народной является золотой петушок, постоянный сказочный по­
мощник бедных людей.

В 1835 году сказка появилась в печати с сильными искажё-
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ниями: «предосудительные»5 места были заменены многото­
чиями. В своём дневнике Пушкин писал: «Цензура6 не про­
пустила следующие стихи в сказке моей о золотом петушке: 
«Царствуй, лёжа на боку» и «Сказка ложь, да в ней намёк, 
добрым молодцам урок». Некоторые стихи поэт заменил сам, 
опасаясь гнева царя. Так вместо «Но с царями плохо вздорить» 
появились другие слова: «Но с иным накладно7 вздорить»8. 
Но и в таком искажённом9 виде сказка утверждала народное 
осуждение царя-отступника10 и сластолюбца", в ней мы слы­
шим насмешку, иронию, чувствуем весёлую уверенность в его 
неминуемом наказании.

Негде12 в тридевятом царстве,
В тридесятом государстве13,
Жил-был славный царь Дадон.
Смолоду14 был грозен он 
И соседям то и дело15 
Наносил обиды смело16;
Но под старость захотел 
Отдохнуть от ратных17 дел 
И покой себе устроить.
Тут соседи беспокоить 
Стали старого царя,
Страшный вред ему творя18.
Чтоб концы своих владений19 
Охранять от нападений,
Должен был он содержать 
Многочисленную рать20.
Воеводы21 не дремали22,
Но никак не успевали:
Ждут, бывало, с юга, глядь23,—
Ан24 с востока лезет рать.
Справят здесь25,— лихие26 гости 
Йдут от моря. Со злости 
Йнда27 плакал царь Дадон,
Йнда забывал и сон.
Что и жизнь в такой тревоге!
Вот он с просьбой о помоге28 
Обратился к мудрецу,
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Звездочёту и скопцу.
Шлёт за ним гонца29 с поклоном.

Вот мудрёц пёред Дадоном 
Стал30 и вынул из мешка 
Золотого петушка.
«Посади ты эту птицу,—
Молвил он царю,— на спицу31; 
Петушок мой золотой 
Будет вёрный сторож твой:
Коль32 кругом всё будет мирно, 
Так сидёть он будет смирно;

г 33Но лишь чуть со стороны 
Ожидать тебе войны,
Иль набёга силы бранной34,
Иль другой беды незваной35, 
Вмиг36 тогда мой петушок 
Приподымет гребешок,
Закричит и встрепенётся3'
И в то мёсто обернётся»38.
Царь скопца благодарит,
Горы золота сулит39.
♦За такое одолжёнье40,—
Говорит он в восхищенье41,— 
Волю42 пёрвую твою 
Я исполню, как мою».

Петушок с высокой спицы 
Стал стерёчь43 его границы.
Чуть опасность где видна, 
Вёрный сторож как со сна 
Шевельнётся, встрепенётся,
К той сторонке обернётся 
И кричит: ♦ Кири-ку-ку. 
Царствуй, лёжа на боку!»
И сосёди присмирёли,
Воевать ужё не смёли:
Таковой им царь Дадон 
Дал отпор со всех сторон!
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Год, другой проходит мирно; 
Петушок сидит всё смирно.
Вот однажды царь Дадон 
Страшным шумом пробуждён: 
«Царь ты наш! отец народа! — 
Возглашает44 воевода,—
Государь! проснись! беда!»
— Что такое, господа? —
Говорит Дадон, зевая,—
А?.. Кто там?., беда какая? — 
Воевода говорит:
«Петушок опять кричит;
Страх и шум во всей столице». 
Царь к окошку,— ан на спйце, 
Видит, бьётся45 петушок, 
Обратившись на восток.
Медлить нечего: «Скорее!
Люди, на конь!46 Эй, живее!» 
Царь к востоку войско шлёт, 
Старший сын его ведёт.
Петушок угомонился47,
Шум утих, и царь забылся48.

Вот проходит восемь дней,
А от войска нет вестей49;
Было ль, не было ль сраженья,— 
Нет Дадону донесёнья50.
Петушок кричит опять.
Кличет51 царь другую рать;
Сына он теперь меньшого52 
Шлёт на выручку53 большого; 
Петушок опять утих.
Снова вести нет от них!
Снова восемь дней проходит; 
Люди в страхе дни проводят; 
Петушок кричит опять,
Царь скликает третью рать 
И ведёт её к востоку,—
Сам не зная, быть ли проку54.
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Войска идут день и ночь;
Им становится невмочь55.
Ни побоища56, ни стана57,
Ни надгробного кургана 
Не встречает царь Дадон.
♦Что за чудо?*— мыслит58 он. 
Вот осьмой59 уж день проходит, 
Войско в горы царь приводит 
И промеж высоких гор 
Видит шёлковый шатёр60.
Всё в безмолвии61 чудесном 
Вкруг шатра; в ущелье тесном62 
Рать побитая лежит.
Царь Дадон к шатру спешит... 
Что за страшная картина!
Перед ним его два сына 
Без шеломов63 и без лат64 
Оба мёртвые лежат,
Меч вонзивши друг во друга. 
Бродят кони их средь луга,

, По притоптанной траве,
По кровавой мураве...65 
Царь завыл66: ♦Ох, дети, дети! 
Горе мне! Попались в сети 
бба наших сокола!67 
Горе! смерть моя пришла».
Все завыли за Дадоном, 
Застонала тяжким стоном 
Глубь долин68, и сердце гор 
Потряслося69. Вдруг шатёр 
Распахнулся...70 и девйца, 
Ш амаханская царйца,
Вся сияя как заря,
Тйхо встретила царя.
Как пред солнцем птйца ночи71, 
Царь умолк, ей глядя в очи,
И забыл он перед ней 
Смерть обоих сыновей.
И она перед Дадоном 
Улыбнулась — и с поклоном
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Его за руку взяла 
И в шатёр свой увела.
Там за стол его сажала,
Всяким яством72 угощала,
Уложила отдыхать 
На парчовую кровать.
И потом неделю ровно,
Покорясь73 ей безусловно74, 
Околдован, восхищён,
Пировал у ней Дадон.

Наконец и в путь обратный 
Со своею сйлой ратной 
И с девицей молодой 
Царь отправился домой.
Перед ним молва бежала,
Быль и небыль70 разглаш ала76.
Под столицей77, близ ворот,
С шумом встретил их народ,—
Все бегут за колесницей78, - 
За Да доном и царицей;
Всех приветствует79 Дадон...
Вдруг в толпе увидел он,
В сарачйнской80 шапке белой,
Весь как лебедь поседелый81, 
Старый друг его, скопец.
«А здорово, мой отец82,—
Молвил царь ему,— что скажешь? 
Подь поближе83. Что прикажешь?»
— Царь! — ответствует84 мудрец,— 
Разочтёмся85 наконец.
Помнишь? За мою услугу 
Обещался мне, как другу,
Волю первую мою 
Ты исполнить, как свою.
Подари ж  ты мне девицу, 
Ш амаханскую царйцу. —
Крайне86 царь был изумлён87.
«Что ты? — старцу молвил он,— 
Или бес в тебя ввернулся88,
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Йли ты с ума рехнулся?89 
Что ты в голову забрал?90 
Я, конечно, обещал,
Но всему же есть гранйца91.
И зачем тебё девица?
Полно92, знаешь ли кто я?
Попроси ты от меня
Хоть казну93, хоть чин боярский94,
Хоть коня с конюшни царской,
Хоть по л царства моего*.
— Не хочу я ничего!
Подарй ты мне девйцу,
Ш амаханскую царйцу,—
Говорйт мудрёц в отвёт.
Плюнул царь: «Так лих же95: нет! 
Ничего ты не получишь.
Сам себя ты, грёшник96, мучишь97; 
Убирайся, цел пока98;
Оттащйте94 старика!*
Старичок хотел заспорить,
Но с иным накладно вздорить100;
ТТ '  .101 102Царь хватил его жезлом 
По лбу; тот упал ничком103,
Да и дух вон104. Вся столица 
Содрогнулась105, а девйца —
Хи-хи-хй да ха-ха-ха!
Не бойтся, знать, греха.
Царь, хоть был встревожен106 сйльно, 
Усмехнулся ей умйльно107.
Вот — въезжает в город он...
Вдруг раздался лёгкий звон,
И в глазах у всей столйцы108 
Петушок спорхнул109 со спйцы,
К колеснйце полетёл 
И царю на тёмя110 сел,
Встрепенулся, клюнул в тёмя 
И взвился..."1 и в то же время 
С колеснйцы п ал112 Дадон —
Охнул раз,— и умер он.
А царйца вдруг пропала113,
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Будто вовсе не бывало114.
Сказка ложь, да в ней намёк!"5 
Добрым молодцам урок"6

ПРИМЕЧАНИЯ

1 ♦ Легенда об арабском звездочёте» — «арап эсепчи женундегу уламыш* 
Сюжет — керкем чыгарманын мазмунун ачкан окуялардын жыйын-

дысы.
3 На пбчву — негиз, ацыз.
4 Деспотизм — зулумдук, вкумчулдук.
5 Предосудительные — уяткарыла турган.
6 Цензора — адабий чыгармаларды кеземелдевчу мекеме.
7 Накл&дно — невыгодно.
8 Вздбрить — урушуу.
9 В искажённом — бурмаланган.

10 Царб-отст^пиика — человека, который отступил от обещаний.
11 Сластолюбца •— аял жандуу.
12 Нёгде — где-то.
13 В тридевятом ц&рстве, в тридесАтом государстве — кулак угуп, кез кер- 

беген алыскы Жерде.
14 Смблоду — с молодых лет.
15 То и дело — постоянно.
16 Нанос Ал обиды смёло — смело нападал на соседние страны, воевал 

с ними.
' 7 От рбтных — от военных.
18 Стр&шный вред ему творА — чоц зыян келтирип.
19 Концы владений — границы страны.
20 Многочисленную рать — большое войско.

Воевбды — в Древней Руси: начальники войск.
Не дремали — здесь: всегда были готовы встретить врага.

23 Глядь — карачы.
24 Ан — корчу.
20 Спр&вят здесь — разобьют здесь врагов.
26 Лихйе — злые, враждебные.
27 Йнда (устар.) — даже.
28 О помбге — о помощи.
29 Гонц& — чабарман.
30 Стал — здесь: появился.
31 На спицу — на тонкую острую иглу из металла.
32 Коль (устар.) — если.
33 Но лишь чуть со стороны — но как только из других страг
34 Бр&нной — военной.
35 Незв&ной — явившейся без зова, без приглашения.
36 Вмиг — сразу же.
37 Встрепенётся — внезапно придёт в движение.
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38 Обернётся — здесь: повернётся.
39 Сулйт — обещает.
40 Одолжёнье — помощь.
41 Восхищенье — кубаныч.
42 Волю — здесь: просьбу, желание.
43 Стеречь — охранять, оберегать.
44 Возглашает — салтанаттуу жарыялайт. „
45 Бьётся — здесь: дёргается, производит рёзкие движёния.
46 На конь — аттангыла.
47 Угомонился — успокоился.
48 Забылся — алагды болду.
49 Вестей — кабар.
50 Донесения — известия, сообщения.
51 Клйчет — зовёт.
°2 Меньшого (устар.)— младшего.
53 На выручку — на помощь.
54 Быть ли проку — будет ли толк, успех.
55 Невмочь — чыдоого болбой турган.
56 Побоища — майдан.
57 Ни стйна — здесь: ни лагеря, ни мёста стоянки войск.
58 Мыслит — думает.
59 Осьмой (устар.)— восьмой.
60 Ш атёр— большая палатка, крытая тканью.
61 В безмолвии — в тишине.
62 В ущелье тесном —• в узкой, глубокой долине в горах.
63 Без шелбмов — без шлемов (желёзных шапок для защиты от ударов 

меча).
64 Без лат — без воинской защитной одёжды из металла.
66 По муравё — по молодой траве.
66 Завыл — вцгуреду.
67 Сокол! — в народной поэзии: смелые юноши.
68 Глубь долин — бут озон.
69 Потряслбся — титиреди.
70 Распахнулся — совсем открылся.
71 Птица ночи — ночная птица, которая охотится ночью.
72 Яством — едой, пищей.
73 Покорясь — багынып.
74 Безусловно — толук.
75 Быль и нёбыль — калпты-чынды.
76 Разглаш ала — айтты.
77 Под столйцей — около столицы.
78 За колеснйцей :— за большой военной повозкой; араба
79 Приветствует — обращается с рёчью, с привётом.
80 В сарачйнской — в арабской.
81 Поседелый — с. бёлыми волосами (от старости).
82 Мой отёц — ласковое, вежливое обращёние к старикам.
83 Подь поблйже — подойди поблйже.
84 Отвётствует (.устар.) — отвечает.
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85 Разочтёмся — рассчитаемся.
86 Кр&йне — очень сильно.
87 Изумлён — тац калган.
88 Бес ввернулся — жинденди.
89 С ушк рехнулся — сошёл с ума.
90 В гблову забр&л — придумал, надумал.
91 Граница — чек ара.
92 Пблно — здесь: довольно, хватит.
93 Казну — деньги, имущество.
94 Боярский — знатный, богатый.
95 Так лих же — пусть будет хуже.
96 Грёшнхк — человек, который совершает плохйе поступки.
97 МУчишь — мучаешь.
98 Цел пок& — пока живой.
99 Оттащйте — уведите насильно.

100 Но с иным накладно вздбрить — бирок кээ бирее менен чатакташуу 
жарабайт.

101 Хватйл егб — здесь: ударил.
102 Жезлбм — бийликтин белгиси болгон таяк менен.
103 Ничкбм — вниз лицом.
104 Да и дух вон — умер.
105 Содрогнулась — солк этти.
106 Встревбжен — взволнован, неспокоен.
107 Умйльно — нежно.
108 И в глаз&х у всей столйцы — на глазах у всей столицы, при всех.
109 СпорхнУл — слетел.
"° На тёмя — на верхнюю часть головы.
' 11 Взвилсй — взлетел, поднялся вверх.
112 Пал — упал.
113 Проп&ла — здесь: исчезла.
114 БУдто вбвсе не быв&ло — как будто никогда и не было.
115 Намёк — ишара.
116 Добрым мблодцам у р б к — наука другим.



ЖЕНИХ

Стихотворение «Жених», написанное в 1825 году, б&ло 
напечатано в журнале «Московский вестник» в 1827 году с 
подзаголовком1 «Простонародная2 сказка». «Жених» писался 
с сознательной установкой3 на народность. $та установка про­
явилась и в сюжете, который многими чертами напоминает 
сказку, и особенно в языке. Язык этой «простонародной бал­
ла ды4-сказки» лёгкий, естественный в интонациях5, во всём 
подобный народному.

Пушкин часто советовал писателям обращаться к живой 
народной речи. В период михайловской ссылки поэт больше, 
чем когда-либо прислушивался к «чистому и правильному» 
языку народа. Плодом этих его языковых изучений и были 
такие произведения, как «Женйх».

Три дня купеческая6 дочь 
Наташа пропадала ; ,

Она на двор на третью ночь 
Без памяти вбежала8.

С вопросами отец и мать
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К Наташе стали приступать9. 
Наташа их не слышит, 
Дрожит и еле дышит.

Туж ила10 мать, тужил отец,
И долго приступали,

И отступились" наконец,
А тайны не узнали. 

Наташа стала, как была,
Опять румяна, весела,

Опять пошла с сестрами 
Сидеть за воротами.

Раз у тесовых12 у ворот,
С подружками своими, 

Сидела девица — и вот 
Промчалась перед ними 
Лихая тройка13 с молодцом. 
Конями, крытыми ковром,

В сан ях" он стоя правит15, 
И гонит всех, и давит16.

Он, поравнявшись17, поглядел, 
Наташа поглядела,

Он вихрем мимо пролетел , 
Наташа помертвела19. 

Стремглав20 домой она бежит. 
♦Он! он! узнала! — говорит,— 

Он, точно он! держите, 
Друзья мой, спасите!»

Печально слушает семья, 
Качая головою;

Отец ей: ♦Милая моя,
Откройся предо мною21. 

Обидел кто тебя, скажи,
Хоть только след нам укажи». 

Наташа плачет снова.
И более ни слова.
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Наутро сваха22 к ним на двор 
Нежданная23 приходит. 

Наташу хвалит, разговор 
С отцом её заводит:

♦ У вас товар, у нас купец24; 
Собою парень молодец,

х х  ' v  25 '  и  26И статный , и проворный , 
Не вздорный27, не зазорный28.

Богат, умён, ни перед кем 
Не кланяется в пояс,

А как боярин29 между тем 
Живёт, не беспокоясь.

А подарит невесте вдруг 
И лисью шубу, и жемчуг,

И перстни золотые,
И платья парчевые.

Катаясь, вйдел он вчера 
Её за воротами;

г 30Не по рукам ли , да с двора,
Да в церковь с образами?»31 

Она сидйт за пирогом32,
Да речь ведёт обиняком33,

А бедная невеста 
Себе не вйдит места34.

«Согласен,— говорйт отец,— 
Ступай благополучно ,

Моя Наташа, под венец36:
Одной в светёлке37 скучно.

Не век девице вековать38,
Не всё касатке39 распевать,

Пора гнездо устроить40,
Чтоб детушек покоить»41.

Наташа к стенке уперлась42 
И слово молвить хочет —

,  43 ,Вдруг зарыдала , затряслась,
И плачет и хохочет.
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В смятенье44 сваха к ней бежит, 
Водой студёною45 поит

И льёт остаток чаши46 
На голову Наташи.

Крушится47, охает семья.
Опомнилась48 Наташа 

И говорит: «Послушна я,
Святая воля ваш а49.

Зовите жениха на пир,
Пеките хлебы на весь мир,

На славу мёд варите,
Да суд на пир зовите*.

«Изволь50, Наташа, ангел мой!51
Готов тебё в забаву52 

Я жизнь отдать!*— И пир горой53;
Пекут, варят на славу54.

Вот гости честные нашли55,
За стол невесту повели;

Поют подружки, плачут,
А вот и сани скачут.

Вот и жених — и все за стол.
Звенят, гремят стаканы, 

Заздравный ковш кругом пошёл56; 
Всё шумно, гости пьяны.

Ж е н и х

«А что же, милые друзья,
Невеста красная57 моя

Не пьёт, не ест, не служит58:
О чём невеста тужит?*

Невеста жениху в ответ:
«Откроюсь наудачу59.

Душе моёй покоя нет,
И день и ночь я  плачу: 

Недобрый сон меня крушит*.
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Отец ей: «Что ж твой сон гласит?60 
Скажй нам, что такое,
Дитя моё родное?»

«Мне снйлось,— говорит она,— 
Заш ла я в лес дремучий61,

И было поздно; чуть луна 
Светила из-за тучи62;

С тропйнки сбилась63 я: в глушй64 
Не слышно было ни душй65,

И сосны лишь да ели 
Вершинами шумели.

И вдруг, как будто наяву66,
Изба передо мною.

Я к ней, стучу — молчат. Зову — 
Ответа нет; с мольбою 

Дверь отворйла67 я. Вхожу —
В избе свеча горйт; гляжу —

Везде сребро да злато68,
Всё светло и богато».

Ж е н и х

♦А чем же худ69, скажй, твой сон? 
Знать70, жить тебе богато».

Н е в е с т а

«Постой, сударь71, не кончен он.
На серебро, на злато,

На сукна72, коврики, парчу,
На новгородскую камчу73 

Я молча любовалась 
И диву дивовалась74.

Вдруг слышу крик и конский топ...75 
Подъехали к крылечку.
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Я поскорее дверью хлоп76 
И спряталась за печку.

Вот слышу много голосов... 
Взошли77 двенадцать молодцов,

И с ними голубица78 
Красавица девица.

Взошли толпой, не поклонясь, 
Икон79 не замечая;

За стол садятся, не молясь 
И шапок не снимая.

На первом месте брат большой80, 
По праву руку брат меньшой,

По леву голубица 
Красавица девица.

Крик, хохот, песни, шум и звон, 
Разгульное похмелье...»81

Ж е н и х
«А чем же худ, скажи, твой сон? 

Вещает82 он веселье».

Н е в е с т а

«Постой, сударь, не кончен он. 
Идёт похмелье, гром и звон,

Пир весело бушует83,
Лишь девица горюет84.

Сидит, молчит, ни ест, ни пьёт 
И током слёзы точит85,

А старший брат свой нож берёт, 
Присвистывая - точит86;

Глядйт на дёвицу-красу,
И вдруг хватает за косу,

Злодей девицу губит87,
Ей праву руку рубит».
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«Ну это,—̂ говорйт жених,— 
П рямая небылица!88 

Но не тужи, твой сон не лих, 
Поверь, душа-девйца».

Она глядит ему в лицо.
«А это с чьей руки кольцо?» — 

Вдруг молвила невеста,
И все привстали с места.

Кольцо катится и звенит, 
Жених дрожит, бледнея; 

Смутились гости. Суд гласит89: 
«Держи, вязать злодея!» 

Злодей окован90, обличён91,
И скоро смёртию казнён. 

Прославилась Наташа!
И вся тут песня наша.

ПРИМЕЧАНИЯ

' С подзаголбвком — с дополнительным заголовком.
2 Простонародная — карапайым элдик.
3 С устанбвкой — с целью, направленной на что-нибудь.
4 Балл&ды — стихотворения особой формы, обычно на историческую, 

легендарную темы.
5 В интонациях — кууде, ыргакта.
6 Купеческая — кепестун.
7 Пропад&ла — здесь: отсутствовала.
8 Без п&мяти вбеж&ла — прибежала ничего не понимая.
9 Приступать — здесь: спрашивать.

10 ТужАла — переживала, беспокоилась, горевала.
'' Отступались — жайына коюшту.
12 Тесбвых — сделанных из тонких досок.
13 Лих&я трбйка,— уч аттуу араба.
14 В санях — чанада.
15 Прйвит — управляет1.
16 Д&вит — здесь: сбивает с ног.
17 Поравнявшись — оказавшись рядом.
18 Он вйхрем мймо пролетёл — очень быстро проехал мимо.
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Помертвёла — эся ооп калды.
29 Стремгл&в — очень быстро.
21 Откройся прёдо мнбю — расскажи мне.
22 Св&ха — жуучу.
23 Нежданная — неожиданная.
24 У вас тов&р, у нас купёц — так обычно начинают разговор о сватовстве. 

Товар — здесь: невеста; купец — жених.
25 Стйтный — стройный.
26 Провбрный — шамдагай.
27 Не вздбриый — момун.
28 Не зазбрный — достойный.
29 Бобрин — богатый, знатный.
30 Не по рукбм ли — мында: кудалашып койсокпу Деген мааниде.
31 С образами — с иконами (иконами родители благословляли своих де­

тей, как бы желая им счастья, благополучия).
32 За пнрогбм — за печёным изделием из теста с начинкой.
33 Речь ведёт обннякбм — жандатып айтат.
34 Себё не вйдит мёста — взун коёрго жер таппайт.
35 Ступйй благополучно — иди спокойно.
36 Под венбц — замуж.
37 Светёлке — светлой комнате.
38 Не век девйце веков&ть — не вечно оставаться девицей, незамужней 

девушкой.
39 Кас&тке — в народной поэзии: ласковое обращение к девушке.
40 Пор& гнездб устрбить — пора создавать свою семью, свой дом.
4> Покбить — здесь: окружать заботой, покоем, вниманием.
42 Уперлась — прислонилась.
43 Зарыдала — громко заплакала.
44 Смятёнье — тревога, растерянность.
45 Студёною — очень холодной.
46 Остаток ч&ши — то, что осталось в чашке.
47 Крушится — печалится, переживает.
48 Опбмнилась — одумалась, успокбилась.
49 Святая вбля вЛша — арк езуцерде.
50 Извбль — здесь: хорошо, согласен.
-  - I ,

Ангел мой — ласковое обращение.
52 В заб&ву — для игры, развлечения.
53 И пир горбй — очень богатый, обильный обед.
54 На сл&ву — очень хорошо.
55 Нашлй — здесь: пришли, собрались.
56 Заздравный ковш кругбм пошёл — всем гостям по кругу передавали 

сосуд с вином, которое пили за здоровье молодых мужа и жены. Ковш — 
округлый сосуд для питья.

57 Кр&сная — здесь: красйвая, прекрасная.
58 Не служит — здесь: не делает то, что положено.
59 Науд&чу — тобокел.
60 «Что ж  твой сои гласйт?» — о чём твой сон; что тебе приснилось?
61 Дремучий — чытырман.

J
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62 Чуть лунй светйла вз-з& т^чи — слегка светила.
63 Сбилась — потеряла дорогу.
64 В глушй — далеко от людей.
65 Ни душй — здесь: никого.
66 Наяву — ецумде.
67 Отворила — открыла..
68 Сребро да злйто — серебро да золото.
69 Худ — здесь: плохой,-.
70 Знать — видно, значит.
71 Сударь — государь (вёжливое обращение к кому-либо).
72 С^кна — нооту.
73 Камч£ — старинную шёлковую узорчатую ткань.
74 Дивовалась — удивлялась.
75 Топ — топот.
76 Хлоп — звук закрывшейся двери.
77 Взошлб — вошли.
78 Голубйца — кегучкен, кептер.
79 Икон — изображений святых.
80 Брат болыпбй — старший брат.
81 Разгульное похмёлье — сайран куруп, шапар тебуу.
82 ВешДет — кабар берет.
83 Бушует — куулдейт.
84 Горюет — печалится, тоскует.
85 И тбком слёзы точит — не переставая плачет.
6 Тбчит — делает острым.

87 Г^бит — влтурет.
88 Небылйца — неправда, выдумка.
89 Гласйт — жарыялайт.
90 Окован — чынжырга байланган.
91 Обличён — разоблачён, его преступления раскрыты.



РУСЛАН И ЛЮДМИЛА

Поэма-сказка «Руслан и Людмила» была закончена Пушки­
ным 26 марта 1820 года, меньше чем за полтора месяца до 
высылки его из Петербурга на юг. Знаменитое стихотворное 
введение «У лукоморья1 дуб зелёный...» было добавлено позже, 
в 1828 году, во втором издании поэмы.

♦Руслан и Людмила»— шуточная и ироническая поэма- 
сказка. По своей поэтйческой форме она не похожа ни на 
одну из предшествовавших ей русских поэм.

Герои поэмы носят имена, происхождение которых следует 
искать в самых различных источниках — в русских народных 
сказках, в былинах, в «Истории государства Российского» 
Н. М. Карамзина. В поэме сочетается сказочное и реальное, 
прошлое и современное. Похищение невесты, её поиски, мотив 
соперничества, пребывание геройни в заколдованном царстве, 
совершение подвигов для её спасения, счастливый конец — 
всё это похоже на сказку. Людмила — это и сказочная героиня, 
и одновременно современная, живая девушка-женщина.
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Поэма-сказка Пушкина намечала пути к поэтической сво­
боде, к дальнейшим художественным открытиям поэтического 
гёния Пушкина.

ПОСВЯЩЕН И ь

Для вас, душй моей царицы,
Красавицы, для вас одних 
Времён минувших2 небылицы3,
В часы досугов4 золотых,
Под шёпот старины болтливой5,
Рукою верной я писал;
Примйте ж  вы мой труд игрйвый!6 >
Ничьих не требуя похвал,
Счастлйв уж  я  надеждой сладкой,
Что дева с трепетом любвй 
Посмотрит, может быть, украдкой 
На песни грешные7 мой.

У лукоморья дуб зелёный;
Златая8 цепь на дубе том:
И днём и ночью кот учёный 
Всё ходит по цепй кругом;
Идёт направо — песнь заводит9, 
Налево — сказку говорйт.

Там чудеса: там леш ий10 бродит, 
Русалка11 на ветвях сидйт;
Там на неведомых12 дорожках 
Следы невйданных зверей; 
Избушка там на курьих нож ках13 
Стойт без окон, без дверей;
Там лес и дол14 видений15 полны; 
Там о заре прихлынут волны16 
На брег песчаный17 и пустой,
И тридцать вйтязей18 прекрасных 
Чредой19 из вод выходят ясных,
И с нйми дяд$>ка их морской;
Там королевич мимоходом20
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Пленяет21 грозного царя;
Там в облаках перед народом 
Через леса, через моря 
Колдун несёт богатыря;
В темнйце там царевна тужит22,
А бурый23 волк ей верно служит;
Там ступа24 с Бабою Ягой 
Идёт, бредёт сама собой;
Там царь Кощей25 над златом чахнет26; 
Там русский дух27... там Русью пахнет! 
И там я  был, и мёд я пил;
У моря видел дуб зелёный;
Под ним сидел, и кот учёный 
Свой мне сказки говорил.
Одну я помню: сказку эту 
Поведаю28 теперь я свету...29

ПЕСНЬ ПЕРВАЯ

Дела давно минувших дней,
Преданья30 старины глубокой31.

В толпе могучих сыновей,
С друзьями, в гриднице32 высокой 
Владймир-солнце33 пировал;
Меньшую дочь он выдавал 
За князя храброго Руслана 
И мёд из тяжкого стакана 
За их здоровье выпивал.
Не скоро ели предки наши,
Не скоро двигались кругом 
Ковши34, серебряные чаши 
С кипящим пивом и вином.
Они веселье в сердце лйли,
Шипела пена по краям,
Их важно чашники35 носйли 
И низко кланялись гостям.

Слилйся речи в шум невнятный36; 
Ж ужжит гостей весёлый круг;
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Но вдруг раздался глас37 приятный 
И звонких гуслей38 беглый звук;
Все смолкли, слушают Б аяна39:
И славит сладостный певец 
Людмйлу-прёлесть, и Руслана,
И Лелем свитый им венец40.

Но, страстью пылкой утомлённый,
Не ест, не пьёт Руслан влюблённый;
На друга милого глядйт,
Вздыхает, сердится, горит 
И, щипля ус от нетерпёнья,
Считает каждые мгновенья.
В унынье, с пасмурным41 челом,
За шумным, свадебным столом 
Сидят три витязя младые42;
Безмолвны, за ковшом пустым,
Забыты кубки круговые43,
И брашна44 неприятна им;
Не слышат вёщего45 Баяна;
Потупили смущённый взгляд:
То три соперника Руслана;
В дущё несчастные таят 
Любвй и нёнависти яд.
Один — Рогдай, воитель смелый,
Мечом раздвйнувший пределы 
Богатых киевских полёй46;
Другой — Фарлаф, крикун надменный47, 
В пирах никём- не побеждённый,
Но вбин скромный средь мечёй48; 
Последний, полный страстной думы, 
Младой хазарский хан49 Ратмйр:
Все трое блёдны и угрюмы50,
И пир51 весёлый им не в пир52.

Вот кончен он; встают рядами, 
Смёшались шумными толпами,
И всё глядят на молодых:
Невеста очи53 опустила,
Как будто сёрдцем приуныла54,
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И светел радостный жених.
Но тень объёмлет всю природу,
Уж близко к полночи глухой;
Бояре, задремав от мёду,
С поклоном убралйсь домой55.
Жених в восторге, в упоенье56: 
Ласкает он в воображенье 
Стыдливой девы57 красоту;
Но с тайным, грустным умиленьем58 
Великий князь благословеньем59 
Дарует юную чету60.

И вот невесту молодую 
Ведут на брачную постель;
Огни погасли... и ночную 
Лампаду зажигает Лель61. 
Свершились милые надежды,
Любви готовятся дары62;
Падут ревнйвые одежды63 
На цареградские ковры...64 
Вы слышите ль влюблённый шёпот, 
И поцелуев сладкий звук,
И прерывающийся ропот65 
Последней робости?66 Супруг 
Восторги чувствует заране;
И вот они настали... Вдруг 
Гром грянул, свет блеснул в тумане, 
Лампада гаснет, дым бежит67, 
Кругом всё смёрклось68, всё дрожит, 
И замерла душа в Руслане...
Всё смолкло. В грозной тишинё 
Раздался дважды голос странный,
И кто-то в дымной глубинё 
Взвился чернёе мглы туманной...69 
И снова терем70 пуст и тих;
Встаёт испуганный жених,
С лица катится пот остылый71; 
Трепёща72, хладною73 рукой 
Он вопрошает мрак немой...74 
О горе: нет подруги милой!

105



Хватает воздух он пустой;
Людмилы нет во тьме густой, 
Похйщена безвестной силой75.

Ах, если мученик любви 
Страдает страстью безнадёжно,
Хоть грустно жить, друзья мой, 
Однако жить ещё возможно.
Но после долгих, долгих лет 
Обнять влюблённую подругу, 
Ж еланий, слёз, тоски предмет76,
И вдруг минутную супругу77 
Навек утратить... о друзья,
Конечно, лучше б умер я!

Однако жив Руслан несчастный.
Но ч*о сказал великий князь? 
Сражённый вдруг молвой ужасной78, 
На зятя гневом распалясь79,
Его и двор80 он созывает:
«Где, где Людмила?*— вопрошает81 
С ужасным, пламенным82 челом. 
Руслан не слышит. «Дети, други!83 
Я помню прежние заслуги:
О, сжальтесь вы над стариком! 
Скажите, кто из вас согласен 
Скакать за дочерью моей?
Чей подвиг будет не напрасен,
Тому — терзайся, плачь, злодей!84 
Не мог сберечь жены своей! —
Тому я дам её в супруги 
С полцарством прадедов мойх.
Кто ж  вызовется85, дети, други?..* 
«Я!*— молвил горестный86 жених. 
«Я! я!*— воскликнули87 с Рогдаем 
Фарлаф и радостный Ратмир: 
«Сейчас коней своих седлаем;^
Мы рады весь изъездить мир.
Отец наш, не продлим разлуки88;
Не бойся: едем за княжной». *
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И с благодарностью немой89 
В слезах к ним простирает90 руки 
Старик, измученный тоской.

Все четверо выходят вместе;
Руслан уныньем как убит91;
Мысль о потерянной невесте 
Его терзает и мертвит92.
Садятся на коней ретивых93;
Вдоль берегов Днепра счастливых 
Летят в клубящейся пыли94;
Уже скрываются вдали;
Уж всадников не видно боле...
Но долго всё ещё глядит 
Великий князь в пустое поле 
И думой им вослед летит95.

Руслан томился96 молчаливо,
И смысл и память потеряв.
Через плечо глядя спесиво97 
И важно подбочась98, Фарлаф, 
Надувшись99, ехал за Русланом.
Он говорит: «Насилу100 я 
На волю вырвался, друзья!
Ну, скоро ль встречусь с великаном?101 
Уж то-то крови будет течь,
Уж то-то жертв любвй ревнивой!102 
Повеселись, мой верный меч, 
Повеселись, мой конь ретивый!»

Хазарский хан, в уме своём 
Уже Людмилу обнимая,
Едва не пляшет над седлом;
В нём кровь играет молодая,
л  Г /■ '  103Огня надежды полон взор :
То скачет он во весь опор104,
То дразнит бегуна лихого105,
Кружит, подъёмлет на дыбы106 
Иль дерзко мчит на холмы снова.
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Рогдай угрюм, молчит — ни слова... 
Страшась неведомой судьбы 
И мучась ревностью напрасной,
Всех больше беспокоен он,
И часто взор его ужасный 
На князя мрачно устремлён107.

Соперники одной дорогой 
Все вместе едут целый день.
Днепра стал тёмен брег отлогий108;
С востока льётся ночи тень109; 
Туманы над Днепром глубоким; 
Пора коням их отдохнуть.
Вот под горой путём широким 
Широкий пересёкся путь110. 
«Разъедемся, пора! — сказали.— 
Безвестной вверимся судьбе».
И каждый конь, не чуя стали'",
По воле путь избрал себе.

Что делаешь, Руслан несчастный, 
Один в пустынной тишине? 
Людмилу, свадьбы день ужасный, 
Всё, мнится"2, видел ты во сне.
На брови медный шлем"3 надвинув, 
Из мощных рук узду покинув"4,
Ты шагом ёдешь меж полей"5,
И медленно в душе твоей 
Надежда гибнет, гаснет вера"6.
Но вдруг пред витязем пещера;
В пещере свет. Он прямо к ней 
Идёт под дремлющие своды"7, 
Ровесники самой природы.
Вошёл с уныньем: что же зрит?"8 
В пещере старец; ясный вид"9, 
Спокойный взор, брада120 седая; 
Лампада перед ним горит;
За древней книгой он сидит,
Её внимательно читая.
«Добро пожаловать, мой сын! —
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Сказал с улыбкой он Руслану. — 
Уж двадцать лет я здесь один 
Во мраке старой жизни вяну121;
Но наконец дождался дня,r г , |29
Давно предвиденного мною .
Мы вместе сведены судьбою;
Садись и выслушай меня.
Руслан, лишился'23 ты Людмилы; 
Твой твёрдый дух теряет силы;
Но зла промчится быстрый миг:
На время рок тебя постиг124.
С надеждой, верою весёлой 
Иди на всё, не унывай;
Вперёд! мечом и грудью смелой 
Свой путь на полночь пробивай125.

Узнай, Руслан: твой оскорбитель126 
Волшебник страшный Черномор, 
Красавиц давний похититель127, 
Полнощных обладатель гор128.
Ещё ничей в его обитель129 
Не проникал доныне130 взор;
Но ты, злых козней истребитель131, 
В неё ты вступишь132, и злодей 
Погибнет от руки твоей.
Тебе сказать не должен боле: 
Судьба твойх грядущ их133 дней, 
Мой сын, в твоей отныне134 воле».

Наш витязь старцу пал к ногам135 
И в радости лобзает130 руку. 
Светлеет мир его очам137,
И сердце позабыло муку.
Вновь ожил он; и вдруг опять 
На вспыхнувшем лице кручина...138 
«Ясна тоскй твоей причина;
Но грусть не трудно разогнать,— 
Сказал старик,— тебе ужасна 
Любовь седого колдуна; 
Спокойся139, знай: она напрасна
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И юной деве не страшна.
Он звёзды сводит с небосклона140,
Он свистнет — задрожит луна;
Но против времени закона 
Его наука не сильна.
Ревнивый, трепетный хранитель141 
Замков безжалостных дверей,
Он только немощный142 мучитель 
Прелестной пленницы143 своёй. 
Вокруг неё он молча бродит,
Клянёт жестокий жребий свой...144 
Но, добрый витязь, день проходит, 
А нужен для тебя покой»145.

Руслан на мягкий м ох146 ложится 
Пред умирающим огнём147;
Он ищет позабыться сном148, 
Вздыхает, медленно вертится... 
Напрасно! Витязь наконец:
♦ Не спится что-то, мой отец!
Что делать: болен я душою,
И сон не в сон, как тошно жить149. 
Позволь мне сердце освежить150 
Твоей беседою свяфбю.
Прости мне дерзостный вопрос. 
Откройся: кто ты, благодатный151, 
Судьбы наперсник152 непонятный?
В пустыню кто тебя занёс?*

Вздохнув с улыбкою печальной, 
Старик в ответ: «Любезный сын,
Уж я забыл отчизны дальной 
Угрюмый край. Природный финн153, 
В долинах, нам одним известных, 
Гоняя стадо сёл окрестных154,
В беспечной155 юности я знал 
Однй дремучие дубравы156,
Ручьи, пещеры наших скал 
Да дикой бедности забавы157.
Но жить в отрадной158 тишине 
Дано не долго б&ло мне.

110



Тогда близ нашего селенья,
Как милый цвет уединенья159, 
Жила Наина. Меж подруг 
Она гремела160 красотою.
Однажды утренней порою 
Свой стада на тёмный луг 
Я гнал, волынку161 надувая;
Передо мной шумел поток162.
Одна, красавица младая 
На берегу плела венок.
Меня влекла моя судьбйна...163 
Ах, вйтязь, то была Наина!
Я к ней — и пламень роковой164 
За дерзкий взор мне был наградой, 
И я любовь узнал душой 
С её небесною отрадой165,
С её мучительной тоской.

Умчалась года половина;
Я с трепетом открылся166 ей, 
Сказал: люблю тебя, Наина.
Но робкой горести167 моей 
Наина с гордостью внимала168, 
Лишь прелести свой любя,
И равнодушно отвечала:
«Пастух, я не люблю тебя!»

И всё~мне дико169, мрачно стало: 
Родная куща170, тень дубров, 
Весёлы игры пастухов —
Ничто тоски не утешало.
В унынье сердце сохло, вяло.
И наконец задумал я 
Оставить171 финские поля;
Морей неверные пучины172 
С дружиной173 братской переплыть 
И бранной славой174 заслужить 
Вниманье гордое Найны.
Я вызвал смелых рыбаков 
Искать опасности и злата.
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Впервые тихий край отцов 
Услышал бранный звук булата175 
И шум немирных челноков176.
Я вдаль уплыл, надежды полный, 
С толпой бесстрашных земляков; 
Мы десять лет снега и волны 
Багрили кровию177 врагов.
Молва неслась178: цари чужбины 
Страшились дерзости моей;
Их горделивые дружины  
Бежали северных мечей179.
Мы весело, мы грозно бились, 
Делили дани и дары180,
И с побеждёнными садились 
За дружелюбные пиры.
Но сердце, полное Наиной,
Под шумом битвы и пиров, 
Томилось тайною кручиной181, 
Искало финских берегов182.
Пора домой, сказал я, други! 
Повесим праздные кольчуги183 
Под сенью хижины184 родной. 
Сказал — и вёсла заш умели185;
И, страх оставя за собой,
В залив отчизны дорогой186 
Мы с гордой радостью влетели.

Сбылись давнишние мечты, 
Сбылйся пылкие желанья!
Минута сладкого свиданья,
И для меня блеснула ты!187 
К ногам красавицы надменной188 
Принёс я меч окровавленный, 
Кораллы189, злато и жемчуг;
Пред нею, страстью упоённый190, 
Безмолвным роем окружённый191 
Её завистливых подруг,
Стоял я пленником послушным; 
Но дева скрылась от меня,
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Промолвив'92 с вйдом равнодушным: 
«Герой, я не люблю тебя!»

К чему193 рассказывать, мой сын, 
Чего пересказать нет силы?
Ах, и теперь один, один,
Душой уснув, в дверях могилы194,
Я помню горесть, и порой195,
Как о минувшем мысль родится196, 
По бороде моёй седой 
Слеза тяжёлая катится.

Но слушай: в родине моёй 
Между пустынных рыбарей197 
Наука дивная таится198.
Под кровом вечной тишины199,
Среди, лесов, в глушй далёкой 
Живут седые колдуны;
К предметам мудрости высокой 
Все мысли их устремлены;
Всё слышит голос их ужасный,
Что было и что будет вновь,
И грозной воле их подвластны 
И гроб, и самая любовь.
И я, любвй искатель жадный, 
Решился в грусти безотрадной200 
Наину чарами привлечь201 
И в гордом сердце девы хладной202 
Любовь волшебствами зажечь. 
Спешил в объятия свободы203,
_  .. 204В уединенныи мрак лесов;
И там, в ученье колдунов,
Провёл невидимые годы205.
Настал давно желанный миг,
И тайну страшную природы
„  - 206 Я светлой мыслию постиг :
Узнал я силу заклинаньям207.
Венец любвй, венец желаньям!208
Теперь, Наина, ты моя!
Победа наша, думал я.

8 — 2334 113



Но в самом деле победитель 
Был рок, упорный мой гонитель209.
В мечтах надежды молодой,
В восторге пылкого желанья,
Творю поспешно заклинанья210,
Зову духов211— и в тьме лесной 
Стрелй промчалась громовая, 
Волшебный вйхорь поднял вой212, 
Земля вздрогнула под ногой...
И вдруг сидит передо мной 
Старушка дряхлая213, седая,
Глазами впалыми214 сверкая,
С горбом, с трясучей головой, 
Печальной ветхости картина215.
А х, вйтязь, то была Наина!..
Я ужаснулся и молчал,
Глазами страшный призрак мерил216, 
В сомненье всё ещё не верил 
И вдруг заплакал, закричал: 
«Возможно ль! ах, Наина, ты ли! 
Наина, где твоя краса?
Скажй, ужели217 небеса 
Тебя так страшно изменйли?
Скажй, давно ль, оставя свет, 
Расстался я с душой и с мйлой? 
Давно ли?..» — «Ровно сорок лет,— 
Был девы роковой ответ,—
Сегодня семьдесят мне бйло218.
Что дёлать,— мне пищйт она,— 
Толпою годы пролетели.
Прошла моя, твоя весна —
Мы оба постареть успели.
Но, друг, послушай, не беда 
Неверной младости утрата219. 
Конечно, я теперь седа,
Немножко, может быть, горбата;
Не то, что в старину была,
Не так жива220, не так мила;
Зато (прибавила болтунья)
Открбю тайну: я колдунья!»
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И было в самом деле так.
Немой, недвижный221 перед нею,
Я совершённый был дурак 
Со всей премудростью222 моею.

Но вот ужасно: колдовство 
Вполне свершилось по несчастью223. 
Моё седое божество224 
Ко мне пылало новой страстью225. 
Скривив улыбкой ^трашный рот, 
Могильным голосом урод226 
Бормочет227 мне любви признанье. 
Вообрази228 моё страданье!
Я трепетал, потупя взор229;
Она сквозь кашель продолжала 
Тяжёлый, страстный разговор:
«Так, сердце я теперь узнала;
Я вижу, верный друг, оно 
Для нежной страсти рождено; 
Проснулись чувства, я сгораю, 
Томлюсь желаньями любви...
Приди в объятия мой...
О милый, милый! умираю...»

И между тем она, Руслан,
■» т е  г  230 *Мигала томными глазами;
И между тем за мой кафтан231 
Держалась тощими руками;
И между тем — я обмирал232,
От ужаса зажмуря233 очи;
т т  г  г г  234И вдруг терпеть не стало мочи ;
Я с криком вырвался, бежал.
Она вослед: «О недостойный!235 
Ты возмутил мой век спокойный236, 
Невинной девы ясны дни!
Добился ты любви Наины,
И презираешь — вот мужчины! 
Изменой дышат237 все они!
Увы, сама себя вини;
Он обольстил меня238, несчастный!
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Я отдалась любови страстной... 
Измённик, изверг!239 о позор!
Но трепещи240, девичий вор!»

Так мы расстались. С этих пор 
Живу в моём уединенье 
С разочарованной душой241,
И в мире старцу утешенье242 
Природа, мудрость и покой.
Уже зовёт меня могила;
Но чувства прежние свой 
Ещё старушка не забыла 
И пламя позднее любвй243 
С досады244 в злобу превратила. 
Душою чёрной зло любя,
Колдунья старая, конечно, 
Возненавидит245 и тебя;
Но горе на земле не вечно*.

Наш витязь с жадностью внимал246 
Рассказы старца; ясны очи 
Дремотой лёгкой не смыкал247 
И тихого полёта ночи 
В глубокой думе не слыхал248.
Но день блистает лучезарный...249 
Со вздохом вйтязь благодарный 
Объемлет старца-колдуна250;
Душа надеждою полна;
Выходит вон. Ногами стиснул251 
Руслан заржавшего коня,
В седле оправился252, присвистнул: 
«Отец мой, не оставь меня*.
И скачет по пустому лугу.
Седой мудрец младому другу 
Кричит вослед: «Счастливый путь! 
Прости, люби свою супругу, 
Советов старца не забудь!»
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1 У лукомбрья — у морского залива, бухты в форме лука; дециздИн 
булуну.

2 Минувших — прошлых.
3 Небылйцы — ложь, неправда.
I Досугов — свободного времени.
5 Болтливой — калпы чыны аралаш, бабыр.
6 Игривый — куунак.
7 Грешные — здесь: недостойные.
8 Злат&я — золотая.
9 Завбдит — поёт.
10 Леший — сказочный персонаж.
II Рус&лка — сказочный персонаж в виде женщины с длинными распу­

щенными волосами и рыбьим хвостом.
12 Невёдомых — белгисиз.
13 Избушка там на курьих нбжках — домик Бабы Ягй (в народных 

сказках); желмогуз кемпирди'н.
14 Дол — долина.
15 Видений — кыялдардын.
16 О зарё прихлйнут волны — рано утром.
17 Брег песч&ный — берег, покрытый песком.
18 Вйтязей — воинов
19 Чредбй — по очереди.
20 Мимохбдом — по путй, проходя мимо.
21 Пленйет — берёт в плен.
22 ТУжит — кайгырат.
23 БУ ры й — к а р а  ку р ец .
24 СтУпа — соку.
25 Кощёй — сказочный персонаж, похититель молодых девушек. В на­

роде Кощёй получил прозвище «бессмертный» за то, что его смерть спрятана 
очень далеко, в недоступном месте.

26 Чйхнет — алсырайт.
27 Дух — куч.
28 Повёдаю — расскажу.
29 Свёту — здесь: людям.
30 Пред&нья — уламыштар.
31 Старины глубокой — давно прошедшего времени.
32 В грйднице — в большой, богатой комнате.
33 Владймир-сблнце — в русском народном творчестве к имени князя 

Владимира добавляли эпитет «солнце», тем самым выделяя его среди 
других князей.

34 Ковшй — кол кашык.
35 Чашники — чейчектер.
36 Невнйтный — непонятный.
37 Глас — голос.
38 Гуслей — музыкалык чертмек аспаптын.
39 Баяна — певца-поэта.
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40 И Лёлем свйтый им веиёц — венок, сплетённый Лёлем. Лель — в на­
родной русской поэзии: пастух, хорошо играющий на дудочке, певец.

41 С п&смурным — кайгылуу кейпи менен.
42 М яадйе (устар.) — молодые.
43 К^бки круговые — во время пира всем гостям по очереди передавали 

' кубок с вином.
44 Бр&шна — пища.
45 Вёщего — олуяны.
46 Мечбм раздвйнувший пределы бог&тых киевских полёй — бай Киев 

талааларынын чегин кылыч менен кецейткен.
47 Крикун надмённый — крикливый человек, который л!Ьбит много 

и пбпусту говорить.
48 Вбин скрбмный средь мечёй — катардагы аскер.
49 Хазйрский хан — хазар ханы; хазарлар — туштуктвгу кечмендер; 

алар согушчан келип, кебунче орус княздары менен урушуп турушкан.
50 Угрюмы — тунт.
51 Пир — той.
52 Не в пир — пир им не доставляет радости.
53 бчи — глаза.
54 Сердцем приуныла — загрустила.
55 Убралйсь домбй — ушли.
56 Упоёнье — ырахат.
57 Девы — девушки.
58 Умилёньем — нежным чувством.
59 Благословеньем — нсакшы тилек кылуу.
60 Юную чет$  — жаш  жубайларды.
61 Ламп&ду зажиг&ет Лель — Лель шам жагат; бул шам таза суйуунун 

символу болуп эсептелет.
62 Дары — подарки.
63 Ревнивые одёжды — тумар кийимдер (жаман нерселерден сактоочу 

кийимдер).
64 Царегр&дские ковры — ковры из Царьграда. Так называли греческий 

город, центр христианского мира.
65 Рбпот — нааразылык.
66 Робости — боязни, несмелоети.
67 Бежйт — поднимается.
68 Смерилось — стало темно.
69 Взвилсй чернёе мглы туманной — очень чёрный пролетел.
70 Тёрем — большой дом в виде башни.
71 Остылый — холодный.
72 Трепещй — волнуясь.
73 Хлйдною — холодной.
74 Вопрошает мрак нембй — в темноте протягивает руки, ищет Людмилу.
75 Безвёстной сйлой — сырдуу куч менен.

•Тоскй предмёт — тот, о котором тоскуют, скучают.
77 Минутную супругу — жацы эле баш кошкон жарын.
78 Ужасной — страшной.
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79 Гнёвом распалясь — каарданып.
80 Двор — людей, близких ко дворУ князя.
81 Вопрошает — спрашивает.
82 Пламенным — здесь: красным, пылающим.
83 ДрУги— друзья.
84 ТерзАйся, плачь, злодёй — эти гневные слова князя обращены к Русла­

ну, которого князь винит в пропаже дочери.
85 Вызовется — по своей воле возьмётся за это.
86 Гбрестный — грустный, печальный.
87 Воскликнули — громко крикнули.
88 Не продлйм разлуки — разлука будет недолгой.
89 Благодарностью нембй — не в силах произнести ни слова от волнения.
90 Простирает — протягивает.
91 Уныньем как убйт — как будто убит.
92 ТерзАет и мертвит — азапка салат.
93 Ретивых — быстрых.
94 Клубящейся пылй — турмоктеген чацда.
95 ДУмой им вослёд летйт — мысленно находится рядом.
96 Томйлея — мучился.
97 Спесиво — кекирейип.
98 ПодбочАсь — подперев бока руками.
99 Надевшись — с важным видом.

100 Насйлу — с трудом, едва-едва.
101 С великАиом — дев менен.
102 Жертв любвй ревийвой — Фарлаф имеет в виду Руслана, которого 

он надеется опередить в поисках Людмилы и отнять у него невёсту.
103 ОгнА надёжды пблон взор — во взгляде горит надёжда на успех.
104 Во весь опёр — очень быстро.
105 БегунА лихбго — здесь: коня.
106 Подъёмлет на дыбы — атын эки бутуна тургузат.
107 И чАсто взор егб ужАсиый на князя мрАчио устремлён — он часто 

хмуро, мрАчно смотрит на РуслАна, замышляя недоброе.
108 Брег отлогий — жапыз жээк.
109 С востбка льётся ибчи тень — с востока начинает темнеть.
"° Путём ширбким ширбкий пересёкся путь — эки жолдун кайчылаш 

жери.
11' Конь, не чУя стАли — атты эркин коюу.
112 Мнйтся — кажется.
113 Шлем — старинный металлический воинский головной убор, защища­

ющий от ударов, стрел.
114 Из мбщных рук уздУ покйнув — тизгинди коё берип.
115 Едешь меж полёй — едешь среди полёй.
116 ГАснет вёра — ишеним жоголот.
117 Свбды — дубалдын ж аа сымал бириккен жёри.
118 Зрит — видит.
119 Ясный вид — керунушу жакшы.
120 БрадА — борода.
121 ВАиу — старею.
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122 Дня, давнб предвиденного мнбю — эчак белгилуу кун.
123 Лишйлся — потерял.
124 На время рок тебй постиг — не навсегда постигло тебя зло.
125 Свой путь на пблночь пробив&й — отправляйся на север.
126 Оскорббтель — кордоочу.
127 Похнтйтель — вор.
128 Полнбщных обладатель гор — хозяин северных гор.
129 Обйтель — жилище, место жительства.
130 Доныне — азыркыга чейин.
131 Злых кбзней истребитель — жаман ойлордон арылтуучу.
132 Вступишь — войдёшь.
133 Грядущих — будущих.
134 Отныне — с этого времени.
135 Пал к  ног&м — опустился на колени.
136 Лобз&ет — целует.
137 Светлёет мир егб оч&м — дуйне ага ажайып кврунвт.
138 Кручйна — горе, грусть.
139 Спокбйся — успокойся, не переживай.
140 Звёзды свбднт с небосклбна — анын колу жылдызга жетет.
141 Хранитель — тот, кто хранйт, оберегает.
142 Нёмощный — слабый, бессильный.
143 Плённицы — захваченной в плен.
144 Клянёт жестбкий жрёбий свой — проклинает свою жестокую судьбу.
145 Покбй — отдых.
146 Мох — жерге, жыгачка, ташка чыкчу эсумдук.
147 Пред умирающим огнём — ечуп бараткан оттун алдында.
148 Ищет позабыться сном — хочет уснуть.
149 И сон не в сон, как тбшно ж ить — козу ирмелбейт, жашоо кыйын.
150 Сёрдце освежйть — тынч алуу.
151 Благодатный — жыргал алып келген.
152 Судьбы наперсник — любимец судьбы.
153 Прирбдный финн — финн по рождению.
154 Окрестных — жакын.
155 Беспёчной — бейкапар, гулгун кезде.
156 Дремучие дубравы — густые, тёмные леса.
157 Дйкой бёдности заб&вы — уятсыз шаан-шекеттер.
158 В отрадной — в приятной, радостной.
159 Уединенья — одиночества, без людей.
160 Гремёла — здесь: славилась.
161 Волынку (волынка) — народный духовой музыкальный инструмент 

из нескольких трубок, вделанных в кожаный мешок, чёрез который вдувается 
воздух.

162 Потбк — быстро текущая река, ручёй.
163 Судьбина — тагдыр.
154 Роковбй — чечуучу.
165 Отр&дой — радостью, удовольствием.
166 Открылся — признался.

120



167 Рббкой горести — несмелому признанию в любвй.
168 Вним&ла — слушала с вниманием.
169 Дйко — чуждо, необычно, странно.
170 Куща — заросли, кустарник.
171 Оставить — покинуть.
172 Пучйны — морские глубйны.
173 С дружйвой — с отрядом.
174 Бр&нной славой — военной славой.
175 Бул&та — меча, клинка из стали.
176 Челнокбв — здесь: выдолбленных из дерева лодок.
177 Багрйли кровию — кан менен боёшту.
178 Молва несл&сь — слух о них далеко разнёсся.
179 Беж А ли северных мечей — избегали встречи с нйми.
180 ДА ни и дары — налог, который побеждённые народы платят победи­

телям.
181 Томйлось т&йяою кручиной — мучилось от тайной грусти, тоскй.
182 Сёрдце... искало фйнских берегов — журек ата мекенди эцсейт.
183 Кольчуги — соот.
184 Под сёнью хижины — ез уйунде.
185 И вёсла зашумйли — здесь: поплыли.
186 Залйв отчйзны дорогой — кымбаттуу мекен булуцу.
187 И для менй блеснула ты — мен учун жарк эттиц сен.
188 Надмённой — кекирейген.
189 Кораллы — маржан, шуру (ачык кызыл, ак тустегу зат).
190 Упоённый — ырахаттанган.
191 Рбем окружённый — окружённый множеством людей.
192 Промолвив — сказав.
193 К чемУ — зачем.
194 В дверйх могйлы — на пороге смерти, в конце жизни.
195 Порой — иногда.
196 Как о минувшем мысль родйтся — еткенду эстээр менен.
197 Рыбарёй — рыбаков.
198 НаУка дйвная тайтся — хранятся удивйтельные сведения.
199 Под крбвом вёчной тишины — туболук жымжырттыкта.
200 Безотрадной — безрадостной.
201 Найну ч&рами привлечь — с помощью волшебства завладеть сердцем 

Наины.
202 Хл&дной — здесь: равнодушной.
203 Спешйл в объятия своббды — спешил вырваться на свободу.
204 Мрак — темнота.
205 Невйдимые гбды — незаметно прошедшие годы.
206 Постйг — узнал, понял.
207 Заклинаньям — таинственным волшебным словам, которыми можно 

подчинйть себе людей, сйлы природы (у суеверных людей).
208 Венец жел&ньям — ишиц ийгиликтуу болсун!
209 Гонитель — куугунчу.
210 Творю поспёшно заклинанья — произношу волшебные слова.
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211 Духов — жин-пери (диний-мифологиялык тушунукто).
212 Вйхорь пбднял вой — завыл, загудел сильный ветер.
213 Дрйхлая — старая, слабая.
214 Вп&лыми — запавшими.
215 Печальной вётхости картина — кайгылуу карылыктын керунушу.
216 Глазами мёрил — кецул коюп карады.
217 Ужёли — неужели.
218 Семьдесят мне бйло — мне исполнилось семьдесят лет.
219 Неверной млйдости утрйта — ошйбки молодости.
220 Живй — быстра, энергична.
221 Недвйжный — неподвижный.
222 С премудростью — с глуббкой мудростью, умом, знаниями.
223 По несчастью — к несчастью,
224 Божествб — здесь: любймая.
225 Стрйстыо — сильным чувством.
226 Урбд — некрасйвый, безобразный человек.
227 Бормбчет — говорит непонятно.
228 Вообразй — подумай, представь себе.
229 Пот^пя взор — опустив книзу глаза.
230 Томными — нежными, ласковыми.
231 Кафтйн — старйнная русская мужская верхняя одежда.
232 Обмир&л — селейип калды.
233 Заж м^ря — крепко закрыв.
234 Не ст&ло мбчи -г- не осталось сил.
235 Недостбйный — незаслуживающий уважения.
236 Ты возмутил мой век спокбйный — ты нарушил мою спокойную жизнь.
237 Измёной дышат — чыккынчылыкка даяр баары.
238 Он обольстйл меня — ал мени азгырды.
239 Изверг — жестокий человек, мучитель.
240 Трепещй — страшись, ббйся.
241 С разочарованной душбй — иренжип, иренжуу менен.
242 Утешенье — успокоение чём-то радостным, облегчение в горе, в трудном 

положении.
243 И плймя пбзднее любвй — поздно возникшая любовь.
244 С досйды — екунучтен.
245 Возненавйдит — почувствует нёнависть.
246 С жадностью ввимйл — с вниманием слушал.
247 Не смык&л — не хотел спать.
248 Не слых&л — не слышал.
249 Лучезарный — сверкающий, сияющий.
250 Объёмлет стйрца-колдун£ — обнимает старого волшебника.
251 Стйснул — сдавйл.

Оправился — сел удобно, поправил одежду.



ПЕСНЬ ВТОРАЯ

Соперники в искусстве брани1,
Не знайте Мира меж собой; 
Несите мрачной славе дани 
И упивайтеся враждой!
Пусть мир пред вами цепенеет2, 
Дивяся3 грозным торжествам: 
Никто о вас не пожалеет,
Никто не помешает вам. 
Соперники другого рода4,
Вы, рыцари парнасских гор5, 
Старайтесь не смешить народа 
Нескромным шумом ваших ссор; 
Бранитесь*1— только осторожно.
Но вы, соперники в любви, 
Живите дружно, если можно! 
Поверьте мне, друзья мой:
Кому судьбою непременно7 
Девичье сердце суждено,
Тот будет мил назло вселённой; 
Сердиться глупо и грешно.

Когда Рогдай неукротимый8, 
Глухим предчувствием томимый9, 
Оставя спутников своих,
Пустился в край уединённый 
И ёхал меж пустынь лесных,
В глубоку думу погружённый — 
Злой дух тревожил и смущал10 
Его тоскующую душу,
И вйтязь пасмурный" шептал: 
«Убью!., преграды все разрушу... 
Руслан!., узнаешь ты меня... 
Тепёрь-то дёвица поплачет...»
И вдруг, поворотйв12 коня,
Во весь опор назад он скачет.

В то время доблестный" Фарлаф, 
Все утро сладко продремав ,
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Укрывшись от лучей полдневных15, 
У ручейка, наедине,
Для подкреплёнья сил душёвных16, 
Обёдал в мйрной тишинё.
Как вдруг он вйдит: кто-то в поле, 
Как буря, мчится на конё;
И, времени не тратя боле,
Фарлаф, покйнув свой обёд,
Копьё, кольчугу, шлем, перчатки, 
Вскочйл в седло и без оглядки17 
Летйт — а тот за ним вослёд.
♦ Остановись, беглец бесчёстный!18 — 
Кричйт Фарлафу неизвёстный. — 
Презрённый19, дай себя догнать!
Дай голову с тебя сорвать!»
Фарлаф, узнавши глас Рогдая,
Со страха скорчась20, обмирал 
И, верной смёрти ожидая,
Коня ещё быстрее гнал.
Так точно заяц тороплйвый, 
Прижавши уши боязлйво21,
По кочкам, полем, сквозь леса 
Скачками мчится ото пса.
На мёсте славного побега 
Весной растопленного снёга 
Потоки мутные22 теклй 
И рыли влажну грудь земли23.
Ко рву24 примчался конь ретйвый, 
Взмахнул хвостом и бёлой грйвой, 
Бразды стальные закусил25 
И чёрез ров перескочйл;
Но робкий всадник вверх ногами 
Свалйлся тяжко в грязный ров, 
Землй не взвйдел26 с небесами 
И смерть принять уж  был готов. 
Рогдай к оврагу подлетает27; 
Жестокий меч уж» занесён28.
♦ Погибни, трус! умри!»— вещает...29 
Вдруг узнаёт Фарлафа он;
Глядйт, и руки опустйлись;
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Досада, изумленье, гнев 
В его чертах изобразились30; 
Скрыпя31 зубами, онемев,
Герой, с поникшею главою32 
Скорей отъехав ото рва,
Бесился33... но едва, едва 
Сам не смеялся над собою.

Тогда он встретил под горой 
Старушечку чуть-чуть живую, 
Горбатую, совсем седую.
Она дорожною клюкой34 
Ему на север указала.
«Там ты найдёшь его»,— сказала. 
Рогдай весельем закипел35 
И к верной смерти полетел.

А наш Фарлаф? Во рву остался, 
Дохнуть не смея36; про себя 
Он, лёжа, думал: жив ли я?
Куда соперник злой девался?
Вдруг слышит, прямо над собой 
Старухи го,лос гробовой:
«Встань, молодец: всё тихо в поле; 
Ты никого не встретишь боле;
Я привела тебе коня;
Вставай, послушайся меня».

Смущённый вйтязь поневоле37 
Ползком оставил грязный ров38; 
Окрестность робко озирая39, 
Вздохнул и молвил оживая:
«Ну, слава богу, я здоров!»

«Поверь! — старуха продолжала,— 
Людмилу мудрено сыскать40;
Она далёко забежала;
Не нам с тобой её достать.
Опасно разъезжать по свету;
Ты, право, будешь сам не рад.
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Последуй моему совету,
Ступай тихохонько назад.
Под Киевом, в уединенье,
В своём наследственном селенье41 
Останься лучше без забот:
От нас Людмила не уйдёт».

Сказав, исчезла. В нетерпенье4"’ 
Благоразумный4' наш герой 
Тотчас отправился домой,
Сердечно позабыв о славе 
И даже о княжне младой;
И шум малейший по дубраве,
Полёт синицы, ропот вод44 
Его бросали в жар и в пот.

Меж тем Руслан далёко мчйтся;
В глушй лесов, в глуши полей 
Привычной думою стремйтся 
К Людмиле, радости своей,
И говорит: «Найду ли друга?
Где ты, души моей супруга?
Увижу ль я твой светлый взор?
Услышу ль нежный разговор?
Иль суждено45, чтоб чародея48 
Ты вечной пленницей была 
И, скорбной девою старея,
В темнице мрачной отцвела?47 
Или соперник дерзновенный48 
Придёт?.. Нет, нет, мой друг бесценный: 
Ещё при мне мой верный меч,
Ещё глава не пала с плеч»49.

Однажды, тёмною порою,
По камням берегом крутым5"
Наш витязь ехал над рекою.
Всё утихало. Вдруг за ним 
Стрелы мгновенное жуж ж анье01, 
Кольчуги звон52, и крик, и ржанье,
И топот по полю глухой53.
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«Стой!»— грянул голос громовой54.
Он оглянулся: в поле чистом,
Подняв копьё, летит со свистом55 
Свирепый всадник, и грозой 
Помчался князь ему навстречу.
«Ага! догнал тебя! постой! —
Кричит наездник56 удалой,—
Готовься, друг, на смёртну сёчу57;
Теперь ложись средь здешних мест'*;
А там ищи своих невёст».
Руслан вспылал, вздрогнул59 от гнёва; 
Он узнаёт сей буйный глас...6(1

Друзья мой! А  наша дёва?
Оставим витязей на час;
О них опять я вспомню вскоре.
А то давно пора бы мне 
Подумать о младой княжнё 
И об ужасном Черноморе.

Моёй причудливой мечты 
Напёрсник иногда нескромный61,
Я рассказал, как ночью тёмной 
Людмилы нежной красоты 
От воспалённого Руслана 
Сокрылись вдруг средй тумана62. 
Несчастная! когда злодёй,
Рукою мощною своёй
Тебя сорвав с поетёли брачной,
Взвился, как вйхорь, к облакам 
Сквозь тяжкий дым и воздух мрачный6* 
И вдруг умчал к свойм горам —
Ты чувств и памяти лишйлась 
И в страшном замке64 колдуна, 
Безмолвна, трёпетна, бледна,
В одно мгновёнье очутйлась.

С порога хйжины65 моёй
Так вйдел я, средь летних дней,
Когда за курицей труслйвой,
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Султан курятника спесивый1’11,
Петух мой по двору бежал 
И сладострастными крылами67 
Уже подругу обнимал;
Над ними хитрыми кругами 
Цыплят селенья старый вор,
Прияв губительные меры68,
Носился, плавал коршун серый 
И пал как молния на двор69.
Взвился, летйт. В когтях ужасных 
Во тьму расселин безопасных70 
Уносит бедную злодей.
Напрасно, горестью своей 
И хладным страхом поражённый71,
Зовёт любовницу петух...
Он видит лишь летучий72 пух,
Летучим ветром занесённый.

До утра юная княжна 
Лежала, в тягостном забвенье73,
Как будто страшным сновиденьем 
Объята74— наконец она 
Очнулась75, пламенным волненьем 
И смутным ужасом полна76;
Душой летйт за наслажденьем,
Кого-то йщет с упоеньем77;
«Где ж  милый,— шепчет,— где супруг?» 
Зовёт и помертвела вдруг.
Глядит с боязнию вокруг78.
Людмйла, где твоя светлица?79 
Лежит несчастная девйца 
Средй подушек пуховых,
Под гордой сенью балдахина8";
Завесы81, пышная перина82 
В кистях85, в узорах дорогих;
Повсюду ткани парчевые;
Играют яхонты, как ж ар84;
Кругом курйльницы85 златые 
Подъёмлют ароматный пар86;
Довольно... благо мне не надо
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Описывать волшебный дом:
Уже давно Ш ехеразада87 
Меня предупредила в том88.
Но светлый терем не отрада89,
Когда не видим друга в нём.

Три девы, красоты чудесной,
В одежде лёгкой и прелестной 
Княжне явились911, подошли 
И поклонились до земли.
Тогда неслышными шагами91 
Одна поближе подошла;
Княжне воздушными перстами92 
Златую косу заплела 
С искусством, в наши дни не новым, 
И обвила венцом перловым93 
Окружность бледного чела94.
г. 'За нею, скромно взор склоняя , 
Потом приблйжилась96 другая; 
Лазурный, пышный сарафан97 
Одел Людмилы стройный стан98; 
Покрылись кудри золотые,
И грудь, и плечи молодые 
Фатой99, прозрачной, как туман. 
Покров завистливыи лобзает 
Красы, достойные небес,
И обувь лёгкая сжимает 
Две ножки, чудо из чудес.
Княжне последняя девица 
Жемчужный пояс подаёт.
Меж тем незримая101 певица 
Весёлы песни ей поёт.
Увы, ни камни ожерелья10',
Ни сарафан, ни перлов ряд103,
т т  ,  ,  104 'Ни песни лести и веселья 
Её души не веселят;
Напрасно зеркало рисует 
Её красы, её наряд:
т т  '  _  105Потупя неподвижный взгляд ,
Она молчит, она тоскует.
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Те, кои106, правду возлюбя,
На тёмном сердца дне читали107, 
Конечно, знают про себя,
Что если женщина в печали 
Сквозь слёз, украдкой, как-нибудь, 
Назло привычке и рассудку108, 
Забудет в зеркало взглянуть,—
То грустно ей уж  не на шутку1"9.

Но вот Людмила вновь одна.
Не зная, что начать, она 
К окну решётчату"0 подходит,
И взор её печально бродит111 
В пространстве пасмурной дали.
Все мёртво. Снежные равнины 
Коврами яркими легли;
Стоят угрюмых гор вершины 
В однообразной белизне 
И дремлют в вечной тишине; 
Кругом не видно дымной кровли112, 
Не видно путника11* в снегах,
И звонкий рог114 весёлой ловли1'5 
В пустынных не трубит горах;
Лишь изредка с унылым свистом 
Бунтует вйхорь"6 в поле чистом 
И на краю седых небес117 
Качает обнажённый лес118.

В слезах отчаянья119, Людмила 
От ужаса лицо закрыла.
Увы, что ждёт её теперь!
Бежит в серебряную дверь;
Она с музыкой отворилась120,
И наша дева очутилась 
В саду. Пленительный предел121: 
Прекраснее садов Армйды1""
И тех, которыми владел 
Царь Соломон1"3 иль князь Таврйды 
Пред нею зыблются125, шумят 
Великолепные дубровы,
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Аллеи пальм|2Й, и лес лавровый,
И благовонных миртов127 ряд,
И кедров гордые вершины,
И золотые апельсины 
Зерцалом вод отражены128; 
Пригорки129, рощи и долины 
Весны огнём оживлены130;
С прохладой вьётся ветер майский 
Средь очарованных полей,
И свищет соловей китайский 
Во мраке трепетных ветвей131; 
Летят алмазные фонтаны132 
С весёлым шумом к облакам:
Под ними блещут истуканы133 
И мнится, живы; Фидий134 сам, 
Питомец Феба135 и Паллады136, 
Любуясь ими, наконец,
Свой очарованный резец137 
Из рук бы выронил с досады. 
Дробясь о мраморны преграды138, 
Жемчужной, огненной дугой , 
Валятся, плещут водопады140;
И ручейки в тени лесной 
Чуть вьются сонною волной. 
Приют141 покоя и прохлады,
Сквозь вёчну зелень здесь и там 
Мелькают светлые беседки142; 
Повсюду роз живые ветки
т т  ,  г I 43Цветут и дыщат по тропам 
Но безутешная Людмила 
Идёт, идёт и не глядит;
Волшебства роскошь ей постыла144, 
Ей грустен неги светлый вид; 
Куда, сама не зная, бродит, 
Волшебный сад кругом обходит, 
Свободу горьким дав слезам,
т ,  F Г ' 1 4 6И взоры мрачные возводит 
К неумолимым небесам.
Вдруг осветился взор прекрасный:

- 148К устам она прижала перст ;
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Казалось, умысел ужасный 
Рождался...149 Страшный путь отвёрст130: 
Высокий мостик над потоком 
Пред ней висит на двух скалах;
В унынье тяжком и глубоком 
Она подходит — и в  слезах 
На воды шумные взглянула,
Ударила, рыдая, в грудь,
В волнах решилась утонуть —
Однако в воды не прыгнула 
И дале продолжала путь.

Моя прекрасная Людмила,
По солнцу бегая с утра,
Устала, слёзы осушила'0',
В душе подумала: пора!
На травку сёла, оглянулась —
И вдруг над нею сень шатра' 2,
Шумя, с прохладой развернулась' 4;
Обед роскошный перед ней;
Прибор из яркого кристалла11;
И в тишине из-за ветвей 
Незрима арфа'55 заиграла.

Дивится пленная княжна,
Но втайне думает она:
«Вдали от милого, в неволе' ",
Зачем мне жить на свете боле?
О ты, чья гибельная страсть 
Меня терзает и лелёет'07,
Мне не странна злодея власть:
Людмила умереть умеет!
Не нужно мне твойх шатров,
Ни скучных песен, ни пиров —
Не стану есть, не буду слушать,
Умру среди твойх садов!»
Подумала — и стала кушать.

Княжна встаёт, и вмиг шатёр,
И пышной роскоши прибор,
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И звуки арфы... всё пропало; 
По-прежнему всё тихо стало; 
Людмила вновь одна в садах 
Скитается158 из рощи в рощи;
Меж тем в лазурных небесах 
Плывёт луна, царица нощи159, 
Находит мгла со всех сторон 
И тихо на холмах почила161; 
Княжну невольно клонит сон11’1,
И вдруг неведомая сила,
Нежней, чем вешний ветерок11’",
Её на воздух поднимает,
Несёт по воздуху в чертог163 
И осторожно опускает 
Сквозь фимиам164 вечерних роз 
На ложе грусти, ложе слёз165.
Три девы вмиг опять явились 
И вкруг неё засуетились166,
Чтоб на ночь пышный снять убор11'; 
Но их унылый, смутный взор 
И принуждённое молчанье 
Являли втайне состраданье168 
И немощный судьбам укор169.
Но поспешйм: рукой их нежной 
Раздета сонная княжна;
Прелестна прелестью небрежной,
В одной сорочке белоснежной 
Ложится почивать170 она.
Со вздохом девы поклонились, 
Скорей как можно удалились 
И тихо притворили1 1 дверь.
Что ж наша пленница теперь! 
Дрожит как лист, дохнуть не смеет; 
Хладеют перси1'", взор темнеет; 
Мгновенный сон от глаз бежйт;
Не спит, удвоила вниманье, 
Недвижно в темноту глядит...
Всё мрачно, мёртвое молчанье!
Лишь сердца слышно трепетанье...
И мнится173... шепчет тишина,
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Идут — идут к её постели;
В подушках прячется княжна —
И вдруг... о страх!., и в самом деле 
Раздался шум; озарена 
Мгновенным блеском тьма ночная, 
Мгновенно дверь отворена; 
Безмолвно, гордо выступая,
Нагими саблями сверкая,
Арапов длйнный ряд идёт174 
Попарно, чинно, сколь возможно, •
И на подушках осторожно 
Седую бороду несёт;
И входит с важностью за нею, 
Подъяв величественно шею175, 
Горбатый карлик176 из дверей:
Его-то голове обритой,
Высоким колпаком покрытой, 
Принадлежала борода.
Уж он приблйжился: тогда 
Княжна с постели соскочила,
Седого карлу за колпак 
Рукою быстро ухватйла,
Дрожащий занесла кулак 
И в страхе завизжала так,
Что всех арапов оглушйла.
Трепеща, скорчился бедняк17', 
Княжны испуганной бледнее; 
Зажавши уш и1,8 поскорее,
Хотел бежать, но в бороде 
Запутался, упал и бьётся179;
Встаёт, упал, в такой беде 
Арапов чёрный рой мятётся180; 
Шумят, толкаются, бегут,
Хватают колдуна в охапку181 
И вон распутывать несут182,
Оставя у Людмйлы шапку.

Но что-то добрый вйтязь183 наш?
Вы помните ль нежданну встречу?184 
Берй свой быстрый карандаш,
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Рисуй, Орловский, ночь и сечу!185 
При свете трепетном луны 
Сразились витязи жестоко;
Сердца их гневом стеснены18’,
Уж копья брошены далёко,
Уже мечи раздроблены18',
Кольчуги кровию покрыты,
Щиты трещат, в куски разбиты... 
Они схватились на конях;
Взрывая к нёбу чёрный прах188,
Под ними борзы189 кони бьются; 
Борцы, недвижно сплетены190,
Друг друга стиснув, остаются,
Как бы к седлу пригвождены191;
Их члёны злобой сведены192; 
Переплелись и костенёют ;
По жилам быстрый огнь бежит;
На вражьей груди грудь дрожит — 
И вот колёблются194, слабёют — 
Кому-то пасть195... вдруг витязь мой, 
Вскипёв, желёзною рукой 
С седла наёздника срывает, 
Подъёмлет, дёржит над собой 
И в волны с бёрега бросает. 
«Погибни! — грозно восклицает: — 
Умри, завистник злобный мой!»

Ты догадался, мой читатель,
С кем бился доблестный Руслан:
То был кровавых битв искатель, 
Рогдай, надёжда киевлян,
Людмилы мрачный обожатель196.
Он вдоль днепровских берегов 
Искал сопёрника следов;
Нашёл, настиг, но прёжня сила 
Питомцу битвы19' изменила,
И Руси дрёвний удалёц
~  „  .. г  198В пустыне свои нашел конец .
И слышно было, что РогдаЯ 
Тех вод русалка молодая
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На хладны перси приняла 
И, жадно витязя лобзая199,
т т  '  '2 00На дно со смехом увлекла , 
И долго после, ночью тёмной 
Бродя близ тихих берегов, 
Богатыря призрак огромный 
Пугал пустынных рыбаков.

ПРИМЕЧАНИЯ

1 Бр&ни — войны, битвы.
2 Цепенеет — селеет.
3 Дивяся — удивляясь.
4 Соперники другого рбда — соперники в поэзии.
5 Парнасских гор — акындар дуйнесунун символу. Парнас — грецияда- 

гы шаар; Байыркы гректердин ишеними боюнча анда музалар — искусствонун 
кудайлары — жашашкан.

6 Бранйтесь — ругайтесь, соперничайте.
7 Кому судьбою непременно — кому обязательно.
8 Неукротимый — н есд ер ж ан н ы й ; так о й , которого н ел ьзя  успокоить, 

усмирить.
9 Глухим предчувствием томимый — мучимый ожиданием чего-то не­

известного.
10 Смущбл — тревожил, беспокоил.
' 1 Ш смурный — хмурый, невесёлый.
12 Поворотив — повернув.
13 Доблестный — достойный славы (иронйч.).
14 Продрем&в — проспав.
15 Полдневных — от «полдень»— середина дня.
16 Для подкреплёнья сил душёвных — для того, чтобы укрепить свой дух.
17 Без оглйдки — не оборачиваясь назад, очень быстро.
18 Бесчестный — не достойный уважения.
19 Презренный — не заслуживающий уважения.
20 Скбрчась — согнувшись.
21 Боязливо — трусливо.
22 Мутные — грязные.
23 Грудь землй — жер кыртышын.
24 Ко рву — длинному углублению, вырытому в земле.
25 Бразды стальные закусил — ооздукту катуу тиштеди.

Землй не взвйдел — козу карацгылады.
27 Подлетает — быстро приближается.
28 Занесён — поднят вверх для удара.
29 Вещ&ет — говорит.
30 В его черт&х изобразились — на лице появилось выражение.
31 Скрыпя — скрипя.
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32 С поникшею главою — с опущенною вниз головою.
33 Бесйлся — находился в сйльном раздражении.
34 Клюкбй — таяк менен.
35 Весельем закипёл — сильно развеселился, обрадовался.
36 Дохнуть не смея — боясь даже дышать.
37 Поневбле — нехотя, без особого желания.
38 Ползкбм оставил грозный ров — булганч ацдан жермелеп чыкты.
39 Озир&я — оглядывая, осматривая.
40 Сыскать — отыскать.
41 В наследственном селенье — мураска калган айылда.
42 В нетерпенье — чыдамсыздыкта.
43 Благоразумный — рассудйтельный.
44 Рбпот вод — лёгкий шум воды.
45 Сужденб — буйруган.
46 Чародёя — злого волшёбника, колдуна.
47 Отцвела — потеряла красоту, постарела.
48 Дерзновенный — дёрзкий, смёлый, храбрый.
15 Главй не п&ла с плеч — ещё голова на месте, на плечах.
50 Крутым — жарлуу.
51 Стрелы мгновённое жуж жанье — звук быстро пролетающей стрелы.
52 Звон кольчуги — резкий металлйческий звук от удара стрелы о коль­

чугу.
53 Глухой — жымжырт.
54 Громовбй — катуу.
55 Летит со свистом — очень быстро скачет.
56 Наездник — всадник.
57 На смёртну сёчу — смертёльную битву, сражёние.
58 Средь здёшних мест — здесь: на этом месте.
59 Вздрбгнул — задрожал.
60 Буйный глас — сильный, шумный голос.
61 Наперсник иногдй нескромный — ынак кээде тентектенет.
62 Сокрйлись вдруг средй тум&на — исчёзли в тумане.
63 Мр&чный — тёмный, непрозрачный.
64 В з&мке — во дворцё, крёпости, тюрьмё.
65 С порога хижины — находясь в дверях дома.
66 Султ&н курятника спесйвый — тооккананын~текебердуу султаны.
67 Крыл&ми — крыльями.
68 Прияв губительные мёры — с цёлью убйть.
69 И пал как мблния на двор — быстро опустился на землю во дворе.
70 Во тьму рассёлян безопасных — карацгы чуцкурга.
71 Хладным стр&хом поражённый — катуу корккон.
72 Летучий — летающий.
73 Забвенье — унутуп.
74 Как б^дто стрйшным сновиденьем объАта — как будто в тяжёлом сне.
75 Очнулась — езуне келди.
76 И сметным Ужасом полн&—чувствуя непонятный ужас, тревогу, страх.
77 С упоёньем — с восторгом, наслаждёнием.
78 Глядйт с боязнию вокруг — айланага кооптоно карайт.
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79 Светлйца — светлая комната.
80 Балдахйна — украшенного навеса над кроватью.
81 Завесы — большие занавеси, шторы.
82 Перйна — мягкая толстая подстйлка на кровать в виде длинного 

мешка, набитого перьями, пухом.
83 В кистйх — с кистями, с пучком ниток, употребляемым как украшение.
84 Игр&ют яхонты, как жар — жакут таштар албырат.
85 Курйльницы — жыпар жыттуу заттар салынган идиштер.
86 Подъёмлют ароматный пар — из них поднимается ароматный дым.
87 Шехеразйда — «Миц бир тун» жомогунун кейипкери.
88 Меня предупредйла в том — опередила меня.
89 Но светлый тёрем не отрйда — но светлый дом не приносит радости.
90 Княжие явйлись — появйлись перед княжной.
91 Неслышными шаг&ми — лёгкими, тихими шагами.
92 Воздушными перст&ми — нежными пальцами.
93 Перлбвым — акак, маржан.
94 Окружность блёдного чела — вокруг бледного лица.
95 Взор склонйя — опуская глаза.
96 Приблйжилась — приблйзилась, подошла.
97 Сарафйн — старйнное русское платье с большйм вырезом, без рукавов.
98 Стрбйный стан — стройную фигуру.
99 Фатбй — лёгким покрывалом из кружев, шёлка, покрывающим голову.

100 Лобз&ет — здесь: одежда облегает тело.
101 Незрймая — невйдимая.
102 Ожерелья — шуру, мончок.
103 Пёрлов ряд — нитка жемчуга.
104 Лёсти — кешекердуктун.
105 Потупя неподвйжный взгляд — опустйв глаза.
106 т » г  /К ои — которы е.
107 На тёмном сёрдца дне читйли — те, которые могут прочитать тайные 

мысли.
108 Назло привычке и рассудку — салт-санаага каршы.
109 Не на шУтку — на самом деле, очень.
110 К окну решётчату — к окну с решёткой.
111 Бродит — ходит в поисках чего-либо.
112 Кровли — крыши.
113 Путника — пешехода.
114 Рог — музыкальный йли сигнальный инструмент в виде трубы.
115 Лбвли — охоты.
1 БунтУет вйхорь — шумйт сйльный ветер.

Седых небёс — серого, покрытого тучами нёба.
118 Обнажённый лес — жылацач токой.
119 Отчаянья — умутсуздуктун.
120 Отворйлась — открылась.

Пленйтельный предел — прекрасное место.
122 Армйды — красавицы волшебницы.

Царь Соломбн — библейский царь, известный своей красотой и муд­
ростью.
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124 Князь Таврйды — любимец Екатерины II.
125 Пред нею зыблются —. перед ней легко качаются.
126 Пальм — южных растений.
127 Мйртов — южных вечнозелёных кустарников с белыми душистыми 

цветами.
128 Зерц&лом вод отражены — отражённые в зеркальной поверхности воды.
129 Пригбрки — небольшие возвышенности, холмы.
130 Весны огнём оживлены — зелёные, цветущие.
|'31 Во мр&ке трепетных ветвёй — акырын шуудураган бутак ичинде.
132 Фонт&ны — сооружения, из которых под напором вверх выбрасывается 

вода.
133 Истук&ны — статуи.
134 Фидий — древнегреческий скульптор.
135 Пнтбмец Фёба — древнегреческого бога солнца.
136 Палл&ды (то же, что Афины) — богини мудрости и справедливой войны.
137 Резёц — инструмент для резки.
f38 Дробясь 6 мр&морны преграды — разбиваясь о мраморные преграды.
139 Огненной дугбй — яркой, красочной полуокружностью.
140 Водопады — шаркыратма.
141 Приют — место, где можно спастись и отдохнуть.
142 Свётлые беседки — свётлые лёгкие постройки в саду для отдыха.
143 Дышат по трбпам — издают приятный запах на тропинках.
144 Постыла — вызывает отвращёние.
145 Неги — приятного состояния.
146 Возводит — поднимает кверху.
147 К неумолймым — к твёрдым, безжалостным.
148 К уст&м он& приж&ла перст — к губам прижала палец.
149 У м ы сел  уж & сный р о ж д а л с я  — ж а м а н  ой  п ай д а  болду.
150 Отвёрст — открыт.
151 Осушйла — вытерла.
152 Шатр& — большой палатки, покрытой тканью.
153 С прохл&дой развернулась — раскрылась с лёгким ветром.
154 Кристалла — ту ну к кату у зат.
155 Арфа — струнный музыкальный инструмент.
156 В невбле — в плену, рабстве.
157 Лелёет — заботливо ухаживает за кем-то.
158 Скитается — переходит.
159 Нощи — ночи.
160 Почила — легла.
161 Невбльно клонит сон — хочется спать.
162 Вешний ветербк — весенний ветерок.
163 В чертог — во дворёц.
164 Фими&м — аромат, приятный запах.
165 Лбже грести, лбже слёз — здесь: безрадостная жизнь.
166 Засуетйлись — быстро, торопливо стали дёлать что-то.
167 Уббр — одёжда богатая.
168 Являли втайне состраданье — тайно сочувствовали, жалели.
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169 Нёмощйый судьбам укор — тагдырга таарыныч.
170 Почивйть — отдыхать, спать.
171 Притворйли — слегка прикрыли, закрыли.
172 Хладеют перси — холодеет душа.
173 Мнйтся — кажется.
174 Ар&пов длйнный ряд идёт — араптардын узун катары келе жатат.
175 Подъйв велйчественно шёю — подняв голову.
176 К&рлик — человек очень маленького роста.
177 Бедняк — здесь: несчастный, напуганный.
178 Заж&вшн fn m  — закрыв уши руками.
179 Бьётся — пытается подняться.
180 Мятётся — беспокойно, в волнении бегает.
181 В охйпку — обхватив руками.
182 И вон распутывать нес^т — и выносят освобождать от запутавшей 

егб бороды.
183 Вйтязь — баатыр, шер.
184 Нежд&нну встречу — неожиданную встречу.
185 Ночь и сечу — тун менен кыргынды.
186 Гневом стеснены — переполнены гневом.
187 Раздроблены — поломаны, разбиты, перебиты.
188 Прах — кул.
189 Ббрзы (борзые) — быстрые, резвые.
190 Недвйжно сплетены — плотйо, неподвижно соединены.
191 Как бы к  седл^ пригвождены — как будто их прибйли гвоздями.
192 Сведены — сжаты.
193 Костенёют — становятся твёрдыми, теряют подвйжность.
194 Колеблются — здесь: становятся неустойчивыми, шатаются.
195 КомУ-то пасть — здесь: умереть.
196 Обожатель — тот, кто сйльно любит кого-то.
|9' Питбмцу бйтвы — так говорят о воинах-иобедйтелях.
198 Конец — здесь: смерть.
199 ЛобзАя — целуя.
200 Увлеклй — увела.

ПЕСНЬ ТРЕТЬЯ

Напрасно вы в тени таились1 
Для мирных, счастливых друзей,
Стихи мой! Вы не сокрылись2 
От гневных зависти очей.
Уж бледный крйтик, ей в услугу,
Вопрос мне сделал роковой:
Зачем Русланову подругу,
Как бы на смех её супругу,
Зову и девой и княжной?
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Ты видишь, добрый мой читатель, 
Тут злобы чёрную печать!3 
Скажи, Зойл, скажй, предатель,
Ну как и что мне отвечать?
Красней, несчастный, бог с тобою! 
Красней, я спорить не хочу; 
Довольный тем, что прав душою,
В смирённой кротости молчу4.
Но ты поймёшь меня, Климёна5, 
Потупишь томные глаза,
Ты, жертва скучного Гимена..."
Я вйжу: тайная слеза 
Падёт на стих мой, сердцу внятный; 
Ты покраснёла, взор погас; 
Вздохнула молча... вздох понятный! 
Ревнйвец: бойся, блйзок час;
Амур7 с Досадой своенравной 
Вступйли в смёлый заговор,
И для главы твоей бесславной 
Готов уж  мстйтельный убор.

Уж утро хладное сияло 
На темени полнощных гор8;
Но в дйвном замке всё молчало.
В досаде скрытой Черномор,
Без шапки, в утреннем халате,
Зевал сердито на кровати.
Вокруг брады9 его седой 
Рабы толпйлись молчаливы,
И нёжно грёбень костяной10 
Расчёсывал её извйвы11;
Меж тем, для пользы и красы,
На бесконёчные усы 
Лилйсь восточны ароматы,
И кудри хйтрые вилйсь12;
Как вдруг, откуда ни возьмйсь13,
В окно влетает змей крылатый; 
Гремя желёзной чешуёй14,
Он'в кольца быстрые согнулся
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И вдруг Наиной обернулся15 
Пред изумлённою толпой. 
«Приветствую тебя,— сказала,— 
Собрат, издавна чтимый мной!16 
Досель17 я Черномора знала 
Одною громкою молвой18;
Но тайный рок соединяет 
Теперь нас общею враждой;
Тебё опасность угрожает,
Нависла туча над тобой19;
И голос оскорблённой чести 
Меня к отмщёнию20 зовёт».

Со взором, полным хитрой лёсти, 
Ей карла руку подаёт,
Вещая21: «Дивная Наина!
Мне драгоценен твой союз.
Мы посрамим коварство Финна22; 
Но мрачных козней не боюсь: 
Противник слабый мне не страшен; 
Узнай чудесный жрёбий мой:
Сей благодатной бородой25 
Недаром Черномор украшен. 
Доколь власов24 её седых 
Враждебный меч не перерубит, 
Никто из вйтязей лихих,
Никто из смертных не погубит 
Малёйших замыслов мойх;
Моею будет век Людмйла,
Руслан же гробу обречён!»25 
И мрачно вёдьма повторйла: 
«Погйбнет он! погйбнет он!»
Потом три раза прошипёла26,
Три раза топнула ногой 
И чёрным змием улетела.

Блистая в рйзе27 парчевой,
Колдун, колдуньей ободрённый, 
Развеселясь, решйлся вновь 
Нестй к ногам девйцы пленной

142



Усы, покорность и любовь. 
Разряжен28 карлик бородатый, 
Опять идёт в её палаты"'1;
Проходит длинных комнат ряд: 
Княжны в них нет. Он дале, в сад, 
В лавровый лес, к решётке сада, 
Вдоль озера, вкруг водопада,
Под мостики, в беседки... нет! 
Княжна ушла, пропал и след!
Кто выразит его смущенье,
И рёв, и трепет исступленья?30 
С досады дня не взвйдел он31. 
Раздался карлы дикий стон:
«Сюда, невольники, бегите!
Сюда, надеюсь я на вас!
Сейчас Людмилу мне сыщите! 
Скорее, слышите ль? сейчас!
Не то — шутите вы со мною —
Всех удавлю вас бородою!»

Читатель, расскажу ль тебе,
Куда красавица девалась?
Всю ночь она своей судьбе 
В слезах дивилась и — смеялась.
Её пугала борода,
Но Черномор уж был известен,
И был смешон, а никогда 
Со смехом ужас несовместен. 
Навстречу утренним лучам 
Постель оставила Людмила 
И взор невольный обратила 
К высоким, чистым зеркалам; 
Невольно кудри золотые 
С лилейных плеч32 приподняла; 
Невольно волосы густые 
Рукой небрежной заплела;
Свой вчерашние наряды 
Нечаянно33 в углу нашла; 
Вздохнув, оделась и с досады 
Тихонько плакать начала;
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Однако с верного стекла,
Вздыхая, не сводила взора,
И девице пришло на ум,
В волненье своенравных34 дум, 
Примерить шапку Черномора,
Всё тихо, никого здесь нет;
Никто на девушку не взглянет...
А  девушке в семнадцать лет 
Какая шапка не пристанет!30 
Рядиться никогда не лень! 
Людмила шапкой завертела;
На брови, прямо, набекрень36 
И задом наперёд надела.
И что ж? о чудо старых дней! 
Людмила в зеркале пропала; 
Перевернула — перед ней 
Людмила прежняя предстала; 
Назад надела — снова нет;
Сняла — и в  зеркале! «Прекрасно! 
Добро37, колдун, добро, мой свет! 
Теперь мне здесь уж  безопасно; 
Теперь избавлюсь от хлопот!»
И шапку старого злодея 
Княжна, от радости краснея, 
Надела задом наперёд.

Но возвратимся же к герою.
Не стыдно ль заниматься нам 
Так долго шапкой, бородою, 
Руслана поруча судьбам?38 
Свершив с Рогдаем бой жестокий, 
Проехал он в дремучий лес;
Пред ним открылся дол широкий 
При блеске утренних небес. 
Трепещет витязь поневоле:
Он видит старой битвы поле. 
Вдалй всё пусто: здесь и там 
Желтеют кости; по холмам 
Разбросаны колчаны39, латы40;
Где сбруя41, где заржавый42 щит;
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В костях руки здесь меч лежит; 
Травой оброс там шлем косматый43, 
И старый череп тлеет44 в нём; 
Богатыря там остов45 целый

*  '  • • 4 6С его поверженным конем 
Лежит недвйжный; копья, стрелы 
В сырую землю вонзены47,
И мирный плющ их обвивает...48 
Ничто безмолвной тишины 
Пустыни сей не возмущает49,
И солнце с ясной вышины 
Долину смерти озаряет.

Со вздохом витязь вкруг себя 
Взирает грустными очами.
♦О поле, поле, кто тебя 
Усеял мёртвыми костями?
Чей борзый конь тебя топтал 
В последний час кровавой битвы? 
Кто на тебё со славой пал?
Чьи нёбо слышало молйтвы?
Зачём же, поле, смолкло ты 
И поросло травой забвёнья?..50 
Времён от вечной темноты,
Быть может, нет и мне спасенья! 
Быть может, на холме немом 
Поставят тйхий гроб Русланов,
И струны громкие Баянов 
Не будут говорйть о нём!»

Но вскоре вспомнил вйтязь мой, 
Что добрый меч герою нужен 
И даже панцирь51; а герой 
С послёдней бйтвы безоружен. 
Обходит поле он вокруг;
В кустах, средй костёй забвённых, 
В громаде тлеющих кольчуг,
Мечёй и шлёмов раздроблённых 
Себе доспёхов52 йщет он. 
Проснулись гул и степь немая,

10—2384 145



Поднялся в поле треск и звон;
Он поднял щит, не выбирая,
Нашёл и шлем, и звонкий рог53;
Но лишь меча сыскать не мог.
Долину брани объезжая,
Он видит множество мечей,
Но все легки да слишком малы,
А князь красавец был не вялый54.
Не то, что витязь наших дней.
Чтоб чём-нибудь играть от скуки, 
Копьё стальное взял он в руки, 
Кольчугу он надёл на грудь 
И далее пустился в путь.

Уж побледнёл закат румяный 
Над усыплённою землёй;
Дымятся синие туманы,
И всходит мёсяц золотой;
Помёркла степь55. Тропою тёмной 
Задумчив едет наш Руслан 
И видит: сквозь ночной туман 
Вдали чернёет холм огромный,
И что-то страшное храпйт56.
Он ближе к холму, ближе — слышит: 
Чудёсный холм как будто дышит. 
Руслан внимает и глядит 
Бестрёпетно57, с покойным духом;
Но, шевеля пугливым ухом,
Конь упирается58, дрожит,
Трясёт упрямой головою,
И грива дыбом поднялась59. .
Вдруг холм, безоблачной луною  
В тумане блёдно озарясь,
Яснёет; смотрит храбрый князь —
И чудо видит пред собою.
Найду ли краски и слова?
Пред ним живая голова.
Огромны очи сном объяты60;
Храпйт, качая шлем пернатый61,
И пёрья в тёмной высотё,
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Как тени, ходят, развеваясь,
В своёй ужасной красотё
Над мрачной стёпью возвышаясь,
Безмолвием окружена,
Пустыни сторож безымянный, 
Руслану предстоит она62 
Громадой грозной и туманной.
В недоумёнье63 хочет он 
Таинственный разрушить сон. 
Вблизи осматривая диво,
Объехал голову кругом 
И стал пред носом молчаливо; 
Щекотит ноздри копиём64,
И, сморщась65, голова зевнула, 
Глаза открыла и чихнула... 
Поднялся вйхорь, степь дрогнула, 
Взвилася пыль; с ресниц, с усов,
С бровёй слетёла стая сов; 
Проснулись рощи молчаливы, 
Чихнуло эхо66— конь ретивый 
Заржал, запрыгал, отлетёл,
Едва сам витязь усидёл,
И вслед раздался голос шумный:
♦ Куда ты, витязь неразумный? 
Ступай назад, я не шучу!
Как раз нахала67 проглочу!»
Руслан с презрёньем оглянулся, 
Браздами удержал коня 
И с гордым видом усмехнулся. 
«Чего ты хочешь от меня? — 
Нахмурясь, голова вскричала. — 
Вот гостя мне судьба послала! 
Послушай, убирайся прочь!
Я спать хочу, тепёрь уж  ночь, 
Прощай!* Но витязь знаменитый, 
Услыша грубые слова,
Воскликнул с важностью сердйтой: 
«Молчи, пустая голова!
Слыхал я йстину, бывало:
Хоть лоб широк, да мозгу мало!60
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Я еду, еду, не свищу,
А как наеду, не спущу!»69

Тогда, от ярости немея70,
Стиснённой злобой пламенея71, 
Надулась голова; как жар,
Кровавы очи засверкали;
Напёнясь, губы задрожали72,
Из уст, ушёй поднялся пар —
И вдруг она, что было мочи73, 
Навстрёчу князю стала дуть; 
Напрасно конь, зажмуря очи, 
Склонив главу, натужа грудь74, 
Сквозь вйхорь, дождь и сумрак ночи 
Невёрный75 продолжает путь; 
Объятый страхом, ослеплённый,
Он мчится вновь, изнеможённый76, 
Далече в поле отдохнуть.
Вновь обратиться витязь хочет — 
Вновь отражён77, надёжды нет!
А голова ему вослед,
Как сумасшёдшая, хохочет,
Гремит78: «Ай, витязь! ай, герой! 
Куда ты? тише, тише, стой!
Эй, витязь, шёю сломишь даром79;
Не трусь, наёздник, и меня 
Порадуй хоть одним ударом,
Пока не заморил коня».
И мёжду тем она героя 
Дразнила страшным языком.
Руслан, досаду в сёрдце кроя80, 
Грозит ей молча копиём,
Трясёт его рукой свободной,
И, задрожав, булат холодный 
Вонзился в дёрзостный язык.
И кровь из бёшеного зёва81 
Рекою побежала' вмиг.
От удивлёнья, боли, гнёва,
В минуту дёрзости лишась,
На князя голова глядёла,
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Железо грызла и бледнела,
В спокойном духе горячась4 ,
Так иногда средь нашей сцены 
Плохой питомец Мельпомены4*, 
Внезапным свистом оглушён111,
Уж ничего не видит он,
Бледнеет, ролю забывает,
Дрожит, поникнув головой,
И, заикаясь, умолкает 
Перед насмешливой толпой. 
Счастлйвым пользуясь мгновеньем 
К объятой голове смущеньем4’, 
Как ястреб, богатырь летит 
С подъятой, грозною десницей'1"
И в щёку тяжкой рукавйцей 
С размаха голову разйт;
И степь ударом огласилась; 
Кругом росйстая трава 
Кровавой пеной обагрйлась,
И, зашатавшись, голова 
Перевернулась, покатилась,
И шлем чугунный застучал.
Тогда на месте опустелом4 
Меч богатырский засверкал.
Наш вйтязь в трепете весёлом 
Его схватил и к голове 
По окровавленной траве 
Бежйт с намереньем жестоким 
Ей нос и уши обрубйть;
Уже Руслан готов разить,
Уже взмахнул мечом широким — 
Вдруг, изумлённый, внемлет он 
Главы молящей жалкий стон*'’...
И тихо меч он опускает,
В нём гнев свирепый умчраэт,
И мщёнье бурное падёт41 
В душе, моленьем усмирённый: 
Так на долйне тает лёд,
Лучом полудня поражённый ".
«Ты вразумйл меня, герой,—
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Со вздохом голова сказала,—
Твоя десница доказала,
Что я виновен пред тобой;
Отныне я тебе послушен;
Но, вйтязь, будь великодушен! 
Достоин плача жребий мой.
И я был вйтязь удалой!
В кровавых битвах супостата91 
Себе я равного не зрел92;
Счастлйв, когда бы не имел 
Соперником меньшого брата! 
Коварный, злобный Черномор,
Ты, ты всех бед моих виною! 
Семейства нашего позор, 
Рождённый карлой, с бородою, 
Мой дивный рост от юных дней 
Не мог он без досады видеть 
И стал за то в душе своей 
Меня, жестокий, ненавидеть.
Я был всегда немного прост,
Хотя высок; а сей несчастный, 
Имея самый глупый рост,
Умён как бес93— и зол ужасно. 
Притом же, знай, к моей беде,
В его чудесной бороде 
Таится сила роковая,
И, всё на свете презирая,
Доколе94 борода цела —
Изменник не страшится зла.
Вот он однажды с видом дружбы: 
«Послушай,— хитро мне сказал,— 
Не откажись от важной службы:
г т  •• '  95 'Я в черных книгах отыскал,
Что за восточными горами,
На тихих моря берегах,
В глухом подвале, под замками 
Хранится меч — и что же? Страх! 
Я разобрал во тьме волшебной96, 
Что волею судьбы враждебной 
Сей меч известен будет нам;
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Что нас он обоих погубит:
Мне бороду мою отрубит,
Тебе главу; суди же сам,
Сколь важно нам приобретёнье 
Сего созданья злых духов!»
«Ну, что же? где тут затруднёнье? — 
Сказал я карле,— я готов;
Иду, хоть за предёлы свёта»97.
И сосну на плечо взвалил,
А на другое для совёта 
Злодёя брата посадил;
Пустился в дальнюю дорогу,
Шагал, шагал, и, слава богу,
Как бы пророчеству назло98,
Всё счастливо сначала шло.
За отдалёнными горами 
Нашли мы роковой подвал;
Я разметал99 его руками 
И потаённый100 меч достал.
Но нет! судьба того хотела:
Меж нами ссора закипёла —
И было, признаюсь, о чём!101 
Вопрос: кому владёть мечом?
Я спорил, карла горячился; 
Бранились долго; наконёц 
Уловку102 выдумал хитрёц,
Притих и будто бы смягчился. 
♦Оставим бесполёзный спор,—
Сказал мне важно Черномор,—
Мы тем союз наш обесславим103; 
Рассудок в мире жить велит;
Судьбе решить мы предоставим104, 
Кому сей меч принадлежйт.
К землё приникнем ухом 105 оба 
(Чего не выдумает злоба!),
И кто услышит первый звон,
Тот и владёй мечом до гроба». 
Сказал и лёг на зёмлю он.
Я сдуру тоже растянулся106;
Лежу, не слышу ничего,
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Смекая107: обману его!
Но сам жестоко обманулся.
Злодей в глубокой тишине,
Привстав, на цыпочках ко мне 
Подкрался сзади108, размахнулся;
Как вйхорь, свистнул острый меч,
И прежде, чем я оглянулся,
Уж голова слетела с плеч —
И сверхъестественная сила109 
В ней жизни дух остановила110.
Мой остов тернием111 оброс;
Вдали, в стране, людьми забвённой, 
Истлёл мой прах непогребённый"2;
Но злобный карла перенёс 
Меня в сей край уединённый,
Где вёчно должен был стеречь 
Тобой сегодня взятый меч.
О витязь! Ты храним судьбою,
Возьми его, и бог с тобою!
Быть может, на своём пути 
Ты карлу-чародёя встрётишь —
Ах, ёсли ты его заметишь,
Коварству113, злобе отомсти!
И наконёц я счастлив буду,
Спокойно мир оставлю сей —
И в благодарности моёй 
Твою пощёчину забуду».

ПРИМЕЧАНИЯ

1 Таились — прятались.
2 Не сокрйлись — не спрятались.
3 Злббы чёрную печ&ть — каардын изин, кээрин.
4 В смирённой крбтости молчу — покорно, без злобы молчу.
5 Климёна — нимфалардын-грек кудайларынын бири.
6 Гимена — греческого бога брака.
' Амур — бог любвй.
8 На темени полнощных гор — на. вершинах северных гор.
9 Брады — бороды.

10 Грёбень костяной — расчёска из кости.
11 Извивы — волнистые изгибы.
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12 K f дри хитрые вилйсь — волосы искусно закручивались в колечки.
13 Как вдруг, откуда ни возьмйсь — неизвестно откуда.
14 Чешуёй — пластинками на поверхности рыб.
15 Наиной обернулся — превратился в Наину.16  ̂  ̂ f  0Издавна чтимый мной — давно почитаемый, уважаемый мною.
17 Досель — до сих пор.

Знбла одною грбмкою молвой — знала по рассказам.
19 Нависла т£ча над тоббй — тебе угрожает опасность.
20 К отмщёнию — к мести.
21 Вещ&я — говоря, произнося.
22 Мы посрамим коварство Финна — мы разрушим злые умыслы Финна.
23 • Благодатной бородой — волшебной бородой, приносящей радость, чу­

деса.
24 Власбв — волос.
25 Грббу обречён — сукдено погибнуть.
26 Прошнпё.а — издала глухой звук.
27 В ризе — в одежде священника.
28 Разрйжен — очень богато одет.
29 Палйты — большие, богато обставленные комнаты.
30 Трёпет исступлёнья — крайняя степень возбуждения, потеря самооб­

ладания, выдержки.
31 Днн не взвйдел он — не хотел видеть от дссады.
32 С лилейных плеч — с белых плеч.
33 Н ечаян н о  — неож и данно.
34 Своенравных — упрямых, капризных.
35 Не прист&нет — здесь: не подойдёт к лицу.
36 Набекрень — с наклоном набок, сдвинув на ухо.
37 Добрб — здесь: ну, подожди!
38 Поручй судьбам — оставив одного.
39 Колчйны — в старину: сумки для стрел.
40 Л&ты — воинское снаряжение, броня, защищающая от холодного 

оружия.
41 Сбр£я — принадлежность для запряжки лошади.
42 Зарж&вый — покрытый ржазчлной.
43 Шлем косм&тый — шлем с остатками волос.
44 Тлёет — гниёт, разлагается, портится.
45 бстов — скелет.
46 Повёржеиным конём — убитым.
4,7 Вонзены — сайылган.

Мирный плющ их обвив&ет — жерге жайылып веко я есумд’/ктер те- 
геректейт.

49 Не возмущает — не беспокоит, не нарушает.
50 Порослб травбй забвенья — здесь: забыто.
51 Ш н ц и р ь — в старину: металлическая одежда для защиты туловища 

от ударов холодным оружием.
52 Доспехов — воинских снаряжений.
53 Рог — музыкальный или сигнальный инструмент.
54 Не вялый — не слабый.
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55 Померкла степь — потемнело в степи.
56 Храпйт — корулдайт.
57 Бестрепетно — здесь: бесстрашно, смело.
58 Упир&ется — не хочет идти.
59 Дыбом поднялась — поднялась вверх.
60 Сном объяты — закрыты, спят.
61 Перн&тый — украшенный перьями.
62 Руслану предстойт он£ — стоит перед Русланом.
63 В недоуменье — в сомнении, в колебании.
64 Копнём — копьём.
65 Смбрщась — тырышып.
66 Эхо — жацырык.
67 Нахала — дерзкого, грубого, бессовестного человека.
68 Хоть лоб широк, да .нбзгу м&ло — так говорят о глупом человеке.
69 Не спущ£ — не остазлю без наказания.
70 Немея — потеряв .шссобность говорить.
71 Злобой пламенея — разгораясь от злобы.
72 Напёнясь, губы задрожали — губы затряслись, на них выступила пена.
73 Что было мбчи — со всей силы.
74 Нат^жа грудь — напрягая грудь, собрав все силы.
75 Неверный — здесь: неправильный, ложный.
76 Изнеможённый — обессиленный.
77 Отражён — отброшен, отбит.
78 Гремит — здесь: громко хохочет.
79 Даром — зря, напрасно.
811 ДосДду в сердце крбя — окунучун жашырып.
81 Зева — алкым.
82 В спокойном духе горячась — тымызын куйуп.
83 Мельпомены — музы театра, трагедии.
84 Внезапным свистом оглушён — в растерянности от неожиданного 

свиста.
85 К объятой голове смущеньем — ыцгайеызданган жанга.
86 Деснйцей — рукой.
87 На месте опустелом — на пустом месте.
88 Главы молящей жалкий стон — жалобный стон головы, просящей 

о пощаде.
89 Мщёнье бурное падёт — пропадёт желание мстить.
90 Лучом полудня поражённый — кун нуруна ысыган.
91 Супостата — врага.
92 Не зрел — не встречал.
93 Бес — шайтан.
94 Доколе — до тех пор пока.
95 В чёрных кн й гах— «кара магиянын» тыюу салынган сыйкыр ките- 

бинен.
96 Во тьме волшебной — в тайных, непонятных волшебных науках.
97 Хоть за пределы света — хоть на край света, очень далеко.
98 Как бы прорбчеству назло — алдын ала айтылгандарга каршы.
99 Разметал — раскидал, открыл, расчистил.
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100Потаённый — спрятанный, скрытый от глаз.
Бйло... о чём — то есть было о чём спорить.
Улбвку — хитрость.
Обесславим — уят кылабыз.
Предоставим — поручим, доверим.
Принйкнем £хом — тыщнайбыз.
Растянулся — лёг, вытянулся.
Смек&я — думая, соображая.
Подкр&лся сз&ди — тихонько, без шума подошёл сзади. 
Сверхъестественная сила — сыйкырлуу кучтор.
В ней жизни дух остановила — анын кунун бутурду 
Тернием — колючим растением.
Прах непогребённый — комулбей калган соок. 
Коварству — арамзалык.

ПЕСНЬ ЧЕТВЕРТАЯ

Я каждый день, восстав от сна, 
Благодарю сердечно бога 
За то, что в наши времена 
Волшебников не так уж  много.
К тому же — честь и слава им! — 
Женитьбы наши безопасны...
Их замыслы не так ужасны  
Мужьям, девицам молодым.
Но есть волшебники другие,
Которых ненавижу я:
Улыбка, очи голубые 
И голос милый — о друзья!
Не верьте им: они лукавы!1 
Страшитесь, подражая мне2,
Их упойтельной отравы3 
И почивайте4 в тишине.

Поэзии чудесный гений5,
Певец тайнственных видений,
Любвй, мечтаний и чертей,
Могйл и рая верный жйтель,
И музы ветреной моей6 
Наперсник, пестун' и хранитель! 
Простй мне, северный Орфей8,
Что в повести моёй забавной
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Теперь вослед тебё лечу 
И лйру9 музы своенравной 
Во лжи прелёстной обличу10.

Друзья мой, вы все слыхали,
Как бёсу в древни дни злодей 
Предал11 сперва себя с печали,
А там и души дочерёй;
Как после щёдрым подаяньем12, 
Молйтвой, вёрой, и постом1’,
И непритворным покаяньем14 
Снискал заступника в святом15;
Как умер он и как заснули 
Его двенадцать дочерёй:
И нас пленйли, ужаснули  
Картйны тайных сих ночёй16,
Сии чудёсные видёнья,
Сей мрачный бес, сей божий гнев, 
Живые грёшника мучёнья 
И прёлесть непорочных дев17.
Мы с нйми плакали, бродйли 
Вокруг зубчатых замка стен,
И сёрдцем тронутым любйли 
Их тйхий сон, их тйхий плен;
Душой Вадйма19 призывали,
И пробуждёнье зрели их20,
И часто йнокинь святых21 
На гроб отцовский провожали.
И что ж, возможно ль?., нам солгали! 
Но правду возвещу22 ли я?..

Младой Ратмйр, направя к югу 
Нетерпелйвый бег коня,
Уж думал пред закатом дня 
Нагнать2’ Русланову супругу.
Но день багряный24 вечерёл;
Напрасно вйтязь пред собою 
В туманы дальние смотрёл:
Всё было пусто над рекою.
Зарй послёдний луч горёл
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Над ярко позлащённым бором25. 
Наш витязь мймо чёрных скал 
Тихонько проезжал и взором 
Ночлега26 меж дерев искал.
Он на долину выезжает 
И вйдит: замок на скалах 
Зубчаты стены возвышает; 
Чернеют башни на углах;
И дева по стене высокой 
Как в море лебедь одинокий, 
Идёт, зарёй освещена;
И девы песнь едва слышна 
Долйны в тишине глубокой.

«Ложйтся в поле мрак ночной;
От волн поднялся ветер хладный. 
Уж поздно, путник молодой! 
Укройся в терем наш отрадный27.

Здесь ночью нега28 и покой,
А  днём и шум и пированье. 
Придй на дружное призванье29, 
Придй, о путник молодой!

У нас найдёшь красавиц рой;
Их нежны речи и лобзанье. 
Придй на тайное призванье, 
П ридй,о путник молодой!

Тебе мы с утренней зарёй 
Наполним кубок на прощанье. 
Придй на мйрное призванье, 
Придй, о путник молодой!

Ложйлся в поле мрак ночной;
От волн поднялся ветер хладный. 
Уж поздно, путник молодой! 
Укройся в терем наш отрадный».
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Она манит30, она поёт;
И юный хан уж  под стеною;
Его встречают у ворот 
Девиды красные толпою;
При шуме ласковых речей 
Он окружён; с него не сводят 
Они пленительных очей;
Две девицы коня уводят;
В чертоги входит хан младой,
За ним отшельниц милых рой;
Одна снимает шлем крылатый, 
Другая кованые латы,
Та меч берёт, та пыльный щит; 
Одежда неги заменит 
Железные доспехи брани.
Но прежде юношу ведут 
К великолепной русской бане.
Уж волны дымные текут 
В её серебряные чаны32,
И брызжут хладные фонтаны; 
Разостлан роскошью ковёр"3;
На нём усталый хан ложится; 
Прозрачный пар над ним клубится34; 
Потупя неги полный взор, 
Прелестные, полунагйе35,
В заботе нежной и немой,
Вкруг хана девы молодые 
Теснятся36 резвою толпой.
Над рыцарем иная37 машет 
Ветвями молодых берёз,
И жар от них душистый пашет38; 
Другая соком вешних39 роз 
Усталы члены прохлаждает 
И в ароматах потопляет 
Темнокудрявые власы.
Восторгом вйтязь упоённый 
Уже забыл Людмйлы пленной 
Недавно милые красы;
Томится сладостным желаньем; 
Бродящий взор его блестит,
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И, полный страстным ожиданьем, 
Он тает сердцем, он горит.

Но вот выходит он из бани.
Одетый в бархатные ткани,
В кругу прелестных дев, Ратмир 
Садйтся за богатый пир.
Я не Омёр41: в стихах высоких 
Он может воспевать один 
Обёды грёческих дружин42,
И звон, и пёну чаш глубоких, 
Милёе, по следам Парни4*,
Мне славить лирою небрёжной 
И наготу в ночной тени,
И поцелуй любови нёжной!
Луною замок озарён;
Я вижу тёрем отдалённый,
Где витязь томный, воспалённый 
Вкушает одинокий сон;
Его чело, его ланиты44 
Мгновенным пламенем горят;
Его уста полуоткрыты 
Лобзанье тайное манят;
Он страстно, медленно вздыхает, 
Он видит их — и в  пылком45 сне 
Покровы46 к сердцу прижимает.
Но вот в глубокой тишинё 
Дверь отворилась; пол ревнивый 
Скрыпйт47 под ножкой тороплйвой, 
И при серёбряной лунё 
Мелькнула дёва. Сны крылаты, 
Сокройтесь, отлетите прочь! 
Проснйсь — твоя настала ночь! 
Проснйся — дорог миг утраты!.. 
Она подходит, он лежит 
И в сладострастной нёге дрёмлет; 
Покров его с одра скользйт48,
И жаркий пух чело объёмлет49.
В молчанье дёва пёред ним 
Стойт недвижно, бездыханна,
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Как лицемерная Диана50 
Пред милым пастырем51 своим;
И вот она, на ложе хана 
Коленом опершйсь одним,
Вздохнув, лицо к нему склоняет 
С томленьем, с трепетом живым,
И сон счастливца прерывает 
Лобзаньем страстным и немым...

Но, други, девственная лира 
Умолкла под моёй рукой;
Слабеет робкий голос мой — 
Оставим юного Ратмира;
Не смею песней продолжать: 
Руслан нас должен занймать, 
Руслан, сей вйтязь беспримерный52, 
В душе герой, любовник верный. 
Упорным боем утомлён,
Под богатырской головою 
Он сладостный вкушает сон5!.
Но вот уж раннею зарёю 
Сияет тйхий небосклон0 ;
Всё ясно; утра луч игрйвый 
Главы косматый лоб златит55. 
Руслан встаёт, и конь ретйвый 
Уж вйтязя стрелою мчит.

И дни бегут; желтеют нйвы;
С дерев спадает дряхлый лист50;
В лесах осенний ветра свист 
Певйц пернатых3 заглушает; 
Тяжёлый, пасмурный туман 
Нагйе холмы обвивает;
Зима приблйжилась — Руслан 
Свой путь отважно продолжает 
На дальний север; с каждым днём 
Преграды новые встречает:
То бьётся он с богатырём,
То с ведьмою, то с великаном,
То лунной ночью вйдит он,
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Как будто сквозь волшебный сон, 
Окружены седым туманом, 
Русалки, тихо на ветвях 
Качаясь, витязя младого 
С улыбкой хитрой на устах 
Манят, не говоря ни слова...
Но, тайным промыслом58 храним, 
Бесстрашный вйтязь невредим59; 
В его душе желанье'дремлет,
Он их не видит, им не внемлет, 
Одна Людмила всюду с ним.

Но между тем, никем не зрима, 
От нападений колдуна 
Волшебной шапкою хранима,
Что делает моя княжна,
Моя прекрасная Людмила?
Она, безмолвна и уныла,
Одна гуляет по садам,
О друге мыслит и вздыхает,
Иль, волю дав свойм мечтам,
К родимым кйевским полям 
В забвенье сердца улетает60;
Отца и братьев обнимает, 
Подружек видит молодых 
И старых мамушек61 своих — 
Забыты плен и разлучёнье!
Но вскоре бедная княжна 
Своё теряет заблуждёнье62 
И вновь уныла и одна.
Рабы влюблённого злодёя,
И день и ночь, сидёть не смея, 
Меж тем по замку, по садам 
Прелёстной плённицы искали, 
Метались, громко призывали, 
Однако всё по пустякам63. 
Людмила ими забавлялась64:
В волшёбных рощах иногда 
Без шапки вдруг она являлась 
И клйкала: «Сюда, сюда!»
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И все бросались к ней толпою;
Но в сторону — незрима вдруг — 
Она неслышною стопою65 
От хищных убегала рук.
Везде всечасно66 замечали 
Её минутные следы:
То позлащённые плоды 
На шумных ветвях исчезали,
То капли ключевой воды67 
На луг измятый упадали:
Тогда наверно68 в замке знали, 
Что пьёт иль кушает княжна.
На ветвях кедра иль берёзы 
Скрываясь по ночам, она 
Минутного искала сна —
Но только проливала слёзы,
Звала супруга и покой,
Томилась грустью и зевотой69,
И редко, редко пред зарёй, 
Склонясь ко древу головой, 
Дремала тонкою дремотой70;
Едва редела ночи мгла,
Людмйла к водопаду шла 
Умыться хладною струёю7':
Сам карла утренней порою 
Однажды видел из палат,
Как под невйдимой рукою 
Плескал и брызгал водопад.
С своей обычною тоскою 
До новой ночи, здесь и там,
Она бродйла по садам:
Нередко под вечер слыхали 
Её приятный голосок;
Нередко в рощах поднимали 
Иль ею брошенный венок,
Или клочки персйдской ш али7"’, 
Или заплаканный платок.

Жестокой страстью уязвлённый73, 
Досадой, злобой омрачённый,
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Колдун решился наконец 
Поймать Людмилу непременно.
Так Лемноса хромой кузнец'4,
Прияв супружеский венец'5 
Из рук прелестной Цитерёи76,
Раскинул сеть её красам,
Открыв насмешливым богам 
Кипрйды77 нежные затеи...

Скучая, бедная княжна 
В прохладе мраморной беседки 
Сидела тихо близ окна 
И сквозь колеблемые ветки78 
Смотрела на цветущий луг.
Вдруг слышит — кличут: «Милый друг!» 
И видит верного Руслана.
Его черты, походка, стан79;
Но бледен он, в очах туман,
И на бедре живая рана —
В ней сердце дрогнуло. «Руслан! 
Руслан!., он точно!» И стрелою 
К супругу пленница летит,
В слезах, трепеща, говорит:
«Ты здесь... ты ранен... что с трбдю?» 
Уже достигла, обняла:
О ужас... призрак исчезает!
Княжна в сетях; с её чела 
На землю шапка упадает.
Хладея, слышит грозный крик: •
«Она моя!»— и в тот же миг 
Зрит колдуна перед очами.
Раздался девы жалкий стон,
Падёт без чувств80— и дйвный сон 
Объял несчастную крылами.

Что будет с бедною княжной!
О страшный вид: волшебник хйлый 
Ласкает дерзостной рукой 
Младые прелести Людмилы!
Ужели счастлив будет^он?
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Чу... вдруг раздался рога звон,
И кто-то карлу вызывает.
В смятенье, бледный чародей 
На деву шапку надевает;
Трубят опять; звучней, звучней!4" 
И он летит к безвестной встрече, 
Закинув бороду за плечи.

ПРИМЕЧАНИЯ

1 Лукавы — хитры, коварны.
2 Подражая мне — мени туурап.
3 Упоительной отравы — яда.
4 Почивайте — отдыхайте.
5 Поэзии чудесный гений — мында: сез В. А. Жуковский женунде болуп 

жатат.
6 Музы ветреной — шутливой, несерьёзной поэзии.
7 Пестун — нянька, воспитатель.
8 Орфей — древнегреческий мифический певец.
4 Лиру — мында: поэтикалык чыгармачылыктын символу.

10 Обличу — ашкерелейм.
' 1 Предйл — мында: жанын сатты.
12 Подаяньем — пищей, одеждой, которые подают бедным людям.
13 Постбм — в дни, когда не употребляется мясная пища по предписанию 

церкви.
' '  Покаяньем — добровольным признанием в ошибке.
|D Сниск&л заступника в святбм — нашёл покровителя, защитника. 

Картины т&йных сих ночей — ал сырдуу тундердун баяны.
17 Непорбчных дев — бейкунее кыздардын.
18 Сердцем трбнутым — элжирёп.
19 Душбй Вадйма — душой героя поэмы В. А. Жуковского.
20 Зрели их — видели их.
21 Инокинь святых — монашек, отказавшихся от всех земных радостей, 

посвятивших себя служению богу.
22 Возвещу — расскажу.
23 Нагнать — догнать.
24 Багряный — ярко-красный.
25 Бором — хвойным лесом.
26 Ночлега — места отдыха, где можно переночевать.
27 Отр&дный — радостный.
28 Нега — ырамат.
29 Призванье — призыв.
30 Манит — зовёт.
31 Отшельниц — дербиштердин.
32 Ч&ны — большие деревянные или металлические бочки.
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33 Разбстлай рбскошыо ковёр — расстелен красивый ковёр.
34 Клубится — поднимается вверх в виде шара.
35 Полунагйе — полуодетые.
36 Теснятся — стоят блйзко друг к другу.
37 Ин&я — одна из них.
38 Жар... п&шет — аптап куйкалайт.
39 Вёшних — весенних.
40 ТемнокудрАвые власы — тёмные, кудрявые волосы.
41 Омёр (Гомёр) — древнегрёческий поэт-слепёц.
42 Дружйн — войск.
43 Парнй — французский поэт.
44 Ланиты — щёки.
45 Пылком — магдыраган.
46 Покрбвы — одёжды.
47 Скрыпйт — скрипйт.
48 С одр& скользйт — падает медленно с постели.
49 Объёмлет — окружает со всех сторон.
50 Дийна — богиня охбты, покровительница диких зверей.
51 Пастырем — пастухом (имеется в виду пастух Эндимион, возлюблен­

ный богини Дианы, погружённый ею в вечный сон).
52 Беспримерный — не имёющий себе равного.
53 Вкуш&ет сон — спит.
54 Небосклбн — часть нёба на горизонте.
55 З л а т и т  — золотит.
56 Дряхлый лист — сухой лист.
57 Певйц пери&тых — птиц.
58 Прбмыслом — кандайдыр бир сыйкырдуу куч менен.
59 Невредйм— цел, неповреждён.
60 В забвёнье сердца улетйет — сёрдцем стремится.
61 М&мушек — нянек.
62 Заблужденье — жацылуу.
63 По пустякам — попусту.
64 Забавлялась — развлекалась.
65 Стопою — шагом.
66 Всеч&сно — постоянно.
67 Ключевбй воды — родниковой воды.
68 Навёрно — здесь: точно.
69 Зевбтой — эстей беруу.
70 Тбнкою дрембтой — находясь в полусне.
71 Хл&дною струёю — струёй холодной воды.
72 Ш л и  — большого платка.
73 Уязвлённый — ыза керген.
74 Лёмноса хромбй кузиёц — древнегрёческий бог кузницы и огня.
75 Прийв супружеский венёц — вступивши в брак.
76 Цитерёи (Афродиты) — богини красоты и любви в древней Грёции.
77 Кипрйды (Кипрйда) — другое название Афродиты
78 Сквозь колёблемые вётки — через покачивающиеся вётки.
79 Стан — туловище.
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80 Падёт без чувств — упадёт без сознания.
81 Ужёли счастлив бУдет он — неужели будет он счастлив.
82 Звучней, звучнёй — громче.

ПЕСНЬ ПЯТАЯ

Ах, как мила моя княжна!
Мне нрав её всего дороже:
Она чувствительна1, скромна,
Любвй супружеской верна,
Немножко ветрена2... так что же? 
Ещё милее тем она.
Всечасно прёлестию новой 
Умеет нас она пленить;
Скажйте: можно ли сравнйть 
Её с Дельфйрою суровой?
Однбй — судьба послала в дар 
Обворожать сердца и взоры3;
Её улыбка, разговоры 
Во мне любвй рождают жар.
А та — под юбкою гусар4,
Лишь дайте ей усы да шпоры!5 
Блажен, кого под вечерок 
В уединённый уголок 
Моя Людмйла поджидает 
И другом сердца назовёт;
Но, верьте мне, блажен6 и тот,
Кто от Дельфйры убегает 
И даже с нею незнаком.
Да, впрочем, дело не о том!
Но кто трубйл? Кто чародея 
На сечу грбзну вызывал?
Кто колдуна перепугал?
Руслан. Он, местью пламенея,
Достйг обйтели7 злодея.
Уж вйтязь под горой стойт, 

'Призывный8 рог, как буря, воет, 
Нетерпеливый конь кипйт9 
И снег копытом мочным10 роет. 
Князь карлу ждёт. Внезапно он
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По шлему крепкому стальному 
Рукой незримой поражён11;
Удар упал подобно грому;
Руслан подъёмлет смутный взор12 
И видит — прямо над главою —
С подъятой, страшной булавою13 
Летает карла Черномор.
Щитом покрывшись14, он нагнулся, 
Мечом потряс15 и замахнулся;
Но тот взвился под облака;
На миг исчез — и свысока16 
Шумя летит на князя снова. 
Проворный витязь отлетел17,
И в снег с размаха рокового18 
Колдун упал — да там и сел;
Руслан, не говоря ни слова,
С коня долой19, к нему спешит, 
Поймал, за бороду хватает,
Волшебник силится, кряхтит'11 
И вдруг с Русланом улетает...
Ретивый конь вослед глядит,
Уже колдун под облаками;
На бороде герой висит;
Летят над мрачными лесами,
Летят над дикими горами,
Летят над бездною морской'1;
От напряжёнья костенея2',
Руслан за бороду злодея 
Упорной держится рукой.
Меж тем, на воздухе слабея 
И силе русской изумясь,
Волшебник гордому Руслану 
Коварно молвит: «Слушай, князь! 
Тебё вредить я перестану;
Младое мужество любя,
Забуду всё, прощу тебя,
Спущусь — но только с уговором...»23
♦ Молчи, коварный чародей! — 
Прервал наш витязь,— с Черномором, 
С мучителем жены своёй,
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Руслан не знает договора!
Сей грозный меч накажет вора.
Лети хоть до ночной звезды,
А быть тебе без бороды!»
Боязнь объёмлет Черномора;
В досаде, в горести немой,
Напрасно длинной бородой 
Усталый карла потрясает:
Руслан её не выпускает 
И щиплет волосы порой.
Два дни колдун героя носит,
На третий он пощады просит:
«О рыцарь, сжалься надо мной;
Едва дышу; нет мочи боле;
Оставь мне жизнь, в твоей я воле; 
Скажи — спущусь, куда велишь...» 
«Теперь ты наш: ага, дрожишь! 
Смирись, покорствуй24 русской силе! 
Неси меня к моей Людмиле».

Смиренно внемлет Черномор;
Домой он с витязем спустился;
Летит — и мигом очутился 
Среди своих ужасных гор.
Тогда Руслан одной рукою 
Взял меч сражённой головы 
И, бороду схватив другою,
Отсёк её25, как горсть26 травы.
«Знай наших! — молвил он жестоко,— 
Что, хйщник, где твоя краса?
Где сила?»— и на шлем высокий 
Седые вяжет волоса;
Свистя зовёт коня лихого;
Весёлый конь летит и ржёт;
.Наш вйтязь карлу чуть живого 
В котомку2' за седло кладёт,
А сам, боясь мгновенья траты ’8, 
Спешит на верх горы крутой,
Достиг, и с радостной душой 
Летит в волшебные палаты.
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.Вдали, завидя шлем брадатый29,
Залог победы30 роковой,
Пред ним арапов чудный рой,
Толпы невольниц боязливых,
Как призраки, со всех сторон 
Бегут — и скрылись. Ходит он 
Один средь храмин горделивых31, 
Супругу милую зовёт —
Лишь эхо сводов32 молчаливых 
Руслану голос подаёт33;
В волненье чувств нетерпеливых 
Он отворяет двери в сад —
Идёт, идёт — и не находит;
Кругом смущённый взор обводит —
Всё мёртво34: рощицы молчат,
Беседки пусты; на стремнинах3’,
Вдоль берегов ручья, в долинах,
Нигде Людмилы следу нет,
И ухо ничего не внемлет.
Внезапно князя хлад объёмлет ь,
В очах его темнеет свет,
В уме вознйкли мрачны думы...
«Быть может, горесть... плен угрюмый... 
Минута... волны...» В сих мечтах 
Он погружён. С немой тоскою 
Понйкнул витязь головою;
Его томит невольный страх;
Недвйжим он, как мёртвый камень; 
Мрачится разум37; дйкий пламень 
И яд отчаянной любвй 
Уже текут в его крови.
Казалось, тень княжны прекрасной 
Коснулась трепетным устам...
И вдруг, нейстовый, ужасный, 
Стремится вйтязь по садам;
Людмйлу с воплем призывает38,
С холмов утёсы отрывает,
Всё рушит, всё крушйт мечом — 
Беседки, рощи упадают39,
Древа, мосты в волнах ныряют40,
Степь обнажается кругом!41



Далёко гулы повторяют42 
И рёв, и треск, и шум, и гром; 
Повсюду меч звенит и свищет43, 
Прелестный край опустошён — 
Безумный вйтязь жертвы44 ищет,
С размаха вправо, влево он 
Пустынный воздух рассекает...45 
И вдруг — нечаянный удар 
С княжны невидимой сбивает 
Прощальный Черномора дар... ь 
Волшебства вмиг исчезла сила:
В сетях открылася Людмила!
Не веря сам своим очам, 
Нежданным счастьем упоённый, 
Наш вйтязь падает к ногам 
Подруги верной, незабвенной, 
Целует руки, сети рвёт,
Любви, восторга слёзы льёт,
Зовёт её — но дева дремлет, 
Сомкнуты47 очи и уста,
И сладострастная мечта 
Младую грудь её подъём лет44. 
Руслан с неё не сводит глаз,
Его терзает вновь кручйна...49 
Но вдруг знакомый слышит глас, 
Глас добродетельного Финна:

«Мужайся, князь! в обратный путь 
Ступай со спящею Людмилой; 
Наполни сёрдце новой силой, 
Любви и чести верен будь. 
Небесный гром на злобу грянет,

r  5(i ,

И воцарится тишина —
И в светлом Кйеве княжна 
Перед Владимиром восстанет 
От очарованного сна*51.

Руслан, сим гласом оживлённый, 
Берёт в объятия жену,
И тихо с ношей ' драгоцённой
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Он оставляет вышину 
И сходит в дол уединённый.

В молчанье, с карлой за седлом, 
Поехал он своим путём;
В его руках лежит Людмила, 
Свежа53, как вешняя заря,
И на плечо богатыря 
Лицо спокойное склонила. 
Власами, свитыми в кольцо54, 
Пустынный ветерок играет;
Как часто грудь её вздыхает! 
Как часто тихое лицо 
Мгновенной розою пылает! 
Любовь и тайная мечта 
Русланов образ ей приносят55,
И с томным шёпотом уста 
Супруга имя произносят...
В забвенье56 сладком ловит он 
Её волшебное дыханье,
Улыбку, слёзы, нежный стон 
И сонных персей’7 волнованье../

Меж тем, по долам, по горам,
И в белый день, и по ночам, 
Наш витязь едет непрестанно58.

•• •• г г и 59Еще далек предел желанный , 
А дева спит. Но юный князь, 
Бесплодным пламенем томясь, 
Ужель, страдалец постоянный”0, 
Супругу только сторожил 
И в целомудренном61 мечтанье, 
Смирив нескромное желанье, 
Своё блаженство находил? 
Монах6 ’, который сохранил 
Потомству верное преданье6’
О славном витязе моём,
Нас уверяет смело в том;
И верю я! Без разделёнья64 
Унылы, грубы наслажденья:
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Мы прямо счастливы вдвоём. 
Пастушки65, сон княжны прелестной 
Не походил66 на ваши сны,
Порой томительной весны67,
На мураве68, в тени древесной69.
Я помню маленький лужок 
Среди берёзовой дубравы,
Я помню тёмный вечерок,
Я помню Лиды сон лукавый...
Ах, первый поцелуй любви, 
Дрожащий, лёгкий, торопливый,
Не разогнал, друзья мой,
Её дремоты терпеливой...
Но полно, я болтаю вздор!70 
К чему любви воспоминанье?
Её утеха71 и страданье 
Забыты мною с давних пор;
Теперь влекут моё вниманье 
Княжна, Руслан и Черномор.
Пред ними стелется72 равнина,
Где ели изредка взошли73;
И грозного холма вдали 
Чернеет круглая вершина 
Небес на яркой синеве74.
Руслан глядит — и догадался,
Что подъезжает к голове;
Быстрее борзый конь помчался;
Уж видно чудо из чудес;
Она глядит недвижным оком;
Власы её как чёрный лес,
Поросший на челе высоком75; 
Ланиты жизни лишены76,
Свинцовой бледностью покрыты, 
Уста огромные открыты,
Огромны зубы стиснены...77 
Над полумёртвой головою 
Последний день уж тяготел78.
К ней храбрый вйтязь прилетел 
С Людмилой, с карлой за спиною. 
Он крикнул: «Здравствуй, голова!
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Я здесь! наказан твой изменник! 
Гляди: вот он, злодей наш пленник!» 
И князя гордые слова 
Её внезапно оживили,
На миг в ней чувство разбудили, 
Очнулась будто ото сна,
Взглянула, страшно застонала, 
Узнала витязя она 
И брата с ужасом узнала.
Надулись ноздри; на щеках 
Багровый огнь ещё родился79,
И в умирающих глазах 
Послёдний гнев изобразился.
В смятёнье80, в бёшенстве немом 
Она зубами скрежетала81 
И брату хладным языком 
Укор невнятный лепетала...82 
Ужё её в тот самый час 
Кончалось долгое страданье:
Чела мгновенный пламень гас83, 
Слабело тяжкое дыханье,
Огромный закатился взор84,
И вскоре князь и Черномор 
Узрёли смерти содроганье...85 
Она почила вёчным сном86.
В молчанье витязь удалйлся, 
Дрожащий карлик за седлом 
Не смел дышать, не шевелился 
И чернокнижным языком 
Усёрдно демонам87 молился.

На склоне тёмных берегов 
Какой-то рёчки безымянной,
В прохладном сумраке88 лесов,
Стоял поникшей хаты кров89, 
Густыми соснами венчанный90.
В течёнье медленном река 
Вблизи плетёнь из тростника91 
Волною сонной омывала 
И вкруг него едва журчала
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При лёгком шуме ветерка.
Долина в сих местах таилась, 
Уединённа и темна;
И там, казалось, тишина 
С начала мира воцарилась92.
Руслан остановил коня.
Всё было тихо, безмятежно93;
От рассветающего дня 
Долина с рощею прибрежной94 
Сквозь утренний сияла дым.
Руслан на луг жену слагает95, 
Садится близ неё, вздыхает 
С уныньем сладким и немым;
И вдруг он видит пред собою 
Смирённый парус челнока96 
И слышит песню рыбака 
Над тихоструйною97 рекою.
Раскинув невод98 по волнам,
Рыбак, на вёсла наклонённый99, 
Плывёт к лесистым берегам,
К порогу хижины смирённой.
И вйдит добрый князь Руслан: 
Челнок ко брегу приплывает;
Из тёмной хаты выбегает 
Младая дева; стройный стан,
Власы, небрежно распущенны, 
Улыбка, тйхий взор очей,
И грудь и плечи обнажённы,
Всё мйло, всё пленяет в"«ей.
И вот онй, обняв друг друга,
Садятся у прохладных вод,
И час беспечного досуга100 
Для них с любовью настаёт.
Но в изумленье молчалйвом 
Кого же в рыбаке счастлйвом 
Наш юный вйтязь узнаёт?
Хазарский хан, избранный славой101, 
Ратмйр, в любвй, в войне кровавой 
Его соперник молодой,
Ратмйр в пустыне безмятежной
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Людмилу, славу позабыл 
И им навеки изменил 
В объятиях подруги нежной.

Герой приблйжился, и вмиг 
Отшельник узнаёт Руслана,
Встаёт, летит. Раздался крик...
И обнял князь младого хана.
♦Что вижу я? — спросил герой,— 
Зачем ты здесь, зачем оставил 
Тревоги жизни боевой 
И меч, который ты прославил?» 
♦Мой друг,— ответствовал рыбак,— 
Душе наскучил бранной славы 
Пустой и гибельный призрак. 
Поверь: невинные забавы,
Любовь и мирные дубравы 
Милее сердцу во сто крат102.
Теперь, утратив ж аж ду брани, 
Престал платить безумству дани103, 
И, верным счастием богат,
Я всё забыл, товарищ милый,
Всё, даже прелести Людмйлы».
♦ Любезный хан, я очень рад! — 
Сказал Руслан,— она со мною». 
♦Возможно ли, какой судьбою?1 4 
Что слышу? Русская княжна...
Она с тобою, где ж она?
Позволь...|0э но нет, боюсь измены; 
Моя подруга мне мила;
Моей счастливой перемены 
Она виновницей была;
Она мне жизнь, она мне радость! 
Она мне возвратила вновь 
Мою утраченную младость,
И мир, и чистую любовь.
Напрасно счастье мне сулили 
Уста волшебниц молодых; 
Двенадцать дев меня любили:
Я для неё покинул их;
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Оставил терем их весёлый,
В теий хранительных дубров |06; 
Сложйл и меч и шлем тяжёлый,
Забыл и славу и врагов.
Отшельник, мйрный и безвестный107, 
Остался в счастливой глушй,
С тобой, друг мйлый, друг прелестный, 
С тобою, свет моей душй!»

Пастушка мйлая внимала 
Друзей открытый разговор,
И, устремйв на хана взор,
И улыбалась, и вздыхала.

Рыбак и вйтязь на брегах 
До тёмной ночи просидели 
С душой и сёрдцем на устах108 —
Часы невйдимо летели.
Чернеет лес, темна гора;
Встаёт луна — всё тйхо стало;
Герою в путь давно пора.
Накинув тйхо покрывало 
На деву спящую, Руслан 
Идёт и на коня садйтся;
Задумчиво безмолвный хан
_  , , - 109Душой вослед ему стремится , 
Руслану счастия, побед,
И славы, и любвй желает...
И думы гордых, юных лет 
Невольной грустью оживляет...110

Зачём судьбой не суждено 
Моей непостоянной лйре 
Геройство воспевать одно 
И с ним (незнаемые в мйре111)
Любовь и дружбу старых лет? 
Печальной истины поэт,
Зачём я должен для потомства 
Порок и злобу обнажать112
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И тайны козни вероломства113 
В правдивых песнях обличать?

Княжны искатель недостойный, 
Охоту к славе потеряв,
Никем не знаемый, Фарлаф 
В пустыне дальной и спокойной 
Скрывался и Наины ждал.
И час торжественный настал.
К нему волшебница явилась, 
В ещ ая"4: «Знаешь ли меня? 
Ступай за мной; седлай коня!»
И ведьма кошкой обратилась; 
Осёдлан конь, она пустилась; 
Тропами мрачными дубрав 
За нею следует Фарлаф.

Долина тихая дремала,
В ночной одетая туман,
Луна во мгле перебегала 
Из тучи в тучу и курган 
Мгновенным блеском озаряла. 
Под ним в безмолвии Русл&н 
Сидел с обычною тоскою 
Пред усыплённою"5 княжною. 
Глубоку думу думал он,
Мечты летели за мечтами,
И непримётно"6 вёял сон 
Над ним холодными крылами. 
На деву смутными очами 
В дремоте томной он взглянул 
И, утомлённою главою 
Склонясь к ногам её, заснул.

И снится вещий сон герою "7:
Он видит, будто бы княжна 
Над страшной бёздны глубиною 
Стойт недвижна и бледна...
И вдруг Людмила исчезает, 
Стойт один л ад  бездной он... 
Знакомый глас, призывный стон
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Из тихой бездны вылетает...
Руслан стремится за женой; 
Стремглав118 летит во тьме глубокой...

И видит вдруг перед собой:
Владимир, в грйднице высокой,
В кругу седых богатырей,
Между двенадцатью сынами,
С толпою названны х"9 гостей
Сидит за бранными столами.
И так же гневен старый князь,
Как в день ужасный расставанья,
И все сидят не шевелясь,
Не смея перервать молчанья.
Утих весёлый шум гостей,
Не ходит чаша круговая...
И видит он среди гостей
В бою сражённого Рогдая:
Убитый как живой сидит;
Из опенённого стакана
Он, вёсел, пьёт и не глядит
На изумлённого Руслана.
Князь видит молодого хана,
Друзей и недругов... и вдруг
Раздался гуслей беглый звук
И голос вещего Баяна,
Певца героев и забав.
Вступает в гридницу Фарлаф,
Ведёт он за руку Людмилу;
Но старец, с места не привстав,
, ,  , *  ̂ 120 Молчит, склонив главу унылу .
Князья, бояре — все молчат,
Душевные движенья кроя121.
И всё исчезло — смертный хлад
Объёмлет спящего героя.
В дремоту тяжку погружён,
Он льёт мучительные слёзы,
В волненье мыслит: это сон!
Томится, но зловещей грёзы122,
Увы, прервать не в силах он.
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Луна чуть светит над горою; 
Объяты рощи темнотою,
Долина в мёртвой тишине... 
Изменник едет на коне.

_ _  , ' 1 2 3Пред ним открылася поляна ;
Он видит сумрачный курган;
У ног Людмилы спит Руслан,
И ходит конь кругом кургана. 
Фарлаф с боязнию глядит;
В тумане ведьма исчезает,
В нём сердце замерло, дрожит,
Из хладных рук узду роняет, 
Тихонько обнажает меч,
Готовясь витязя без боя 
С 'размаху надвое рассечь...
К нему подъехал. Конь героя,
Врага почуя124, закипел,
Зарж ал и топнул. Знак напрасный! 
Руслан не внемлет; сон ужасный, 
Как груз, над ним отяготел!..125 
Изменник, ведьмой ободрённый, 
Герою в грудь рукой презренной 
Вонзает126 трйжды хладну сталь...
И мчится боязлйво вдаль 
С своей добычей драгоценной.

Всю ночь бесчувственный Руслан 
Лежал во мраке под горою.
Часы летёли. Кровь рекою 
Текла из воспалённых ран127. 
Поутру, взор открыв туманный, 
Пуская тяжкий, слабый стон,
С усйльем приподнялся он, 
Взглянул, понйк главою бранной — 
И пал недвйжный, бездыханный.



ПРИМЕЧАНИЯ
1 Чувствительна — нежна, легко поддающаяся грусти, печали.
2 Вётрена — несерьёзна.
3 Обворожить сердцА и взоры — журек дегдетип, кезун куйгузуу.
4 Гус&р (в царской армии) — военный из кавалёрии.
5 Шнбры — атты теминуу учун етуктун такасына бекитилчу темир.
6 Блажен — счастлив.
7 Обйтели — жилища.
8 Призывный — призывающий к бою.
9 Кипит — мында: жаны ачыйт.

10 Мбчным — мощным, сйльным.
11 Рукбй незримой поражён — стукнут невидимой рукой.
12 Сметный взор — плохо видящий.
13 Булавою — чокмор.
14 Щитбм покрывшись — закрывшись щитом.
15 Потряс — с угрозой взмахнул.
16 Свысокб — сверху.
17 Отлетел — отбежал, очень быстро отошёл.
18 Рокового — мында: сааттуу, кырсыктуу.
19 С коня долой — соскочйл с коня.
20 Кряхтит — издаёт глухие звуки, стоны (от боли).
21 Бездною морской — морской глубиной.
22 От напряжёнья костенея — кученуудон алсырап.
23 С уговбром — с условием, договором.
24 Покбрствуй — смирись, покорись.
25 Отсёк — отрубил.
26 Горсть — ууч.
27 В котбмку — в сумку, которую носили за плечами.
28 Боясь мгновенья тр&ты — боясь потерять каждую минуту.
29 Шлем брад&тый — шлем с прикреплённой к нему бородой.
30 Залог победы — доказательство победы.
31 Храмйн горделивых — богатых, стройных, гордых, болыпйх домов.
32 Свбдов — дугообразных потолков.
33 Гблос подаёт — отвечает.
34 Мёртво — тихо, безмолвно.
35 На стремнинах — на крутых скалистых обрывах.
36 Хлад объёмлет — денеси калтырады.
37 Мрачйтся р&зум — баш айланат.
38 С воплем призывает — зовёт со слезами.
39 Упадают — падают.
40 В волн&х ныряют — падают в волны, плавают в воде.
41 Степь обнажается кругбм — вокруг пустое место.
42 Далёко гулы повторяют — эхо далеко разносит звуки.
43 Свйщет — абаны жарат.
44 Жертвы — курмандыктар.
45 Пустынный вбздух рассекает — в пустоте машет мечом.
46 Прощальный Черномбра дар — шапка, которую Черномор надел на 

княжну.
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47 Сомкнуты — плотно сжаты.
48 Подъёмлет — слегкй приподнимает (во время дыхания).
49 Кручйна — тоска, грусть.
50 Воцарйтся — наступит, настанет.
51 От очарбванного сна — от волшебного сна.
52 С нбшен — с грузом.
53 Свеж! — здесь: румяна.
54 Власйми, свитыми в кольцб — кудрявыми волосами.
55 Русланов ббраз ей принбсят — здесь: Людмила во сне вйдит своего 

м£жа. .
56 Забвёнье — здесь: дремота, полусон.
57 Пёрсей — грудей.
58 Непрестанно — постоянно, без остановки.
59 Предёл желанный — мында: Киев.
60 Страдйлец постоянный — азап чеккен адам.
61 В целомудренном — в чйстом.
62 Монйх — человек, посвятивший себя служению богу, отказавшийся 

от земных радостей.
63 Пред&нье — уламыш.
64 Без разделёнья — здесь: без взаимности.
65 Пастушки — Грецияда, Римде: элдик ырлардагы бейпил турмушта 

жашаган назик кыздар.
66 Не походйл — не был похож.
67 Порбй томительной весны — нежной весной.
68 На муравё — на молодой траве.
69 В тенй древёсной — в тени дерёвьев.
70 Вздор — сандырак.
71 Утёха — утешение, заб&ва.
72 Стёлется — здесь: лежит.
73 Взошли — здесь: выросли.
74 Небес на йркой синевё — кегултур асман.
75 Порбсший на челё высбком.— выросший на высоком лбу.
76 Ланйты жйзнн лишены — блёдные щёки.

' 77 Стисненй — плотно сжйты.
78 Послёдннй день уж  тяготёл — наступил последний день.
79 Багровый огнь ещё родйлся — появился яркий румянец.
80 В смятенье — в тревоге, в волнении.
81 Зуб&ми скрежетйла — издавала рёзкий скрипящий звук.
82 Укор невнйтный лепет&ла — акырын тилдеди.
83 Челй мгновенный нл&мень гас — исчезал появившийся ненадолго 

румянец.
Огрбмный закатился взор — закрылись большие глаза.

85 Узрёли смёрти содроганье — елум калтырагын керушту.
86 Почйла вёчным сном — умерла.
87 Дёмонам — злым духам.
88 В сумраке — куугумдо.
89 Понйкшей хйты кров — покосившийся от старости домик.

182



90 Венч&нный — здесь: окружённый.
91 Из тростнмкб — из болотного растения.
92 С начала мйра воцарйлась — былй с самого начйла жйзни, всегда.
93 Безмятежно — спокойно.
94 Прибрежной — находящейся на берег£ реки, идря.
95 Слагает — здесь: бережно кладёт.
96 Смирённый п&рус челнокй — спокойный, не раздутый ветром парус 

деревянной лддки.
97 Над тихоструйною рекбю — над тихим течением реки.
98 Нёвод — рыболовная сеть.
99 На вёсла наклонённый — калакка салмак салган.

100 Беспёчного досуга — спокойного отдыха.
101 Избранный о л А ной — рождённый для славы.
102 Во сто крат — в сто раз.
103 Прест&л платйть безумству д&ни — акмактыкка жол бербей калды.
104 Какбй судьббю — кантип эле.
105 Позвбль — разреши.
106 Хранйтельных дубрбв — жамандыктан сактаган токойлордун.
107 Безвестный — неизвестный.
108 С душбй и сёрдцем на устйх — здесь: приятная бесёда.
109 Душбй вослёд ем£ стремйтся — в мыслях находится рядом.
110 Оживлйет — вспоминает.
' 1' Незнаемые в мйре — неизвестные в мире.
112 Обнажать — здесь: раскрывать, разоблачать.
113 Веролбмства — измены, обмана.
114 Вещ&я — говоря, произнося.
115 Усыплённою — той, котбрую насильно заставили спать.
П6 Н еприм етно — незам етно , тйхо .
117 Снйтся вёщий сон гербю — снится сон, который сбудется потбм.
118 Стремглйв— очень быстро.
119 Названных — приглашённых.
120 Склонйв главу унйлу — опустив вниз печальную голову.
121 Душёвные движёнья крбя — скрыв&я беспокойство.
122 Грёзы — мечты.
123 Пред ним откр&лася поляна — перед ним появилась поляна, стйла 

видна поляна.
124 Поч£я — почувствовав.
125 Отяготёл — оордук салды.
126 Вонз&ет — сайылат.
127 Воспалённых ран — открытых ран.



ПЕСНЬ

Ты мне велйшь, о друг мой нежный, 
На лйре лёгкой и небрежной 
Старйнны были1 напевать 
И музе верной посвящать 
Часы бесценного досуга...
Ты знаешь, мйлая подруга: 
Поссорясь с ветреной молвой2,
Твой друг, блаженством упоённый, 
Забыл и труд уединённый,
И звуки лйры дорогой.
От гармонйческой3 забавы 
Я, негой упоён, отвык...
Дышу тобой — и гордой славы 
Невнятен4 мне призывный клик! 
Меня покйнул тайный гений 
И вымыслов и сладких дум;
Любовь и ж аж да наслаждений 
Однй преследуют мой ум.
Но ты велйшь, но ты любйла 
Рассказы прежние мой,
Преданья славы и любвй;
Мой богатырь, моя Людмйла, 
Владимир, ведьма, Черномор 
И Фйнна верные печали 
Твоё мечтанье занимали;
Ты, слушая мой лёгкий вздор,
С улыбкой иногда дремала;
Но иногда свой нежный взор 
Нежнее на певца бросала...
Решусь: влюблённый говорун5, 
Касаюсь вновь ленйвых струн; 
Сажусь у ног твойх и снова 
Бренчу6 про вйтязя младого.

Но что сказал я? Где Руслан?
Лежйт он мёртвый в чйстом поле: 
Уж кровь его не льётся боле,
Над ним летает жадный вран7,
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Безгласен рог, недвижны латы,
Не шевелится шлем косматый!

Вокруг Руслана ходит конь, 
Поникнув гордой головою,
В его глазах исчез огонь!
Не машет гривой золотою,
Не тешится8, не скачет он 
И ждёт, когда Руслан воспрянет...9 
Но князя крепок хладный сон,
И долго щит его не грянет.

А Черномор? Он за седлом,
В котомке, ведьмою забытый,
Ещё не знает ни о чём;
Усталый, сонный и сердитый 
Княжну, героя моего 
Бранил от скуки молчаливо;
Не слыша долго ничего, 
Волшебник выглянул — о диво!
Он видит, богатырь убит;
В крови потопленный лежит; 
Людмилы нет, всё пусто в поле; 
Злодей от радости дрожит 
И мнит: свершилось, я на воле!
Но старый карла был неправ.

Меж тем, Наиной осенённый10,
С Людмилой, тихо усыплённой,
Стремится к Киеву Фарлаф:
Летит, надежды, страха полный;
Пред ним уже днепровски волны
В знакомых паж итях" шумят;
, ,  - 12 Уж видит златоверхии град ;
Уже Фарлаф по граду мчйтся,
И шум на стогнах восстаёт;
В волненье радостном народ
Валит15 за всадником, теснится;
Бегут обрадовать отца;
И вот изменник у крыльца.
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Влача в душе печали бремя14, 
Владймир-солнышко в то время 
В высбком тереме своём 
Сидел, томясь привычной думой. 
Бояре, витязи кругом 
Сидели с важностью угрюмой.
Вдруг внемлет он: перед крыльцом 
Волненье, крики, шум чудесный; 
Дверь отворилась: перед ним 
Явился воин неизвестный;
Все встали с шёпотом глухим 
И вдруг смутились15, зашумели: 
♦Людмйла здесь! Фарлаф... ужели?» 
В лице печальном изменясь,
Встаёт со стула старый князь, 
Спешит тяжёлыми шагами 
К несчастной дочери своей, 
Подходит; отчими16 руками 
Он хочет прикоснуться к ней;
Но дева милая не внемлет 
И очарованная дремлет 
В руках убийцы — все глядят 
На князя в смутном ожиданье;
И старец беспокойный взгляд 
Вперйл17 на витязя в молчанье.
Но, хйтро перст к устам прижав,
♦ Людмйла спит,— сказал Ф арлаф,— 
Я так нашёл её недавно 
В пустынных муромских лесах 
У злого лешего в руках;
Там совершилось дело славно;
Три дня мы бйлися; луна 
Над боем трйжды подымалась;
Он пал, а юная княжна 
Мне в руки сонною досталась;
И кто прервёт сей дивный сон? 
Когда настанет пробуждёнье?
Не знаю, скрыт судьбы закон!
А нам надёжда и терпёнье 
Однй остались в утешёнье*.
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И вскоре с вестью роковой 
Молва по граду полетела;
Народа пёстрою толпой 
Градская площадь закипела; 
Печальный терем всем открыт; 
Толпа волнуется, валит 
Туда, где на одре высоком,
На одеяле парчевом 
Княжна лежйт во сне глубоком; 
Князья и витязи кругом 
Стоят уныло, гласы трубны18,
Рога, тимпаны19, гусли, бубны 
Гремят над нею; старый князь, 
Тоской тяжёлой изнурясь20,
К ногам Людмилы сединами 
Принйк с безмолвными слезами;
И бледный близ него Фарлаф,
В немом раскаянье, в досаде. 
Трепещет, дерзость потеряв.

Настала ночь. Никто во граде 
Очей бессонных не смыкал;
Шумя, теснйлись все друг к другу: 
О чуде всякий толковал;
Младой супруг свою супругу 
В светлйце скромной забывал.
Но только свет луны двурогой21 
Исчез пред утренней зарёй,
Весь Кйев новою тревогой 
Смутйлся! Клйки, шум и вой 
Вознйкли всюду. Киевляне 
Толпятся на стене градской...
И вйдят: в утреннем тумане 
Шатры белеют за рекой;
Щиты, как зарево, блистают,
В полях наездники мелькают,

г •• %• 22Вдали подъемля черный прах ;
V* Г Г Г 23Идут походные телеги ,
Костры пылают на холмах.
Беда: восстали печенеги!24
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Но в это время вещий Финн,
Духов могучий властелин25,
В своёй пустыне безмятежной,
С спокойным сердцем ожидал,
Чтоб день судьбины неизбежной, 
Давно предвиденный, восстал.

В немой глуши степей горючих26,
За дальней цепью диких гор, 
Ж илища ветров, бурь гремучих27, 
Куда и ведьмы смелый взор 
Проникнуть в Поздний час боится, 
Долина чудная тайтся,
И в той долине два ключа28:
Один течёт волной живою,
По камням весело журча,
Тот льётся мёртвою водою;
Кругом всё тихо, ветры спят, 
Прохлада вешняя не веет,
Столетни сосны не шумят,
Не вьются птицы, лань29 не смеет 
В ж ар летний пить из тайных вод; 
Чета30 духов с начала мира, 
Безмолвная на лоне мира, 
Дремучий берег стережёт...
С двумя кувшинами пустыми 
Предстал отшельник перед ними; 
Прервали духи давний сон 
И удалились страха полны. 
Склонившись, погружает31 он 
Сосуды32 в девственные волны33; 
Наполнил, в воздухе пропал 
И очутйлся в два мгновенья 
В долине, где Руслан лежал 
В крови, безгласный, без движенья; 
И стал над рыцарем старик,
И вспрыснул34 мёртвою водою,
И раны засияли вмиг,
И труп чудесной красотою
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Процвёл35; тогда водой живою 
Героя старец окропил *6,
И бодрый, полный новых сил,
Трепеща жизнью молодою,
Встаёт Руслан, на ясный день 
Очами жадными взирает,
Как безобразный сон, как тень,
Пред ним минувшее мелькает.
Но где Людмйла? Он один!
В нём сердце, вспыхнув, замирает. 
Вдруг вйтязь вспрянул37; вещий Финн 
Его зовёт и обнимает:
«Судьба свершйлась, о мой сын!
Тебя блаженство ожидает;
Тебя зовёт кровавый пир38;
Твой грозный меч бедою грянет;
На Киев снйдет кроткий мир09,
И там она тебе предстанет.
Возьмй заветное кольцо,
Коснйся им чела Людмилы,
И тайных чар исчезнут силы,
Врагов смутит твоё лицо,
Настанет мир, погибнет злоба. 
Достойны счастья будьте оба!
Прости надолго, вйтязь мой!
Дай руку... там, за дверью гроба — 
Не прежде — свйдимся с тобой!» 
Сказал, исчёзнул. Упоённый 
Восторгом пылким и немым,
Руслан, для жизни пробуждённый, 
Подъёмлет руки вслед за ним.
Но ничего не слышно боле!
Руслан одйн в пустынном поле; 
Запрыгав, с карлой за седлом, 
Русланов конь нетерпелйвый 
Бежйт и ржёт, махая грйвой;
Уж князь готов, уж он верхом,
Уж он летйт живой и здравый 
Чёрез поля, чёрез дубравы.
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Но между тем какой позбр 
Являет40 Киев осаждённый?
Там, устремив на нивы взор, 
Народ, уныньем поражённый, 
Стоит на башнях и стенах 
И в страхе ждёт небесной казни; 
Стенанья41 робкие в домах,
На стогнах тишина боязни; 
Один, близ дочери своей, 
Владимир в горестной молитве; 
И храбрый сонм42 богатырей 
С дружиной верною князей 
Готовится к кровавой битве.

И день настал. Толпы врагов 
С зарёю двинулись с холмов; 
Неукротимые дружины, 
Волнуясь, хлынули43 с равнины 
И потекли к стене градской;
Во граде трубы загремели, 
Бойцы сомкнулись44, полетели 
Навстречу рати удалой,
Сошлись — и заварился45 бой. 
Почуя смерть, взыграли кони, 
Пошли стучать мечи о брони46; 
Со свистом туча стрел взвилась, 
Равнина кровью залилась; 
Стремглав наездники помчались, 
Дружины конные смешались47; 
Сомкнутой, дружною стеной 
Там рубится48 со строем строй; 
Со всадником там пеший бьётся; 
Там конь испуганный несётся; 
Там клики бйтвы, там побег; 
Там русский пал, там печенег; 
Тот опрокинут булавою;
Тот лёгкой поражён стрелою; 
Другой, придавленный щитом, 
Растоптан бешеным конём...
И длился бой до тёмной ночи;
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Ни враг, ни наш не одолел!
За грудами49 кровавых тел 
Бойцы сомкнули томны очи,
И крепок был их бранный сон; 
Лишь изредка на поле битвы 
Был слышен падших скорбный стон 
И русских витязей молитвы.

Бледнела утренняя тень,
Волна сребрйлася в потоке, 
Сомнительный50 рождался день 
На отуманенном востоке.
Яснели холмы и леса,
И просыпались небеса.
Ещё в бездейственном покое 
Дремало поле боевое;
Вдруг сон прервался: вражий стан 
С тревогой шумною воспрянул, 
Внезапный крик сражений грянул; 
Смутилось сердце киевлян;
Бегут нестройными толпами 
И видят: в поле меж врагами, 
Блистая в латах, как в огне, 
Чудесный воин на коне 
Грозой несётся, колет, рубит,
В ревущий рог, летая, трубит...
То был Руслан. Как божий гром, 
Наш витязь пал на басурмана51;
Он рыщет62 с карлой за седлом 
Среди испуганного стана.
Где ни просвйщет грозный меч,
Где конь сердитый не промчится, 
Везде главы слетают с плеч 
И с воплем строй на строй валится; 
В одно мгновенье бранный луг 
Покрыт холмами тел кровавых, 
Живых, раздавленных, безглавых, 
Громадой копий, стрел, кольчуг.
На трубный звук, на голос боя 
Дружины конные славян53
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Помчались по следам героя, 
Сразились... гйбни, басурман! 
Объёмлет ужас печенегов;
Питомцы бурные набегов54 
Зовут рассеянных55 коней, 
Противиться не смеют боле 
И с дйким воплем в пыльном поле 
Бегут от кйевских мечей,
Обречены на жертву аду56;
Их сонмы русский меч казнйт; 
Ликует57 Киев... Но по граду 
Могучий богатырь летйт;
В деснице держит меч победный; 
Копьё сияет как звезда;
Струится кровь с кольчуги медной; 
На шлеме вьётся борода;
Летйт, надеждой окрилённый58,
По стогнам шумным в княжий дом. 
Народ, восторгом упоённый, 
Толпится с кликами кругом.
И князя радость оживила.
В безмолвный терем входит он,
Где дремлет чудным сном Людмйла; 
Владймир, в думу погружён,
У ног её стоял унылый.
Он был одйн. Его друзей 
Война влекла в поля кровавы.
Но с ним Фарлаф, чуждаясь славы, 
Вдалй от вражеских мечей,
В душе презрев тревоги стана59, 
Стоял на страже у дверей.
Едва злодей узнал Руслана,
В нём кровь остыла, взор погас,
В устах открытых замер глас60,
И пал без чувств он на колена... 
Достойной казни ждёт измена!
Но, помня тайный дар кольца, 
Руслан летйт к Людмиле спящей,
Её спокойного лица 
Касается рукой дрожащей...
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И чудо, юная княжна,
Вздохнув, открыла светлы очи! 
Казалось, будто бы она 
Дивилася столь долгой ночи; 
Казалось, что какой-то сон 
Её томил мечтой неясной,
И вдруг узнала — это он!
И князь в объятиях прекрасной. 
Воскрёснув пламенной душой, 
Руслан не видит, не внимает,
И старец в радости немой,
Рыдая, мйлых обнимает.

Чем кончу длйнный мой рассказ?
Ты угадаешь, друг мой мйлый! 
Неправый61 старца гнев погас; 
Фарлаф пред ним и пред Людмйлой 
У ног Руслана объявйл 
Свой стыд и мрачное злодёйство; 
Счастлйвый князь ему простил; 
Лишённый сйлы чародёйства,
Был прйнят карла во дворёц;
Й, бёдствий празднуя конёц, 
Владимир в гриднице высокой 
Запировал в семье своей.
Дела давно минувших дней, 
Преданья старины глубокой.

ЭПИЛОГ

Так, мйра житель равнодушный,
На лоне праздной тишины,
ст VЯ славил лирою послушной 
Преданья тёмной старины.
Я пел — и забывал обйды 
Слепого счастья62 и врагов,
Измёны вётреной Дорйды63 
И сплётни64 шумные глупцов.
На крыльях вымысла носймый,
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Ум улетал за край земной;
И между тем грозы незримой 
Сбиралась туча надо мной!..
Я погибал... Святой хранитель 
Первоначальных, бурных дней,
О дружба, нежный утешитель 
Болезненной души моёй!
Ты умолила непогоду65;
Ты сердцу возвратила мир;
Ты сохранила мне свободу, 
Кипящей младости кумир!66 
Забытый свётом и молвою,
Далече от брегов Невы,
Теперь я  вижу пред собою 
Кавказа гордые главы.
Над их вершинами крутыми,
На скате каменных стремнин67. 
Питаюсь чувствами немыми 
И чудной прёлестью картин 
Природы дикой и угрюмой;
Душа, как прежде, каждый час 
Полна томительною думой —
Но огнь поэзии погас.
Ищу напрасно впечатлений:
Она прошла, пора стихов,
Пора любви, весёлых снов,
Пога сердёчных вдохновёний68! 
Восторгов краткий день протёк69 — 
И скрылась от меня навек 
Богиня тихих песнопёний...

ПРИМЕЧАНИЯ

1 Были — правдивые рассказы о прошлом.
- Ветреной молвой — пустыми слухами, сплетнями.
; От гармонической — мында: ыр тузулушу женундв.
4 Невнятен — непонятен, не нужен.
5 Говорун — суйлоек, бабыр.
6 Бренчу — здесь; рассказываю.
7 Вран — ворон.
8 Не тешится — ойноктобойт.
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9 Воспрянет — ойгонот.
10 Найной осенённый — Наияанын карамагында.
11 П&яситях — пастбищах.
12 Златоверхний град — город с золотыми крышам»
13 Валйт — бежит.
14 Брёмя — жук.
15 Смутйлись — заволновались.
16 Отчими — отеческими.
17 Вперил — уставил, устремил (о взгляде).
18 Гл&сы тр^бны — звуки труб.
19 Тимп&ны — древний ударный музыкальный инструмент.
20 Изнурйсь — измучившись, сильно устав.
21 Двурбгий — с двумя рогами.
22 Подъёмля чёрный прах — подняв чёрную пыль.
23 Телеги — четырёхколёсные повозки.
24 Печенеги — древняя народность тюркского происхождения.
25 Духбв могучих властелйн — сыйкырдуу кучтердун башкаруучусу.
26 Гор&чих — здесь: горячих, способных гореть.
27 Гремучих — производящих громкие звуки.
28 Ключ& — родника, бьющего из землй.
29 Лань — животное из семейства олёней.
30 Четй — пара.
31 Погруж&ет — опускает.
32 Сосуды — идиш-аяк.
33 Девственные волны — сез али кол тие элек суу женундо болуп жатат. 

• 34 Вспрйснул — акырын чачыратты.
35 Процвёл — стал красивым.
36 О кропил — себеледи.
37 Вспрянул — пришёл в бодрое состояние.
38 Кровавый пир — здесь: пир после битвы.
39 Крбткий мир — мир без войн.
40 Являет — здесь: представляет собой.
41 Стен&нья — онтоолор.
42 Сонм — множество.
43 Хлынули — здесь: сдвинулись с места.
44 Сомкнулись — соединились вплотную.
45 Заварйлся — начался.
46 О брбни — соот.
47 Смеш&лись — перемешались, перепутались. 
и Рубится — чабышып жатат.
49 Градами — кучами.
50 Сомнйтельный — трудный.
51 Басурмйна — мында: бетон киши, душман деген мааниде.
52 Рыщет — бегает в поисках.
53 Славйн — здесь: русских.
54 Набёгов — нападений.
55 Рассеянных — здесь: разбежавшихся.
56 Обречены на жертву Аду — им суждена гибель, поражение.
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57ЛикУет — радуется.
58 Окрилённый — шыктанган.
59 Презрёв тревбгв ст&на — согуш коркунучун кенебей.
60 В уст&х открытых зймер глас — замолчал.
6> Непрйвый — неправильный, несправедливый.
62 Слепбго сч&стья — бакыт деген тоголок, оомал-текмвл дунуйе.
63 Дорйды — одной из нимф (морское божество).
64 Сплётни — неверные слухи.
65 Непогбду — кырсыкты.
66 Кумйр — любимец.
67 Стремнйн — аскалуу жарлар.
6в Пор& сердёчных вдохновений — время творческого подъёма, прилива 

творческих сил.
69 Протёк — прошёл.



СТИХОТВОРЕНИЯ



В ГОСТЯХ У ПУШКИНА

«Здравствуй, плёмя младое, незнакомое...» С этими словами 
привёгствия к тебе, йэный читатель, обращается велйкий поёт. 
К ак доброго dpi/га  он приглашает тебк в свой удивительный, 
неповторимый мир поэзии. Тебё он доверяет свои самые сокро- 
вённые мысли, с тобой готдв разделить радости и тревдги свои.

С Пушкиным бесёдовать совсём непрдсто. Мир его чувств, 
переживаний необычайно богйт. Ничто не моглб ускользнуть 
от пристального, внимательного вздра поэта. Всё окружающее 
становилось предмётом егд творчества. Общёственные события 
и 'внутренний мир его современников, прдшлое, настоящее и 
будущ ее страны, Россия и жизнь народов други х  стран — всё 
волновйло Пушкина. Он был знатокдм и тонким ценителем 
культурного наслёдия р&зных времён и нарддов. Сдтни истори­
ческих имён, мифологйческих и литературных гердев вторгй- 
ются в мир его лирики, наполняясь новым содержанием или 
помогйя глубже, образнее раскрыть явлёния совремённой жиз­
ни. Многое нйдо знать, чтобы понкть живую трепетную мысль 
Пушкина!

Кйждое ндвое стихотворёние поэта раскрывает всё ндвые 
и ндвые свЬйства егд богйтой натуры. Пуш кин всегдй разный. 
Он говорит о ВЬльности, о СвобЬде — и стих егд становится 
торжёственным, высдким, спосдбным «глагдлом жечь сердца 
людёй»; здесь по'эт-прордк, трибун. Гнёвом, ядовитой насмёш- 
кой, сарказмом д&шат c t u x U Пушкина, в котдрых поёт клей­
мит пордки своегд врёмени и пордчный круг «сильных 
мйра сего», с егд продйжной моралью. Скдлько нёжности, 
теплоты, учйстия в послйниях по'эта своим друзьЛм и близким! 
Скдлько лёгкой ирднии в описании свойх неприАтностей! 
Скдлько чистот&1, обожйния, искренности в стихйх о любвШ

В сбдрнике, котдрый ты дёржишь в руках, помещен& сти- 
хотворёния по'эта, написанные им в разные периоды своегд 
гвдрчества, на рйзные тёмы. Крдме произведёний, изучаемых  
в шкдле, сюда вошли и мндгие непрограммные стихи, котдрые 
помдгут тебё ближе узнйть поэта, раскрдют тебё мндгие тййны 
егд волшёбного поэтического MUpa.

«Здрйвствуй, плёмя младде, незнакдмое...»— обращается 
к нам поэт. Отвётим ему: «Здрйвствуй, Пушкин!»
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ВОСПОМИНАНИЯ В ЦАРСКОМ СЕЛЕ

Написано по предложению лицейского профессора Галича 
для экзамена по русской словесности, на котором и было 
прочйтано 8 января 1815 г. в присутствии Г. Р. Державина, 
с восторгом отозвавшегося о стихотворении.

Навйс покров угрюмой нощи1
На своде дремлющих небес;

В безмолвной тишине почйли2 дол3 и рощи,
В седом тумане дальний лес;

Чуть слышится ручей, бегущий в сень дубравы4, 
Чуть дышит ветерок, уснувший на листах,
И тихая луна, как лебедь величавый,

Плывёт в сребрйстых облаках.

С холмов кремнйстых5 водопады 
Стекают бйсерной рекой,

Там в тихом озере плескаются наяды6 
Его ленйвою волной;

А там в безмолвии огромные чертоги7,
На своды опершйсь8, несутся к облакам.
Не здесь ли мйрны дни велй земные боги?

Не се ль Минервы росской храм?9

Не се ль Элйзиум полнощный10,
Прекрасный царскосельский сад,

Где, льва сразив, почйл орёл Россйи мощный"
На лоне мйра и отрад?12 

Промчались навсегда те времена златые,
Когда под скйпетром13 велйкия14 жены
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Венчалась славою счастливая Россия,
Цветя под кровом тишины!

Здесь каждый шаг в душе рождает 
Воспоминанья прежних лет;

Воззрев15 вокруг себя, со вздохом росс вещает: 
«Исчезло всё, великой больше нет!»

И в думу углублён, над злачными брегами16
Сидит в безмолвии, склоняя ветрам слух17.
Протёкшие лета мелькают пред очами,

И в тихом восхищенье дух.

Он видит: окружён волнами,
Над твёрдой мшистою18 скалой

Вознёсся памятник19. Ш иряяся крылами20,
Над ним сидит орёл младой.

И цепи тяжкие и стрелы громовые
Вкруг грозного столпа21 трикратно22 обвились;
Кругом подножия, шумя, валы седые 

В блестящей пене улеглись.

В тени густой угрюмых сосен
Воздвигся23 памятник простой.

О, сколь он для тебя, кагульский брег, поносен24 
И славен родине драгой!25

Бессмертны вы вовек, о росски исполины26,
В боях воспитаны средь бранных непогод!27
О вас, сподвижники, друзья Екатерйны,

Пройдёт молва из рода в род.

О, громкий век военных споров,
Свидетель славы россиян!

Ты видел, как Орлов, Румянцев и Суворов, 
Потомки грозные славян,

Перуном Зёвсовым28 победу похищали;
Их смелым пбдвигам, страшась, дивился мир;
Державин и Петров героям песнь бряцали29 

Струнами громозвучных лир.
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И ты промчался, незабвенный!
И вскоре новый век узрел30 

И брани новые и ужасы воённы;
Страдать — есть смертного удел31.

Блеснул кровавый меч в неукротимой длани32 
Коварством, дерзостью венчанного царя;
Восстал вселённой бич33 — и вскоре новой брани 

Зарделась34 грозная заря.

И быстрым понеслись потоком 
Врагй на русские поля.

Пред ними мрачна степь лежит во сне глубоком, 
Дымится кровию земля;

И сёлы мирные, и грады в мгле35 пылают,
И нёбо заревом одёлося вокруг,
Леса дремучие бегущих укрывают,

И праздный в поле ржавит плуг36.

Идут — их силе нет препоны3',
Всё рушат, всё свергают в прах38,

И тёни блёдные погибших чад Беллоны39,
4 » г  40 'В воздушных съединясь полках,

В могилу мрачную нисходят непрестанно41 
Иль бродят по лесам в безмолвии ночи...
Но клики раздались!.. Идут в дали туманной! — 

Звучат кольчуги и мечи!..

Страшись, о рать иноплемённых!
России двинулись сыны;

Восстал и стар и млад; летят на дерзновённых42, 
Сердца их мщёньем43 зажжены.

Вострепещй44, тиран! уж близок час падёнья!r г , 45 ,
Ты в каждом ратнике узришь богатыря,
Их цель иль победйть, иль пасть46 в пылу сражёнья 

За Русь, за святость алтаря47.

Ретйвы кони бранью пышут48,
Усёян49 ратниками дол,

За строем строй течёт, все мёстью, славой дышат, 
Восторг во грудь их перешёл.
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Летят на грозный пир50; мечом добычи ищут,
И се — пылает брань; на холмах гром гремит,
В сгущённом51 воздухе с мечами стрелы свищут,

И брызжет кровь на щит.

Сразились. Русский — победитель!
И вспять52 бежит надменный галл53;

Но сильного в боях небесный вседержитель54 
Лучом последним увенчал,

Не здесь его сразил воитель поседелый;
О бородйнские кровавые поля!
Не вы неистовству55 и гордости пределы!

Увы! на башнях галл кремля!..

Края Москвы, края родные,
Где на заре цветущих лет 

Часы беспечности я тратил золотые,
Не зная горести и бед,

И вы их видели, врагов моей отчизны!
И вас багрила56 кровь и пламень пожирал!
И в жертву не принёс я  мщёнья вам и жизни; 

Вотще57 лишь гневом дух пылал!..

Где ты, краса Москвы стоглавой,
Родимой прелесть стороны?

Где прежде взору град являлся величавый, 
Развалины теперь одни;

Москва, сколь русскому твой зрак58 унылый страшен! 
Исчезли здания вельможей59 и царей,
Всё пламень истребил. Венцы затмились60 башен, 

Чертоги пали богачей.

И там, где роскошь обитала61
В сенйстых62 рощах и садах,

Где мирт благоухал63 и липа трепетала,
Там ныне угли, пепел, прах.

В часы безмолвные прекрасной летней нощи 
Веселье шумное туда не полетит,
Не блещут уж в огнях брега и светлы рощи:

Всё мёртво, всё молчит.
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Утешься, мать градов России,
Воззри64 на гибель пришлеца65.

Отяготела днесь на их надменны выи 
Десница мстящая творца66.

Взгляни: они бегут, озрёться67 не дерзают,
Их кровь не престаёт в снегах реками течь;
Бегут — и в  тьме ночной их глад и смерть сретают 

А с тыла гонит русский меч.

О вы, которых трепетали69
Европы сйльны племена,

О, галлы хйщные! и вы в могйлы пали. —
О страх! о грозны времена!

Где ты, любимый сын и счастья и Беллоны, 
Презревший правды глас, и веру, и закон,
В гордыне возмечтав мечом низвергнуть троны? 

Исчез, как утром страшный сон!

В Парйже росс! — Где факел мщёнья?
Понйкни, Галлия, главой.

Но что я вижу? Росс с улыбкой примирёнья 
Грядёт с олйвою златой70.

Ещё воённый гром грохочет в отдалёнье,
Москва в унынии, как степь в полнощной мгле,
А он несёт врагу не гибель, но спасенье 

И благотворный мир земле.

О скальд71 Россйи вдохновённый,
Воспёвший ратных грозный строй 

В кругу товарищей, с душой воспламенённой, 
Гремй на арфе золотой!

Да, снова стройный глас героям в честь прольётся, 
И струны гордые посыплют огнь в сердца,
И ратник молодой вскипйт и содрогнётся 

При звуках бранного певца.



' Нбщи — ночи.
2 Почйли — уснули.
3 Дол — долйна.
4 Сень дубр&вы — токойдун далдасы.
5 Кремнистых — каменистых.
6 Наяды — греческие божества воды.
7 Чертоги — ак сарайлар.
8 Опершись — таянып.
9 Не се ль Минервы рбсской храм? — не храм ли это русской богини му­

дрости? Россы — русские.
Элйаиум полнбщный — тундук бейиш.
Где, льва сразйв, почйл орёл Россйи мбщной — здесь: лев — герб 

Швеции; орёл — герб Россйи; образное упоминание о победе Россйи в войне 
со Швецией.

12 Отрад — удовольствий, радостей.
>3 Под скипетром — падышалык бийликтин белгиси болгон таяк алдын- 

да. Таяк адатта кымбат таштар менен кооздолот.
14 Велйкия — велйкой; имеется в виду императрйца Екатерина II.
15 Воззрбв — взглянув.
16 Над зл&чными брег&ми — над берегами, засеянными пшеницей.
17 Склонйя ветрам слух — прислушиваясь к ветру.
18 Мшистою — покрытой мхом.
19 Вознёсся п& мятник — поднялся памятник в честь победы над турками; 

эстелик турду.
20 Шир&ясь крыл&ми — широко раскинув крылья.
21 Столпй — туркуктун.
22 Трикр&тно — три раза.
23 Воздвигся — построился.
24 Понбсен — оскорбйтелен.
25 Драгбн — дорогой.
26 Исполины — богатыри, великаны.
27 Средь бр&нных непогбд — средй военных сражений, поражений.
28 Перуном Зёвсовым — Перун — языческий бог славян, Зевс — царь и 

отец богов и людей (в греческой мифологии).
29 Бряц&ли — здесь: звонко пели.
30 Узрбл — увидел.
31 Удел — здесь: судьба, участь.
32 Длани — руке, ладони.
33 Бич — мында: кырсык.
34 Зардёлась — покраснела.
35 В мгле — в сумраке, в темноте.
36 И пр&здный в пбле рж&вит плуг — оставленный в поле плуг покрывается 

ржавчиной.
37 Препоны — тоскоолдуктар.
38 Сверг&ют в прах — превращают в пыль.
39 Чад Беллбны — детей богини войны; воинов, солдат.
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40 Съединйсь — соединясь.
41 Непрестанно — постоянно.
42 Летят на дерзновёняых — смело выступают против врагов.
43 Мщёньем — еч, кек.

Вострепещй — бойся, страшись.
45 Узрйшь — увидишь.
46 Пасть — здесь: погибнуть.
47 Пасть... за святость алтаря — здесь: пожертвовать собой за Родину.
48 Пышут — рвутся в бой.
49 Усеян — здесь: покрыт.
50 Пир — здесь: сражение, бой.
51 В сгущённом — оор, уп тарткан.
52 Вспять — обратно.
53 Галл — азыркы француз жеринде жашаган эл. Мында ошол элдик 

жоокер деген мааниде.
54 Небёсный вседержитель — бог.
55 Нейстовству — каардуулукка.
56 Багрила — окрашивала в красный цвет.
57 Вотщё — напрасно.
58 Зрак — вид, образ.
59 Вельможей — знатных, богатых чиновников.
60 Затмйлись — потемнели, почернели.
61 Обит&ла — жила, была.
62 В сенйстых — в тенистых.
63 Мирт благоухал — приятно пахнул мирт (растение с белыми душисты­

ми цветами).
64 Воззрй — посмотри.
65 ПришлепД — пришельца, чужого человека.
66 Отяготёла днесь на их надмённы выи Деснйца мстйщая творцй — алар 

дын текебер моюнунда жараткандын еч алуучу колу турду.
67 Озреться — оглянуться.
68 Глад и смерть срет£ют — ждут голод и смерть.
69 Трепет&ли — боялись.
70 Грядёт с олйвою златой — идёт с ветками золотой оливы. Олива — сим­

вол мира.
71 Скальд — певец, поэт.

лицйнию
Нападки на Лицйния, временщика Ветулия, имели й 

1815 г. особую выразительность, так как вся полнота государ­
ственной власти в России оказалась в руках временщика 
Аракчеева. Чтобы скрыть истинный смысл стихотворения, 
Пушкин дал подзаголовок к нему — «с латинского*. Имена, 
которые встречаются в стихотворении, не связаны ни с какйми 
историческими лйцами.
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Лициний, зриш ь1 ли ты: на быстрой колеснице2, 
Венчанный лаврами3, в блестящей багрянице4, 
Спесиво5 развалясь, Ветулий молодой 
В толпу народную летит по мостовой?6 
Смотри, как все пред ним смиренно спину клонят; 
Смотри, как ликторы7 народ несчастный гонят! 
Льстецов, сенаторов8, прелестниц9 длинный ряд 
Умильно вслед за ним стремит10 усердный взгляд; 
Ждут, ловят с трепетом улыбки, глаз движенья,
Как будто дивного богов благословенья;
И дети малые и старцы в сединах,
Все ниц пред идолом безмолвно пали в п рах":
Для них и след колёс, в грязи напечатлённый12,
Есть нёкий памятник почётный и свящённый.

О Ромулов народ13, скажи, давно ль ты п ал?14 
Кто вас поработил15 и властью оковал?
Квириты'6 гордые под иго преклонились17.
Кому ж, о небеса, кому поработились?
(Скажу ль?) Ветулию! Отчизне стыд моей, 
Развратный юноша воссел в совет мужей;
Любимец дёспота18 сенатом19 слабым правит,
На Рим простёр ярём20, отёчество бесславит;
Ветулий римлян царь!.. О. стыд, о времена!
Или вселённая на гибель предана?

Но кто под портиком21, с поникшею главою,
В изорванном плаще, с дорожною клюкою22,
Сквозь шумную толпу нахмуренный идёт?
— «Куда ты, наш мудрец, друг истины, Дамёт!»
— «Куда — не знаю сам; давно молчу и вижу; 
Навёк оставлю Рим: я рабство ненавижу».

Лицйний, добрый друг! Не лучше ли и нам, 
Смирённо поклонясь Фортуне23 и мечтам,
Седого циника24 примёром научиться?
С развратным городом не лучше ль нам простйться. 
Где всё продажное: законы, правота,
И консул25, и трибун26, и честь, и красота?
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Пускай Глицёрия, красавица младая,
Равно всем общая, как чаша круговая,
Неопытность других в наёмну ловит сеть!
Нам стыдно слабости с морщинами иметь; 
Тщеславной юности оставим блеск веселий:
Пускай бесстыдный Клит, слуга вельмож Корнелий 
Торгуют подлостью и с дерзостным челом27 
От знатных к богачам ползут из дома в дом!
Я сердцем римлянин; кипит в груди свобода;
Во мне не дремлет дух великого народа.
Лициний, поспешим далёко от забот,
Безумных мудрецов, обманчивых красот! 
Завистливой судьбы в душе презрев удары,
В деревню принесём отеческие лары!28 
В прохладе древних рощ, на берегу морскбм,
Найти нетрудно нам укромный, светлый дом,
Где, больше не страшась народного волненья,
Под старость отдохнём в глуши уединенья,
И там, расположись в уютном уголке,
При дубе пламенном, возжённом в камельке29, 
Воспомнив старину за дедовским фиалом30,
Свой дух воспламеню жестоким Ювеналом31,
В сатире праведной порок изображу 
И нравы сих веков потомству обнажу32.

О Рим, о гордый край разврата, злодеянья!
Придёт ужасный день, день мщёнья, наказанья. 
Предвижу грозного величия конец:
■ ■ „  и  Г Г 33Падет, падет во прах вселенныя венец .
Народы юные, сыны свирепой брани,
С мечами на тебя подымут мощны длани34,
И горы, ц моря оставят за собой 
И хлынут на тебя кипящею рекой.
Исчезнет Рим; его покроет мрак глубокий;

# /  /  / и /  33И путник, устремив на груды камней око , 
Воскликнет, в мрачное раздумье углублён: 
«Свободой Рим возрос, а рабством погублён*.

1 Зришь — видишь.
2 Колеснйце — араба да.
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3 Венчанный л&врами — украшенный ветками лаврового дерева (сим­
вол слбвы, победы).

4 В багрянице — в ярко-красной одежде.
5 Снесйво — высокомерно, надменно.
6 По мостовбй — по дороге, выложенной камнями.
7 Лйкторы — кадырман адамдардын кошчулары.в •

Сенаторов — Байыркы Римде: мамлекеттик советтин мучелеру.
9 Прелестниц — красавиц.

10 Стремит — устремляет.
11 Все ниц пред йдолом безмблвио п&ли в прах — здесь: все молча упали 

на землю вниз лицом перед правйтелем.
12 Напечатлённый — отпечатанный.
13 Рбмулов нарбд — римский народ.
14 Пал — багындыц.
15 Поработил — подчинил своёй власти.
16 Квирйты — рймляне.
17 Под йго преклоийлись — подчинились угнетателям, попали в рабство.
18 Деспота — каардуу башкаруучу.
19 Сенатом — государственным советом.
20 Ярём — кулчулук, эзуу.
' Под пбртиком — имаратка ыктап турган колонналуу жабык галерея- 

нын алдында.
22 Клюкбю — палкою, на которую опираются при ходьбе.
23 Фортуне — римской богйне судьбы, удачи.
24 Циника — байыркы Грецияда: философиялык мектептин екулун.
25 Кбнсул — верховный правитель в Риме.
26 Трибун —■ общественный деятель, оратор.
27 Челбм — здесь: лицом.
.2в Л&ры — укектвр.
29 При д^бе пламенном, возжённом в камелысё — оттуу очоктун ж а - 

нында.
м Фийлом — чашею.
31 Ювен&лом — древнеримским писателем-сатириком.
32 Обнаж£ — здесь: открою.
33 Падёт, падёт во прах вселённыя венец — погибнет Рим, краса и слава 

всей вселённой.
34 Дл&ни — руки.
35 Око — глаз.

К ДЕЛЬВИГУ

(Отвёт)

Послушай, муз1 невинных 
Лукавый клеветник!2
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В тиши полей пустынных, 
Природы ученйк,
Поэтов грешный лик3 
Умножил я собою...
И я главой поник 
Пред милой суетою4. 
Жуковский, наш поэт,
На то мне дал совет 
И с музами сосватал.
Сначала я играл,
Шутя стихи марал5 
А там переписал,
А там и напечатал,
И что же — рад не рад —
Но вот уже я брат 
Теперь тому, другому,
Что делать, виноват!.. 
Предатель, с Аполлоном6 
Ты, видно, заодно;
А мне прослыть Прадоном7 
Отныне суждено.
Везде беды застану!8 
Увы мне, метроману,
Куда сокроюсь9 я? 
Измённики-друзья 
Невинное творение 
Украдкой10 в город шлют 
И плод уединёнья 
Тиснёнью предают11,—
Бумагу убивают!
Поэта окружают 
С улыбкой остряки12.
♦ Признайтесь,— нам сказали,— 
Вы пишете стишки;
Увидеть их нельзя ли?
Вы в них изображали,
Конечно, ручейки,
Конёчно, василёчек,
Лесочек, ветерочек,
Барашков и цветки...»
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О Дёльвиг! начертали 
Мне музы мой удел;
Но ты ль мой печали 
Умножить захотел?
Меж лени и Морфея13 
Беспечный дух лелея,
Ещё хоть год один 
Позволь мне полениться 
И негой14 насладиться,—
Я, право, лени сын!
А там, хоть нет охоты15,
Но придут уж заботы 
Со всех ко мне сторон:
И буду принуждён 
С журналами сражаться,
С газетой торговаться,
С Графовым восхищаться... 
Помилуй16, Аполлон!

' Муз — искусствонун, эргуунун кудайларын.
2 Клеветник — ушакчы.
3 Лик — жацырыгын, катарын деген мааниде.
4 Суетбю — пустбй, ненужной тороплйвостью.
5 Марйл — писал, сочинял. .
6 С Аполлбном — с богом муз, покровителем искусства.
7 Просл&ть Прадбиом — Прадон деген атка конуу: ылакап, жазмагер 

атка конууну билдирет.
8 Вездё беды заст&ну — всюду меня ждёт беда.
9 Сокрбюсь — спрячусь.
10 Украдкою — тайно.
11 Тиснёныо предай» — печатают.
12 Остряки — остроумные люди.
13 Морфея — бога сновидений.
14 Нёгой — бейкапарлык.
15 Нет охбты — нет желания.
16 Помйлуй — пожалей.

ГРОБ АНАКРЕОНА1

Всё в таинственном молчанье;
Холм оделся темнотой;
Ходит в облачном сиянье
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Полумесяц молодой.
Вижу: лйра‘ над могилой 
Дремлет в сладкой тишине;
Лишь порою звон унылый3,
Будто лени голос милый,
В мёртвой слышится струне. 
Вижу: горлица4 на лире,
В розах кубок и венец...
Други5, здесь почйет6 в мире 
Сладострастия мудрец. 
Посмотрите: на порфире7 
Оживил его резец!
Здесь он в зеркало глядится, 
Говоря: «Я сед и стар,
Жизнью дайте ж  насладиться; 
Жизнь, увы, не вечный дар!» 
Здесь, подняв на лиру длани 
И нахмуря важно бровь,
Хочет петь он бога брани,
Но поёт одну любовь.
Здесь готовится природе 
Долг последний заплатить:
Старец пляшет в хороводе, 
Ж ажду просит утолить8.
Вкруг любовника седого 
Девы скачут9 и поют;
Он у времени скупого 
Крадет несколько минут.
Вот и музы и харйты10 
В гроб любимца увели;
Плющем, розами увиты,
Игры вслед за ним пошли...
Он исчез, как наслажденье,
Как весёлый сон любви. 
Смертный, век твой провиденье": 
Счастье резвое лови: 
Наслаждайся, наслаждайся;
Чаще кубок наливай;
Страстью пылкой12 утомляясь 
И за чашей отдыхай!
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'Анакреона — древнегреческого поэта Анакреонта.
Лира — байыркы музыкалык аспап. Поэтика лык чыгармачылыктын 

символу.
Унылый — печальный, горестный.

4 Гбрлица — горлинка, голубка.
5 Др£™ — друзья.
6 Почйет — лежит умерший.
7 На порфире — на материале памятника.
8 Утолйть — здесь: напиться.

Скачут — прыгают, пляшут.
10 Харйты — богини красоты, радости.
11 Провиденье — козу ачыктык.
12 Пылкой — страстной, горячей.

ПЕВЕЦ

Слыхали1 ль вы за рощей глас2 ночной 
Певца любви, певца своей печали?
Когда поля в час утренний молчали, 
Свирели3 звук унылый и простой 

Слыхали ль вы?

Встречали ль вы в пустынной тьме лесной 
Певца любви, певца своей печали?
Следы ли слёз, улыбку ль замечали,
Иль тихий взор4, исполненный5 тоской, 

Встречали вы?

Вздохнули ль вы, внимая6 тихий глас 
Певца любвй, певца своей печали?
Когда в лесах вы юношу видали,
Встречая взор его потухших7 глаз, 

Вздохнули ль вы?

1 Слых&ли — слышали.
2 Глас — голос.
3 Свирели —- музыкального инструмента в виде дудки.
4 Взор — взгляд,
5 Испблненный — полный.
6 Вним&я — слушая.
7 Потухших — погасших.
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РАЗЛУКА

В последний раз, в сени уединенья,
Моим стихам внимает наш пенат1.

Лицейской жизни милый брат,
Делю с тобой последние мгновенья.
Прошли лета2 соединёнья;
Разорван он, наш вёрный круг.

Прости! Хранимый 3 нёбом,
Не разлучайся, милый друг,

С свободою и Фёбом ! 4 

Узнай любовь, невёдомую5 мне,
Любовь надёжд, восторгов, упоёнья6:
И дни твой полётом сновидёнья 
Да пролетят в счастливой тишине!
Прости! Где б ни был я: в огнё ли смёртной битвы, 
При мирных ли брегах родимого ручья,

Святому братству вёрен я.
И пусть (услышит ли судьба мой молйтвы?),
Пусть будут счастливы все, все твой друзья!

1 Пенат — родной дом.
2 Лета — года.
3 Хранимый — оберегаемый.
4 Фёбом — богом Солнца.
5 Неведомую — незнакомую.
6 Упоёнья — ырахаттын.

К***

Не спрашивай, зачём унылой думой 1 

Среди забав я часто омрачён%
Зачём на всё подъёмлю взор3 угрюмый, 
Зачём не мил мне сладкой жизни сон;

Не спрашивай, зачём душой остылой4 

Я разлюбил весёлую любовь 
И никого не называю милой —
Кто раз любил, уж не полюбит вновь;
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Кто счастье знал, уж  не узнает счастья. 
На краткий миг блаженство нам дано: 
От юности, от нег и сладострастья 5 

Останется уныние одно...

Д^мой — ой менен.
Омрачён — кайгылуу.
Взор — взгляд.
Остйлой — равнодушной.
Сладострастья — ерттей жанган ашыглыктан.

К НЕЙ

В печальной праздности 1 я лиру 2 забывал, 
Воображение в мечтах не разгоралось,
С дарами юности мой гений отлетал,
И сердце медленно хладело3, закрывалось.
Вас вновь я призывал, о дни моёй весны4,
Вы, пролетевшие под сёнью тишины,
Дни дружества, любви, надежд и грусти нежной, 
Когда, поэзии поклонник безмятежный5,
На лире счастливой я  тйхо воспевал 
Волнёние любви, уныние разлуки —

И гул дубрав горам передавал 
Мой задумчивые звуки...

Напрасно! Я влачйл 6 постыдной лёни груз,
В дремоту хладную невольно погружался,
Бежал от радостей, бежал от. милых муз 
И — слёзы на глазах — со славою прощался!

Но вдруг, как молнии стрела,
Заж глась в увядшем сёрдце7 младость, 
Душа проснулась, ожила,

Узнала вновь любвй надёжду, скорбь и радость. 
Всё снова расцвело! Я жйзнью трепетал8;

Природы вновь восторженный свидетель, 
Живёе чувствовал, свободнее дышал,

Сильнёй пленяла добродётель . . . 9 

Хвала любвй, хвала богам!
Вновь лйры сладостной раздался голос юный,
И с звонким трепетом воскрёснувшие1 0 струны 

Несу к твойм ногам!..



1 Праздности — бекерлик.
2 Лйру — здесь: поэзию.
3 Хладело — холодело.
4 Весны — здесь: молодости.
5 Безмятежный — бейгам.
6 Влачйл — эптеп-септеп кетергом.
7 В увядшем сёрдце — в равнодушном сердце.
8 Трепет&л — магдырагам.
9 Пленяла добродетель — бийик абийир азгырды.
10 Воскреснувшие — вновь ожйвшие.

ВОЛЬНОСТЬ
дда

Беги, сокройся 1 от очей,
ЦитёрьГ слабая царица!
Где ты, где ты, гроза царей,
Свободы гордая певйца?
Приди, сорви с меня венок,
Разбей изнеженную лйру...
Хочу воспеть Свободу миру,
На тронах поразйть порок3.

Открой мне благородный след 
Того возвышенного галла4,
Кому сама средь славных бед 
Ты гимны смелые внушала.
Питомцы ветреной5 Судьбы,
Тираны мира! трепещите!
А вы, мужайтесь и внемлите1, 
Восстаньте, падшие7 рабы!

Увы, куда ни брошу взор —
Везде бичи8, везде железы,
Законов гибельный позор,
Неволи немощные9  слёзы;
Вездё неправедная 1 0 власть 
В сгущённой мгле предрассуждёний 1 1 

Воссёла — Рабства грозный Гёний 
И славы роковая 1 2 страсть.
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Лишь там над царскою главой 
Народов не легло страданье,
Где крепко с вольностью святой 
Законов мощных сочетанье;
Где всем простёрт1 3 их твёрдый щит, 
Где, сжатый верными руками 
Граждан, над равными главами 
Их меч без выбора скользит

И преступленье свысока 
Сражает праведным размахом;
Где не подкупна их рука 
Ни алчной 1 4 скупостью, ни страхом. 
Владыки15, вам венец и трон 
Даёт Закон — а не природа;
Стойте выше вы народа,
Но вечный выше вас закон.

И горе, горе племенам,
Где дремлет он неосторожно,
Где иль народу, иль царям 
Законом властвовать возможно!
Тебя в свидетели зову,
О мученик ошйбок славных,
За предков в шуме бурь недавных 
Сложйвший царскую главу.

Восходит к смерти Людовик 
В виду безмолвного потомства16, 
Главой развенчанной 1 7 принйк 18 

К кровавой плахе вероломства,а. 
Молчйт закон — народ молчит, 
Падёт преступная секйра . . . 2 0  

И се — злодейская порфйра21  

На галлах скованных2 2  лежйт.

Самовластйтельный злодей!
Тебя, твой' трон я ненавижу,
Твою погибель, смерть детей 
С жестокой радостию вижу.
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Читают на твоем челе 
Печать проклятия народы,
Ты ужас мира, стыд природы, 
Упрёк ты богу на земле.

Когда на мрачную Неву 
Звезда полуночи сверкает 
И беззаботную главу
„  , 2 4Спокойный сон отягощает ,
Глядит задумчивый певец 
На грозно спящий средь тумана 
Пустынный памятник тирана, 
Забвенью брошенный2 5  дворец —

И слышит Клйи 2 6  страшный глас 
За сйми страшными стенами, 
Калйгулы последний час 
Он вйдит жйво пред очами,
Он вйдит — в лентах и звездах, 
Вином и злобой упоённы,
Идут убййцы потаённы28,
На лйцах дерзость, в сердце страх.

Молчит неверный часовой,
Опущен молча мост подъёмный'9, 
Врата отвёрсты в тьме ночной30 

Рукой предательства наёмной...
О стыд! о ужас наших дней!
Как звери, вторглись янычары ! . . 31  

Падут бесславные удары...
Погиб увенчанный злодей.

И днесь3’ учйтесь, о царй:
Ни наказанья, ни награды,
Ни кров темнйц, ни алтарй 3 3  

Не верные для вас ограды. 
Склонйтесь первые главой 
Под сень надёжную Закона,
И станут вечной стражей трона 
Народов вольность и покой.

' 2 3
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1 Сокройся — спрячься, исчезни.
2 Цитёры — то же, что Афродиты, богини любвй и красоты.
3 На трбнах поразйть порок — тактарда жамандыкты ашкерелео.
4 Г&лла — француза.
5 Ветреной — жецил ойлуу.
6 Внемлйте — слушайте.
7 Ш дш ие — побеждённые.
8 Бичй — кнуты.
9 Немощные— слабые, бессйльные.

10 Неправедная — несправедливая.
11 Предрассуждений — калп, жацылыш ойлордун.
12 Роковйя — сааттуу, кырсыктуу.
13 Простёрт — багытталган.
14 Алчной — жадной.
15 Владыки — правители, цари.
16 В виду безмблвного потомства — унчукпаган урпактардын кезунче.
17 Главбй развенчанной — головой, лишённой короны, символа власти.
18 Приник — прижался.
19 Вероломства — измены, коварства.
211 Секйра — топор.
21 Порфира — крйсная одежда правителя.
22 Скованных — несвободных.
23 Челе — лице.
24 Отягощ&ет — делает более тяжёлым.
'25 Забвенью брбшенный — забытый.
2Ь Клии — богини истории.
27 Калигулы — правителя Рима.

Потаённы — жашырын.
Мост подъёмный — мост, который поднимается. 

зи Врата отвёрсты в тьме ночнбй — ночью ворота открыты.
31 Яныч&ры — жасоолдор.
32 Днесь — сейчас.
33 Алтари — главная часть в храмах, находясь в которой можно чувство­

вать себя в полной безопасности по христианскому закону.

ЖУКОВСКОМУ

Когда к мечтательному миру 
Стремясь возвышенной душой, 
Ты держишь на коленях лиру 
Нетерпеливою рукой;
Когда сменяются виденья 
Перед тобой в волшебной мгле1, 
И быстрый холод вдохновенья
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Власы подъёмлет' на челе,—
Ты прав, творишь ты для немногих, 
Не для завистливых судей,
Не для сбирателей убогих3 

Чужих суждений и вестей,
Но для друзей таланта строгих, 
Священной истины друзей.
Не всякого полюбит счастье,
Не все родились для венцов4. 
Блажен, кто знает сладострастье 
Высоких мыслей и стихов!
Кто наслаждение прекрасным 
В прекрасный получил удел 
И твой восторг уразумел 5 

Восторгом пламенным и ясным.

1 В мгле — в темноте.
2 Власы подъёмлет — поднимет волосы.
3 Для сбир&телей уббгих — для жалких собирателей, вызывающих со­

жаление.
4 Не все родйлись для венцов — не все родились талантами.
’ Уразумел — понял.

К ЧААДАЕВУ

Любви, надежды, тихой славы 
Недолго неж ил 1 нас обман,
Исчезли юные забавы,
Как сон, как утренний туман;
Но в нас горит ещё желанье,
Под гнётом" власти роковой 
Нетерпеливою душой 
Отчизны внемлем призыванье.
Мы ждём с томленьем упованья3 

Минуты вольности святой,
Как ждёт любовник молодой 
Минуты верного свиданья,
Пока свободою горим,
Пока сердца для чести живы,
Мой друг, отчизне посвятим
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Души прекрасные порывы ! 4 

Товарищ, верь: взойдёт она, 
Звезда пленительного5 счастья, 
Россйя вспрянет0 ото сна,
И на обломках самовластья 
Напишут наши имена!

Нежил — баловал, доставлял удовольствие.
Под гнётом — под тяжестью.

3 Мы ждём с томленьем упованья — биз кубанычты чыдамсыздык менен 
кутебуз.

4 Порывы — сйльное проявление чувства, душевный подъём.
5 Пленительного — прекрасного.
6 Вспрянет — проснётся.

ДЕРЕВНЯ

Приветствую тебя, пустынный уголок,
Приют 1 спокойствия, трудов и вдохновенья,
Где льётся дней моих невидимый поток 

На лоне2 счастья и забвенья*.
Я твой — я променял порочный двор цирцёй , 
Роскошные пиры, забавы, заблужденья 
На мирный шум дубров, на тишину полей,
На праздность 1 вольную, подругу размышленья.

Я твой — люблю сей тёмный сад 
С его прохладой и цветами,

Сей луг, уставленный душистыми скирдами6, 
Где светлые ручьи в кустарниках шумят.
Везде передо мной подвйжные картины:
Здесь вйжу двух озёр лазурные равнйны,
Где парус рыбаря' белеет иногда,
За нйми ряд холмов и нйвы 8 полосаты,

Вдалй рассыпанные хаты ,
На влажных берегах бродящие стада,
Овйны " 1 дымные и мельницы крилаты ";

Везде следы довольства и труда...
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Я здесь, от суетных оков1" освобождённый, 
Учуся в йстине блаженство находйть,
Свободною душой закон боготворить1*,
Роптанью не внимать14 толпы непросвещённой, 
Участьем отвечать застенчивой мольбе15 

И не завидовать судьбе 
Злодея иль глупца — в величии неправом. 
Оракулыи> веков, здесь вопрошаю вас!

В уединенье величавом 
Слышнее ваш отрадный глас17.
Он гонит лени сон угрюмый,
К трудам рождает жар во мне,
И ваши творческие думы 
В душевной зреют глубине.

Но мысль ужасная здесь душу омрачает:
Среди цветущих нив и гор 

Друг человечества печально замечает 
Везде невежества убийственный позор.

Не вйдя слёз, не внемля стона,
На пагубу'* людей избранное судьбой,
Здесь барство дикое, без чувства, без закона, 
Присвоило себе насильственной лозой19 
И труд, и собственность, и время земледельца. 
Склонясь на чуждый плуг, покорствуя бичам"", 
Здесь рабство тощее влачится по браздам*1 

Неумолимого владельца.
Здесь тягостный ярем до гроба все влекут’2, 
Надежд и склонностей в душе питать не смея23, 

Здесь девы юные цветут 
Для прихоти бесчувственной злодея. 

Опора милая стареющих отцов,
Младые сыновья, товарищи ^трудов,
Из хижины24 родной идут собой умножить 
Дворовые толпы"1 измученных рабов.
О, если б голос мой умёл сердца тревожить! 
Почто2'1 в груди моёй горит бесплодный жар 
И не дан мне судьбой витийства27 грозный дар? 
Увижу ль, о друзья! народ неугнетённый
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И рабство, падшее по манию царя28,
И над отечеством свободы просвещённой 
Взойдёт ли наконец прекрасная заря?

1 Приют — место, где можно спастись, отдохнуть.
2 На лоне — на свободе.
3 Забвенья — забытья.
4 Цирцей — здесь: красавиц.
5 Праздность — безделье.
6 Скврд&ми — стогами сена.
7 Рыбаря — рыбака.
8 Нйвы — засеянные поля.
9 Х&ты — деревенские домики.

10 Овйны — помещенья для сушки убранных колосьев.
11 Крила ты — канаттуу.
12 От сметных окбв — от того, что мешает.
13 Боготворйть — ыйык тутуу.
14 Ропт&нью не вним&ть — нааразылыкты укпоо.
15 Мольбе — просьбе.
16 Ор&кулы — квзу ачыктар.
17 Отр&дный глас — приятный голос.
18 Н а  пАгубу — н а  гибель.
19 Лозой — длинным стеблем кустарника.
20 Покорствуя бичам — камчыга моюн сунуп.
21 Влачйтся по браздйм — идёт по бороздам.
22 Тягостный ярём до грбба все влекут — до самой смерти подчиняются 

гнёту.
23 Питать не смёя — не смея надеяться.
~4 Из хйжины — из бедного крестьянского домика.
25 Дворовые толпы — толпы слуг.
■° Почтб — почему.
2' Витийства — чечендик енер.
2Й По м&нию царя — по приказу царя.

ЗИМНЯЯ ДОРОГА

Сквозь волнйстые туманы 
Пробирается 1 луна,
На печальные поляны 
Льёт печально свет она.

По дороге зймней, скучной 
Тройка борзая2 бежйт,
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Колокольчик однозвучный 
Утомительно гремит.

Что-то слышится родное 
В долгих песнях ямщ ика3:
То разгулье4 удалое,
То сердечная тоска...

Ни огня, ни чёрной хаты5,
Глушь и снег... Навстречу мне 
Только вёрсты полосатыь 
Попадаются однё ...

Скучно, грустно... завтра, Нина, 
Завтра, к милой возвратясь,
Я забудусь у камина8, 
Загляжусь, не наглядясь.

Звучно стрёлка часовая 
Мерный9 круг свой совершит,
И докучных"’ удаляя,
Полночь нас не разлучит.

Грустно, Нина: путь мой скучен, 
Дремля смолкнул мой ямщик, 
Колокольчик однозвучен, 
Отуманен лунный лик".

Пробирается — с трудом проходит.
Ббрзая — быстрая, резвая.
Ямщик& — работника, который управляет лошадьми. 
Разгулье — буйное веселье.
Х&ты — маленького домика.
Вёрсты полосаты — полосатые придорожные столбы. 
Однё — одни.
У камина — у очага.
Мёрный — размеренный, неторопливый.
Докучных — надоедливых.
Отум&нен лунный лик — луна затянута туманом.



* * *

Во глубине сибирских руд 
Храните гордое терпенье,
Не пропадёт ваш скорбный1 труд 
И дум высокое стремленье.

Несчастью верная сестра, 
Надежда в мрачном подземелье 
Разбудит бодрость и веселье, 
Придёт желанная пора:

Любовь и дружество" до вас 
Дойдут сквозь мрачные затворы3, 
Как в ваши каторжные норы4 
Доходит мой свободный глас.

Оковы’ тяжкие падут,
Темницы рухнуть — и свобода 
Вас примет' радостно у входа,
И братья меч вам отдадут.

1 Скорбный — печальный.
J Дружество — дружба.
3 Затворы — замки.
4 Каторжные норы — тюрьмы.

Окбвы — железные цепи, которые одевали на руки и на ноги особо опас­
ным преступникам.

6 Рехнут — разрушатся, исчезнут.
Примет — встретит.

СОЛОВЕЙ И РОЗА

В безмолвии1 садов, весной во мгле ночей,
Поёт над розою восточный соловей.
Но роза милая не чувствует, не внемлет,
И под влюблённый гимн колеблется" и дремлет.
Не так ли ты поёшь для хладной красоты? 
Опомнись’, о поэт, к чему стремйшься ты?
Она йе слушает, не чувствует поэта;
Глядишь — она цветёт; взываешь4 — нет ответа.
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' В безмолвии — в тишине.
~ Колеблется — слегка качается.
3 Опбмнись — одумайся.
4 Взыв&ешь — зовёшь, призываешь.

АРИОН 1

Нас было много на челне2;
Иные3 парус напрягали4,
Другие дружно упирали 
В глубь мощны вёслы5. В тишине 
На руль склонясь, наш кормщик6 умный 
В молчанье правил грузный 7 чёлн;
А я  — беспечной8 веры полн —
Пловцам я пел... Вдруг лоно волн 
Измял с налёту вйхорь шумный...
Погйб и кормщик и пловец! —
Лишь я, тайнственный певец,
На берег выброшен грозою,
Я гимны прежние пою 
И ризу 9 влажную мою 
Сушу на солнце под скалою.

'Арибн — древнегреческий поэт и музыкант (V II—VI вв. до н. э.), 
по преданию, спасённый от гибели в море дельфином, которому нравились его 
песни. Это предание помогло Пушкину иносказательно изобразить свой 
связи с декабристами и утвердйть верность своим свободолюбивым идеалам.

2 Н а  челнё — на деревянной лодке.
3 Иные — одни.
4 Напряг&ли — натягивали, направляли по ветру.
5 Упир&ли в глубь мбщны вёслы — гребли.
0 Кбрмщик — рулевой, ведущий судно.
7 Грозный — тяжёлый, большбй.
8 Беспечной — беззаботной.
9 Ризу — одежду.
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поэт
Пока не требует поэта 
К священной жертве Аполлон1,
В заботах суетного2 света 
Он малодушно3 погружён; 
Молчит его святая лира4;
Душа вкушает хладный сон5,
И меж детей ничтожных мира, 
Быть может, всех ничтожней он.

Но лишь божественный глагол 6 

До слуха чуткого7 коснётся, 
Душа поэта встрепенётся8,
К ак пробудйцршйся орёл. 
Тоскует он в забавах мира, 
Людской чуждается молвы,
К ногам народного кумира9  

Не клонит гордой головы;
Бежит он, дикий и суровый,
И звуков и смятенья 1 0 полн,
На берега пустынных волн,
В широкошумные" дубровы...

1 К священной жёртве Аполлбн — к поэзии.
2 Сметного — торопливого.
3 Малодушно — безвольно, нерешительно.
4 Лйра — символ поэзии.
5 Душб вкуш&ет хл&дный сов — душа крепко спит.
6 Глагбл — слово.
7 Чуткого — сезгич.

Встрепенётся — дурт этет.
9 Кумйра — аздектеген адамдын.
10 Смятёнья — дурбелец тушу у.
11 Широко шумные — большие, шумные.

* * *

Не пой, красавица, при мне 
Ты песен Грузци печальной: 
Напоминают мне онё 1 

Другую жизнь и берег дальный.

226



15»

Увы! напоминают мне 
Твой жестокие напевы 
И степь, и ночь — и при луне 
Черты далёкой, бедной девы...

Я призрак2 милый, роковой,
Тебя увидев, забываю;
Но ты поёшь — и предо мной 
Его я вновь воображаю.

Не пой, красавица, при мне 
Ты песен Грузии печальной: 
Напоминают мне онё 
Другую жизнь и берег дальный.

1 Онё — они.
2 Прйзрак — образ.

НАПЕРСНИК'

Твойх признаний, жалоб нежных 
Ловлю я жадно каждый крик: 
Страстей безумных и мятежных 
Как упойтелен2 язык!
Но прекратй свой рассказы,
Тай3, тай свой мечты:
Боюсь их пламенной заразы, 
Боюсь узнать, что знала ты.

1 Напёрсник — любимец.
Упойтелен — тамшанткан.
Тай — скрывай.

УТОПЛЕННИК

Прибежали в йзбу 1 дети, 
Второпях2 зовут отца: 
«Тятя! тятя ! 3 наши сети 
Притащйли мертвеца».
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«Врите4, врите, бесенята,—
Заворчал 5 на них отец,—
Ох, уж  эти мне робята ! 6  

Будет вам ужо мертвец!

Суд наедет, отвечай-ка;
С ним я  ввек не разберусь;
Делать нечего; хозяйка,
Дай кафтан7: уж поплетусь . . . 8

Где ж  мертвец?»— «Вон, тятя, э-вот!*
В самом деле, при реке,
Где разостлан мокрый невод9, 
Мёртвый виден на песке.

Безобразно труп ужасный 
Посинел и весь распух.
Горемыка ли несчастный 
Погубил свой грешный дух,
Рыболбв ли взят волнами,
Али хмельный молодец,
А ль 1 0 ограбленный ворами 
Недогадливый купец?

Мужику какое дело?
Озираясь11, он спешит;
Он потопленное тело 
В воду за ноги тащит 
И от берега крутого 
Оттолкнул его веслом,
И мертвец вниз поплыл снова 
За могилой и крестом.

Долго мёртвый меж волнами 
Плыл, качаясь, как живой;
Проводив его глазами,
Наш мужйк пошёл домой.
«Вы, щенки! за мной ступайте ! 1 2  

Будет, вам по калачу13,
Да смотрите ж, не болтайте14,
А не то поколочу*15.
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В ночь погода зашумела, 
Взволновалася река,
Уж лучина 1 6 догорела 
В дымной хате мужика,
Дети спят, хозяйка дремлет,
На полатях 1 7  муж лежит,
Буря воет; вдруг он внемлет:
Кто-то там в окно стучит.

«Кто там?»— «Эй, впусти, хозяин!» — 
«Ну, какая там беда?
Что ты ночью бродишь, Каин ? 18 

Чёрт занёс тебя сюда;
Где возиться мне с тобою?
Дома тесно и темно».
И ленивою рукою 
Подымает он окно.

Из-за туч луна катйтСя —
Что же? голый перед ним:
С бороды вода струится,
Взор открыт и недвижим19,
Всё в нём страшно онемело, 
Опустились руки вниз,
И в распухнувшее тело
тч  /  •• *  20Раки черные впились ,
И мужик окно захлопнул,
Гостя голого узнав,
Так и обмер: «Чтоб ты лопнул!» — 
Прошептал он, задрожав.
Страшно мысли в нём мешались21,

22Трясся ночь он напролёт 
И до утра всё стучались 
Под окном и у ворот.

Есть в народе слух ужасный: 
Говорят, что каждый год 
С той поры мужик несчастный 
В день урочный2 3  гостя ждёт;

229



Уж с утра погода злится,
Ночью буря настаёт,
И утопленник стучится 
Под окном и у ворот.

В избу — в дом.
Второпйх — торопливо.
Тйтя — пйпа.
Врйте — обманывайте.
Заворчйл — сердито, недовольно говорил.
Робята — ребята.
Кафт&н — мужскйя одежда.
Поплетись — пойду.
Нёвод — большая рыболовная сеть.
Аль, &ли — йли.
Озираясь — оглядываясь вокруг.
Ступ&йте — идите.
По калач^ — здесь: угощу.
Не болт&йте — не рассказывайте.
Поколоч^ — побью.
Лучйна — горящая тонкая длинная палочка.
Eta пол&тях — на лежанке вбзле печки.
Кбин — злодей.
Недвйжим — неподвижен.
Впилйсь — вцепились.
Меш&лжсь — путались.
Трйсся ночь он напролёт — всю ночь трясся от страха. 
Урбчный — белгилуу.

АНЧАР

В пустыне чахлой 2 и скупой,
На почве, зноем раскалённой, 
Анчар, как грозный часовой,
Стоит один во всей вселённой3.

Природа жаждущ их степёй 
Его в день гнёва породила 
И зёлень мёртвую ветвёй 
И корни ядом напоила.

Яд каплет4 сквозь его кору,
К полудню растопясь от зною5,
И застывает ввечеру6 

Густой, прозрачною смолою.



К нему и птица не летит,
И тигр нейдёт7: лишь вйхорь чёрный 
На древо смерти набежит —
И мчится прочь уже тлетворный.

И ёсли туча оросйт8,
Блуждая, лист его дремучий9,
С его ветвёй уж ядовйт,
Стекает дождь в песок горючий10.

Но человёка человёк
Послал к анчару властным взглядом
И тот послушно в путь потёк"
И к утру возвратйлся с ядом.

Принёс он смёртную смолу 
Да ветвь с увядшими листами,
И пот по блёдному челу 
Струй лея хладными ручьями;

Принёс — и ослабёл, и лёг 
Под сводом шалаша на лы ки12,
И умер бедный раб у ног 
Непобедимого владыки.

- 13А царь тем ядом напитал 
Свой послушливые 1 4 стрелы 
И с нйми гйбель разослал 
К сосёдям в чуждые предёлы.

1 Анч&р — дерево яда. Этот образ был подсказан Пушкину сообщением
о нём голландского врача Ф. П. Фурша.

2 Ч&хлой — болезненной, вялой.
3 Вселённой — мире.
4 К&плет — капает.
5 Растопйсь от знбю — расплавясь от жары.
6 Ввечер£ — вечером.
7 Нейдёт — не идёт.
8 Оросйт — слегка намочит.
9 Дремучий — густой.

1и Горю чий — горестны й.
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' Потёк — пошёл, пустился в путь.
2 На лйки — на кусочки лйповой коры.
3 Напит&л — напоил.

Послушливые — послушные

ЦВЕТОК

Цветок засохший, безуханный', 
Забытый в книге вижу я;
И вот уже мечтою странной 
Душа наполнилась моя:

Где цвёл? когда? какой весною? 
И долго ль цвёл? и сорван кем, 
Чужой, знакомой ли рукою?
И положён сюда зачем?

На память нежного ль свиданья, 
Йли разлуки роковой,
Йль одинокого гулянья 
В тиши полей, в тени лесной?

И жив ли тот, и та жива ли?
И нынче где их уголок?
Йли уже они увяли,
Как сей неведомый цветок?

Безух&нйый — ничем не пахнущий, без запаха.

* * *

На холмах Грузии лежит ночная мгла;
Шумит Арагва предо мною.

Мне грустно и легко; печаль моя светла;
Печаль моя полна тобою,

Тобой, одной тобой... Унынья' моего 
Ничто не мучит, не тревожит,

И сердце вновь горит и любит — оттого2, 
Что не любить оно не может.



У н ы н ья  — печали безнадёжной.
Оттогб — потому.

ЗИМНЕЕ УТРО

Мороз и солнце; день чудесный!
Ещё ты дремлешь, друг прелестный 
Пора, красавица, проснись:
Открой сомкнуты негой взоры' 
Навстречу северной Авроры 
Звездою севера явись!

Вечор2, ты помнишь, вьюга злилась, 
На мутном нёбе мгла носилась; 
Луна, как бледное пятно,
Сквозь тучи мрачные желтёла,
И ты печальная сидёла —
А нынче... погляди в окно:

Под голубыми небесами 
Великолёпными коврами,
Блестя на солнце, снег лежйт, 
Прозрачный лес один чернёет,
И ель сквозь иней зеленёет,
И рёчка подо льдом блестит.

Вся комната янтарным 3 блёском 
Озарена. Весёлым трёском 
Трещит затопленная печь.
Приятно думать у лежанки.
Но знаешь: не велёть ли в санки 
Кобылку бурую запрёчь ? 4

Скользя по утреннему снёгу,
Друг милый, предадимся бёгу5 

Нетерпеливого коня 
И навестим6 поля пусцые,
Леса недавно столь густые,
И бёрег, милый для меня.
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' Сомкнуты нёгой взоры — закрытые довольно глаза.
2 Вечбр — вчера.
3 Янтарным — жёлтым.
4 Запрёчь — запрячь.
5 Предадимся бёгу — целиком отдадимся бегу, займёмся бегом.
6 Навестим — посетим.

ф *

Я вас любил: любовь ещё, быть может,
В душе моёй угасла не совсем;
Но пусть она вас больше не тревожит;
Я не хочу печалить вас ничем.
Я вас любйл безмолвно, безнадёжно,
То робостью, то рёвностью томим1;
Я вас любйл так йскренно, так нежно,
Как дай вам бог любймой быть другйм.

1 Томим — испытывая тяжесть, муку.

ВОСПОМИНАНИЯ В ЦАРСКОМ СЕЛЕ

Воспоминаньями смущённый,
Исполнен 1 сладкою тоской,

Сады прекрасные, под сумрак ваш свящённый 
Вхожу с понйкшею главой2.

Так отрок Бйблии3, безумный расточйтель4,
До капли истощйв раскаянья фиал5,
Увйдев, наконёц, родимую обйтель,

Главой понйк и зарыдал.

В пылу восторгов скоротёчных6,
В бесплодном вйхре суеты,

О, много расточйл сокровищ я сердёчных 
За недоступные мечты,

И долго я  блуждал7, и часто, утомлённый, 
аскаяньем горя, предчувствием беды,

Я думал о тебё, предел благословенный8, 
Воображал сий сады.
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Воображаю день счастливый,
Когда средь вас возник Лицей,

И слышу наших игр я снова шум игривый,
И вижу вновь семью друзей.

Вновь нежным отроком, то пылким, то ленивым, 
Мечтанья смутные9 в груди моей тая 10, 
Скитаясь" по лугам, по рощам молчаливым, 

Поэтом забываюсь я.

И въявь 1 2 я вижу пред собою 
Дней прошлых гордые следы.

Ещё исполнены велйкою женою,
Её любимые сады 

Стоят населены чертогами13, вратами, 
Столпами14, башнями, кумирами 1 5  богов,
И славой мраморной, и медными хвалами 

Екатерининских орлов16.

Садятся призраки героев
У посвящённых им столпов,

Глядите: вот герой, стеснйтель ратных строев17, 
Перун кагульских берегов18.

Вот, вот могучий вождь полунощного ф лага19, 
Пред кем морей пожар и плавал и летал.
Вот верный брат его20, герой Архипелага,

Вот наварйнский Ганнибал21.

Средй святых воспоминаний 
Я с детских лет здесь возрастал,

А глухо между тем поток народной брани 
Уж бесновался и роптал22.

Отчйзну обняла кровавая забота,
Россия двинулась, и мимо нас летят

г  23 *И тучи конные, брадатая пехота,
И медных пушек светлый ряд.

s * 24 '  '  .2 5На юных ратников завистливо взирали , 
Ловили с жадностью мы брани дальний звук, 
И негодуя26, мы и детство проклинали,

И узы строгие наук.
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И многих не пришло. При звуке песней новых 
Почили2 7  славные в полях Бородина,
На Кульмских высотах, в лесах Литвы суровых, 

Вблизи Монмартра.

' Испблнен — наполнен.
2 С поникшею главой — с опущенной головой.
3 Йтрок Бйблин — имеется в виду прйтча о блудном сыне.
4 Расточитель — растратчик.
5 ФнАл — чаша.
6 Скоротечных — быстро проходящих.
7 Блужд&л — бродил в поисках дороги.
8 Предёл благословённый — счастливый край.
9 Сметные — неясные.

10 Тай — пряча, скрывая.
1' Скит&ясь — странствуя без цели.
12 Въявь — наяву; на сбмом деле.
13 Чертбгами — дворцами.
14 Столп&ми — колоннами.
15 Кумйрами — изображениями.
16 Екатерйнинских орлбв — полководцев екатерининского времени.
17 Стеснйтель р&тных строев — тот, кто заставлял отступать вражеские 

войска.
18 Пер^н ка гэльских берегбв — П. А. Румянцев-Задунайский, победоносно 

проведший «первую турецкую войну» 1769—1774 гг.
19 Могучий вождь полунощного флйга — А. Г. Орлов-Чесменский. Флот 

под его командованием сжёг турецкую эскадру в сражении под Чесмбй.
20 Верный брат егб — Ф. Г. Орлбв, участник боя при Чесмё.
21 Навйринский Гаиниб&л — предок Пушкина по матери Иван Абрамович 

Ганнибал, старший сын «Арапа Петра Великого». В 1770 г. им была взята 
турецкая крепость Навбрин.

22 Потбк нарбдной брйни Уж бесновался и ропт&л — Отечественная вой­
на 1812 г.

23 Брад&тая — бородатая.
24 Р&тников — воинов.
25 Взир&ли — смотрели.
26 Негодуя — возмущаясь недовольно.
27 Почйли — погибли.

Брожу ли я вдоль улиц шумных, 
Вхожу ль во многолюдный храм 1, 
Сижу ль меж юношей безумных,— 
Я предаюсь моим мечтам.
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Я говорю: промчатся годы,
И сколько здесь ни видно нас,
Мы все сойдём под вечны своды2 — 
И чей-нибудь уж близок час.

Гляжу ль на дуб уединённый,
Я мыслю: патриарх 3 лесов 
Переживёт мой век забвённый,
Как пережил он век отцов.

Младенца ль милого ласкаю,
Ужё я думаю: прости!
Тебё я место уступаю —
Мне время тлеть4, тебё цвести.

День каждый, каждую годину 
Привык я думой провождать, 
Грядущей смёрти годовщину 
Меж их стараясь угадать.

И где мне смерть пошлёт судьбина? 
В бою ли, в странствии, в волнах? 
Или сосёдняя долина 
М ой п р и м ет  о х л а д е л ы й  п р а х ?5

И хоть бесчувственному телу 
Равно повсюду истлевать6,
Но блйже к милому предёлу 
Мне всё б хотелось почивать.

И пусть у гробового входа 
Младая будет жизнь играть 
И равнодушная природа 
Красою вечною сиять.

1 Храм — церковь.
2 Мы все сойдём под вёчны свбды — мы йсе умрём.
3 Патриарх — здесь: старейшина.
4 Тлеть — здесь: увядать.
5 Охладелый прах — холодное тело.
’ Равнб повсйду истлевать — всё равно, где тлеть.
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КАВКАЗ

Кавказ подо мною. Один в вышине 
Стою над снегами у края стремнины1;
Орёл, с отдалённой поднявшись вершины, 
Парит2 неподвижно со мной наравне. 
Отселе3  я  вижу потоков рожденье 
И первое грозных обвалов движенье.

Здесь тучи смиренно идут подо мной; 
Сквозь них, низвергаясь4, шумят водопады; 
Под нйми утёсов5  нагйе громады;
Там, нйже, мох. тощий, кустарник сухой;
А там уже рощи, зелёные сени,
Где птицы щебечут, где скачут олени.

А там уж и люди гнездятся6 в горах,
И ползают овцы по злачным 7 стремнинам, 
И пастырь8 нисходит к весёлым долинам, 
Где мчится Арагва в тенистых брегах,
И нищий наездник таится в ущелье,
Где Терек играет в свирепом9 веселье;

Играет и воет, как зверь молодой, 
Завидевший пищу из клетки железной;
И бьётся о берег в вражде бесполезной,
И лижет утёсы голодной волной...
Вотще! 1 0 нет ни пищи ему, ни отрады: 
Теснят его грозно немые громады.

тремнйны — крутого скалистого обрыва.
Нарйт — держится в воздухе на неподвижно раскрытых крыльях. 
Отсёле — отсюда.
Низвергаясь — падая тяжело сверху. ,
Утёсов — высоких скал.
Гнездйтся — селятся, строят жилища.
Зл&чным — жайкалган.
Ш стырь — пастух.
Свнрёпом — жестоком.
Вотщё — напрасно.



ОБВАЛ

Дробясь 1 о мрачные скалы, 
Ш умят и пенятся валы2,
И надо мной кричат орлы,

И ропщет3 бор,
И блещут средь волнистой мглы 

Вершины гор.

Оттоль4 сорвался раз обвал 
И с тяжким грохотом упал,
И всю теснину5 между скал 

Загородил,
И Терека могущий вал 

Остановил.

Вдруг, истощась6 и присмирев,
О Терек, ты прервал свой рев; 
Но задних волн упорный гнев 

Прошиб7 снега...
Ты затопил, освирепев8,

Свой брега.

И долго прорванный обвал 
Неталой9 грудою лежал,
И Терек злой под ним бежал 

И пылью вод,
И шумной пеной орош ал 10 

Ледяный свод.

И путь по нём широкий шёл:
И конь скакал, и влёкся вол",
И своего верблюда вёл 

Степной купец,
Где ныне мчйтся лишь Эол12, 

Небес жилец.

1 Дробясь — разбиваясь.
2 Валы — волны.
3 Рбшцет — недовольно ворчит.
4 Оттбль — оттуда
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Теснйну — узкий проход.
ИстощЛсь — ослабев.
Прошйб — пробил.
Освирепев — разозлясь, ожесточась.
Нет&лой — нерастаявшей.
Орошйл — обливал.
Влёкся вол — медленно шёл вол.
Эбл — ветер.

ПОЭТУ
Поэт! не дорожи любовию народной. 
Восторженных похвал пройдёт минутный шум; 
Услышишь суд глупца и смех толпы холодной, 
Но ты останься твёрд, спокоен и угрюм1.

Ты царь: живи один. Дорогою свободной 
Иди, куда влечёт* тебя свободный ум, 
Усовершенствуя3 плоды любимых дум,
Не требуя наград за подвиг благородный.

Они в самом тебе. Ты сам свой высший суд; 
Всех строже оценить умеешь ты свой труд.
Ты им доволен ли, взыскательный4 художник?

Доволен? Так пускай толпа его бранит5  

И плюет на алтарь6, где твой огонь гррйт,
И в детской резвости колеблет твой треножник7.

Угрйм — мрачен.
Влечёт — зовёт.
Усовершенствуя — улучшая.
Взыскательный — требовательный, строгий.
Бранйт — ругает.
Алт&рь — здесь: святыня.
Тренбжник — подставка на трёх нбжках.



БЕСЫ 1

Мчатся тучи, вьются тучи; 
Невидимкою луна 
Освещает снег летучий;
Мутно нёбо, ночь мутна2.» ,

Еду, ёду в чисто поле;
Колокольчик дин-дин-дйн...
Страшно, страшно поневоле3 

Средь невёдомых равнин!

«Эй, пошёл, ямщ ик ! . . » 4 — «Нет мочи5:
Коням, барин, тяжело;
Вьюга мне слипает очи;
_  ,  'в Все дороги занесло ;
Хоть убёй, следа не видно;
Сбились7 мы. Что дёлать нам!
В поле бес нас водит, видно,
Да кружит по сторонам.

Посмотри: вон, вон играет,
Дует, плюет на меня;
Вон — теперь в овраг толкает 
Одичалого8 коня;
Там верстою небывалой9 

Он торчал пёредо мной;
Там сверкнул он искрой малой 
И пропал во тьме пустой».

Мчатся тучи, вьются тучи; 
Невидимкою луна 
Освещает снег летучий;
Мутно нёбо, ночь мутна.
Сил нам нет кружится доле10; 
Колокольчик вдруг умолк;
Кони стали... — «Что там в поле?» — 
«Кто их знает? пень иль волк?»*

Вьюга злится, вьюга плачет;
Кони чуткие храпят;
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Вон уж он далече скачет, 
Лишь глаза во мгле горят; 
Кони снова понес лися"; 
Колокольчик дин-дин-дин... 
Вижу: духи1" собралйся 
Средь белеющих равнин.

Бесконечны, безобразны,
В мутной месяца игре 
Закружились бесы разны, 
Будто листья в ноябре... 
Сколько их! куда их гонят? 
Что так жалобно поют? 
Домового1! ли хоронят, 
Ведьму ль замуж выдают?

Мчатся тучи, вьются тучи; 
Невидимкою луна 
Освещает снег летучий; 
Мутно нёбо, ночь мутна. 
Мчатся бёсы рой за роем 14 

В беспредельной вышине, 
Визгом жалобным и воем 
Надрывая сердце 1 1  мне....

Бёсы — черти.
МутнА — неясна, неспокойна.
Поневбле — невольно, независимо от жел&ния.
Ямщйк — тот, кто правит лошадьми.
Мбчи — сил.
Занеслб — засыпало снегом.
Сбйлись — потеряли дорогу.
Одич&лого — безумного; ставшего диким, странным.
Верстбю небывалой — необычным придорожным столбом.
Дбле — долее, больше.
Понеслйся — быстро помчались.
Д£хи — жин-пери.
Домового — албарстыны.
Рой за рбем — стая за стаей, веренйцами.
Надрыв&я сёрдце — разрывая, возбуждая, причиняя боль сердцу.



ЭЛЕГИЯ

i 6 *

Безумных лет угасшее веселье 
Мне тяжело, как смутное2 похмелье.
Но, как вино — печаль минувших дней 
В моёй душё чем старе, тем сильнёй.
Мой путь уныл. Сулит3 мне труд и горе 
Грядущего4 волнуемое море.

Но не хочу, о други, умирать;
Я жить хочу, чтоб мыслить и страдать;
И вёдаю5, мне будут наслаждёнья 
Меж горестей, забот и треволнёнья6:
Порой опять гармонией упьюсь7,
Над вымыслом слезами обольюсь,
И может быть — на мой закат 8 печальный 
Блеснёт любовь улыбкою прощальной.

' Элегия — грустное лирическое стихотворение.
2 Сметное — неясное.
3 Сулйт — обещает.
4 Грядущего — будущего.
5 Вёдаю — знаю.
6 Треволнёнья — беспокойства, волненья.
7 Упыось — наслажусь.
8 Зак&т — здесь: старость.

* & *

Для берегов отчизны дальной 
Ты покидала край чужой;
В час незабвенный, в час печальный 
Я долго плакал пред тобой.
Мой хладеющие руки 
Тебя старались удержать;
Томлёнье страшное разлуки 
Мой стон молил не прерывать.

Но ты от горького лобзанья 1 

Свой уста2 оторвала;
Из края мрачного изгнанья3
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Ты в край иной меня звала.
Ты говорила: «В день свиданья 
Под нёбом вёчно голубым,
В тени олив, любви лобзанья 
Мы вновь, мой друг, соединим».

Но там, увы, где нёба своды 
Сияют в блёске голубом,
Где тень олив легла на воды, 
Заснула ты послёдним сном . 
Твоя краса, твой страданья 
Исчёзли в урне 1 гробовой —
А с ними поцелуй свиданья... 
Но жду его; он за тобой...ь

1 От... лобзанья — от поцелуя.
2 Уст£ — губы.
3 Изгнанья — ссылки.

Заснула ты послёдним сном — умерла.
В £рне — в вазе, где находится пепел умершего.

6 Он за тоббй — остался за тобой.

# * *

Перед испанкой благородной
Двое рыцарей стоят,/
Оба смёло и свободно 
В очи прямо ей глядят. 
Блёщут оба красотою,
Оба сёрдцем горячи,
Оба мощною рукою 
Оперлйся2 на мечи.

Ж изни им она дороже 
И, как слава, им мила;
Но один ей мил — кого же 
Дева сёрдцем избрала?
«Кто, реши, любим тобою?» — 
Оба деве говорят 
И с надёждой молодою 
В очи прямо ей глядят.
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Рыцарей — самоотверженных благородных людей.
Оперлйся — суйенуп.

|£ * * *

Нет, нет, не должен я, не смею, не могу 
Волнениям любвй безумно предаваться; 
Спокойствие моё я строго берегу 
И сердцу не даю пылать и забываться;
Нет, полно 1 мне любить; но почему ж порой 
Не погружуся я в минутное мечтанье,
Когда нечаянно пройдёт передо мной 
Младое, чйстое, небесное созданье',
Пройдёт и скроется... Ужель не можно* мне, 
Любуясь девою в печальном сладострастье, 
Глазами следовать за нею в тишине, 
Благословлять её на радость и на счастье,
И сердцем ей желать все блага жизни сей, 
Весёлый мир души, беспечные досуги,
Всё — даже счастие того, кто избран ей,
Кто мйлой деве даст название супруги.

Полно — достаточно, хватит.
Созданье — здесь: девушка.
Ужель не мбжно — неужели нельзя.
Блага — добро, благополучие.

* *

В поле чистом серебрйтся 
Снег волнйстый и рябой , 
Светит месяц, тройка2 мчйтся 
По дороге столбовой .

Пой: в часы дорожной скуки, 
На дороге, в тьме ночной, 
Сладки мне родные звуки 
Звонкой песни удалой.



Пой, ямщик! Я молча, жадно 
Буду слушать голос твой. 
Месяц ясный светит хладно, 
Грустен ветра дальный вой.

Пой: «Лучйнушка, лучйна4, 
Что же не светло горйшь?»

' Ряббй — пёстрый, с пятнами.
2 Тройка — упряжка из трёх лошадей.
3 Столбовбв — большой, с придорожными столбами.
4 Лучйна — тонкая длинная деревянная палочка.

ОСЕНЬ

(Отрь'вок)

Чего в мой дремлющий тогда не вхо­
дит ум?

Держйвин

I

Октябрь уж наступйл — уж роща отряхает 1 

Последние листы с нагйх свойх ветвей;
Дохнул2 осенний хлад — дорога промерзает.
Ж урча ещё бежйт за мельницу ручей,
Но пруд уже застыл3; сосед мой поспешает4 

В отъезжие5 поля с охотою своей,
И страждут6 озими 7 от бешеной забавы,
И будит лай собак уснувшие дубравы.

II

Теперь моя пора: я не люблю весны;
Скучна мне оттепель8; вонь9, грязь — весной я болен; 
Кровь бродит; чувства, ум тоскою стеснены.
Суровою зимой я более доволен,
Люблю её снега; в присутствии луны
Как лёгкий бег саней с подругой быстр и волен,
Когда под соболем, согрета и свежа,
Она вам руку жмёт, пылая и дрожа!
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III
Как весело, обув железом острым ноги"’, 
Скользить по зеркалу стоячих, ровных рек!
А зймних праздников блестящие тревоги?..
Но надо знать и честь"; полгода снег да снег, 
Ведь это, наконец, и жителю берлоги,
Медведю, надоест. Нельзя же целый век 
Кататься нам в санях с Армйдами младыми^ 
Иль киснуть1! у печей за стёклами двойными.

IV

Ох, лето красное! любил бы я тебя,
Когда б не зной, да пыль, да комары, да мухи. 
Ты, все душевные способности губя,
Нас мучишь; как поля, мы страждем от засухи; 
Лишь как бы напоить да освежить себя —
Иной в нас мысли нет, и ж аль 1 1 зимы-старухи,
И, проводив её блинами и вином,
Поминки ей творим1’ мороженым и льдом.

V

Дни поздней осени бранят 1 0 обыкновенно1',
Но мне она мила, читатель дорогой,
Красою тихою, блистающей смиренно.
Так нелюбймое дитя в семье родной 
К себе меня влечёт. Сказать вам откровенно,
Из годовых времён я рад лишь ей одной,
В ней много доброго; любовник не тщеславный|и, 
Я нечто" в ней нашёл мечтою своенравной.

VI

Как это объяснить? Мне нравится она,
Как, вероятно, вам, чахоточная2 0 дева 
Порою нравится. На смерть осуждена,
Бедняжка клонится без ропота, без гнева.
Улыбка на устах увянувших видна;
Могильной пропасти она не слышит зёва;
Играет на лицё ещё багровый цвет.
Она жива ещё сегодня, завтра нет.



VII

Унылая пора! очей очарованье ! ' 1 

Приятна мне твоя прощальная краса —
Люблю я пышное природы увяданье,
В багрец'" и в золото одетые леса,
В их сенях ветра шум и свежее дыханье,
И мглой волнистою покрыты небеса,
И редкий солнца луч, и первые морозы,
И отдалённые седой зимы угрозы.

V III

И с каждой осенью я расцветаю вновь;
Здоровью моему полезен русский холод;
К привычкам бытия * вновь чувствую любовь: 
Чредой слетает сон"', чредой находит голод; 
Легко и радостно играет в сердце кровь, 
Ж елания кипят — я снова счастлив, молод,
И снова жизни полн — таков мой организм 
(Извольте2’ мне простить ненужный прозаизм)'1'.

IX

Ведут ко мне коня; в раздолии2' открытом, 
Махая гривою, он всадника несёт,
И звонко под его блистающим копытом 
Звенит промёрзлый дол и трескается лёд.
Но гаснет краткий день, и в камельке забытом 
Огонь опять горит — то яркий свет лиёт,
То тлеет ' 14 медленно — а я пред ним читаю 
Иль думы долгие в душе моёй питаю29.

X

И забываю мир — и в  сладкой тишинё 
Я сладко усыплён моим воображёньем,
И пробуждается поэзия во мне:
Душа стесняется , 0 лирическим волне ьем, 
Трепёщет и звучит, и ищет, как во с 4е, 
Излиться*1, наконец, свободным проявлёньем — 
И тут ко мне идёт незримый рой гостей, 
Знакомцы давние, плоды мечты моёй.
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XI

И мысли в голове волнуются в отваге,
И рифмы лёгкие навстречу им бегут,
И пальцы просятся к перу, перо к бумаге,
Минута — и стихи свободно потекут.
Так дремлет недвижим корабль в недвижной влаге*"’, 
Но чу! — матросы вдруг кидаются**, ползут 
Вверх, вниз — и паруса надулись, ветра полны; 
Громада двинулась и рассекает волны.

X II

Плывёт. Куда ж нам плыть?..........

1 Отряхает — сбрасывает.
2 Дохнул — подул.
3 Застыл — замёрз.
4 Поспешает — спешйт.
5 Отъезжие — отдалённые.
6 Страждут — страдают.
7 Озими — озимые посевы.
8 Оттепель — тёплая погода, когда тает снег и лёд.
9 Вонь — дурной запах.

' "О б^в ж е л е з о м  о с т р ы м  н б ги  —  н а д е в  к о н ь к и .
' ' Н&до знать и честь — пора окончить делать что-то.
12 С Армйдами младыми — с молодыми красавицами.
11 Кйснуть — здесь: скупать, унывать.
14 Ж аль — жалко.
15 Поминки ей творим — угощаемся в память о ней.

Бранят — ругают.
17 Обыкновенно — обычно.
8 Тщеславный — высокомерный, любящий славу.

19 Нечто — что-то.
20 Чахоточная — больная туберкулёзом.
21 Очарованье — прелесть, красота.
22 Багрец — красное.
23 Бытия — жйзни.
24 Чредбй слет&ет сон — вовремя приходит сон.
25 Извольте — просьба сделать что-то.
26 Прозаизм — кунделук турмушка кайрылуу.
27 В раздблин — на свободе, на просторе.
28 Тлёет — едва-едва горит.
29 Думы... питйю — думаю.
311 Стесняется — толуу; мында: толкундануу ерепкуу деген мааниде.
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Излйться — керунет.
В недвижной вл&ге — в неподвижной воде.
Кид&ются — быстро устремляются.

# * v

Пора, мой друг, пора! покоя сердце просит — 
Летят за днями дни, и каждый час уносит 
Частичку бытия, а мы с тобой вдвоём 
Предполагаем жить, и глядь 1 — как раз — умрём. 
На свете счастья нет, но есть покой и воля2.
Давно завидная мечтается мне доля 3 —
Давно, усталый раб, замыслил я побег 
В обитель дальную трудов и чистых нег4.

И глядь — здесь: неожиданно.
Вбля — здесь: свобода.
Дбля — участь, судьба.
Her — наслаждений.

К * *

Зачем безвременную 1 скуку 
Зловещей думою питать2 

И неизбежную разлуку 
В унынье робком ожидать?
И так уж  близок день страданья! 
Одйн, в тишй пустых полей,
Ты будешь звать воспоминанья 
Потерянных тобою дней!
Тогда изгнаньем и могйлой, 
Несчастный! будешь ты готов 
Купйть хоть слово девы мйлой, 
Хоть лёгкий шум её шагов.

Безвременную — преждевременную.
Зловбщей д£мою пит&ть — усиливать печальными мыслями



Погасло дневнбе светило1;
На море синее вечерний пал туман.

Шуми, шумй, послушное ветрило2, 
Волнуйся подо мной, угрюмый океан.

Я вижу берег отдалённый,
Земли полуденной волшебные края;
С волненьем и тоской туда стремлюся я, 

Воспоминаньем упоённый . . . 3 

И чувствую: в очах родились слёзы вновь;
Душа кипит и замирает;

Мечта знакомая вокруг меня летает;
Я вспомнил прежних лет безумную любовь,
И всё, чем я страдал;' й всё, что сердцу мило, 
Желаний и надежд томйтельный4 обман...

Шумй, шумй, послушное ветрйло, 
Волнуйся подо мной, угрюмый океан.
Летй, корабль, несй меня к пределам дальным 5 

По грозной прйхоти6 обманчивых морей,
Но только не к брегам печальным 
Туманной родины моей,
Страны, где пламенем страстей 
Впервые чувства разгорались,

Где музы нежные мне тайно улыбались,
Где рано в бурях отцвела 
Моя потерянная младость,

Где легкокрылая мне изменйла радость 
И сердце хладное страданью предала.

Искатель новых впечатлений,
Я вас бежал , отечески края;
Я вас бежал, питомцы наслаждений, 
Минутной младости минутные друзья;

И вы, наперсницы8 порочных заблуждений, 
Которым без любвй я жертвовал собой,
Покоем, славою, свободой и душой,
И вы забыты мной, изменницы младые, 
Подруги тайные моёй весны златые9,
И вы забыты мной... Но прёжних сёрдца ран,
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Глубоких ран любви, ничто не излечйло...
Шуми, шумй, послушное ветрило, 

Волнуйся подо мной, угрюмый океан...

1 Светйло — солнце.
2 Ветрйло — парус.
3 Упоённый — восторженный, радостный.
4 Томйтельный — мучительный.
5 К пределам д&льным — к далёким берегам.
6 Прихоти — капрйзу.
7 Я вас беж&л — избегал.
8 Наперсницы — любимицы.
9 Весвй златые — золотой весны, молодости.

Я пережйл свой желанья,
Я разлюбйл свой мечты;
Остались мне однй страданья, 
Плоды сердечной пустоты.

Под бурями 1 судьбы жесто 
Увял цветущий мой венед 
Живу печальный, одинокой,
И жду: придёт ли мой конец?

Так, поздним хладом 2 поражённый, 
Как бури слышен зймний свист, 
Одйн — на ветке обнажённой3 

Трепещет запоздалый 4 лист!.

1 Под бурями — здесь: под ударами.
2 Хл&дом — холодом.
3 Обнажённой — голой.
4 Запоздалый — слишком поздний.

КИНЖ АЛ

Лемносский бог' тебя сковал 
Для рук бессмертной Немезйды2, 

Свободы тайный страж, карающий 3 кинжал, 
Последний судия позора и обйды.
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Где Зевса4 гром молчит, где дремлет меч закона, 
Свершитель6  ты проклятий и надежд,

Ты кроешься под сенью трона,
Под блеском праздничных одежд.

Как адский6 луч, как молния богов,
Немое лезвие злодею в очи блещет,

И, озираясь7, он трепещет 
Среди своих пиров.

Везде его найдёт удар нежданный твой:
На суше, на морях, во храме8, под шатрами ,

•• юЗа потаенными замками,
На ложе сна, в семье родной.

Шумйт под Кесарем 11 заветный Рубикон1’, 
Державный 1 3 Рим упал, главой поник 1 4 закон;

Но Брут 1 5  восстал вольнолюбивый:
Ты Кесаря сразил,— и, мёртв, объёмлет1 6 он 

Помпея 1 7 мрамор горделивый.

Исчадье мятежей 1 8 подъёмлет 1 9 злобный крик: 
Презренный, мрачный и кровавый,
Над трупом вольности безглавой 
Палач уродливый возник.

Апостол2 0 гибели, усталому Аиду 21  

Перстом он жертвы назначал,
Но вышний суд2 2  ему послал 
Тебя и деву Эвмениду 

О юный праведник24, избранник роковой,
О Занд25, твой век угас на плахе26;
Но добродетели святой 
Остался глас в казнённом прахе.

В твоёй Германии ты вечной тёнью стал,
Грозя бедой преступной сйле —
И на торжёственной могиле 
Горйт без надписи кинж ал27.
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' Лемнбсский бог — Гефест, бог огня и кузницы.
2 Немезиды — тагдыр кудайынын.
3 Карающий — жазалоочу.
4 Зёвса — отца богов и людей (в греческой мифологии).
5 Свершитель — тот, кто осуществляет что-то.
6 Адский — тозоктун.
7 Озир&ясь — оглядываясь.
8 Во хр£ме — сыйынуучу жайда.
9 Под шатр&ми ■— под высокими крыша.

10 За потаёнными — жашырын, сырдуу.
1' Кёсарем (Цезарем) — римским правителем, убитым врагами.
12 Рубикон — река на границе Римской державы.
13 Держ&вный — улуу, кучтуу.
14 Главбй поник — опустил голову.
15 Брут — Цезарды влтургон адам.
16 Объёмлет — обнимает.
'7 Помпбя — противника Цезаря.
18 Исч&дье мятежей — вызывающее отвращение, порождённое восста­

ниями.
19 Подъём лет — поднимет.
20 Апбстол — ученик бога. Апостол гибели — имеется в виду Марат, один 

из крупнейших вождей во времена французской революции конца X V III века, 
уби ты й  Ш ар л о тто й  К орде.

21 Айду — правителю подземного царства мёртвых.
22 Вышний суд — верховный суд.
23 Дёву Эвменйду — богиню мести.
24 Пр&ведник — честный, высоконравственный человек.
25 Занд — студент, заколовший агента.
26 Уг&с на плйхе — погиб на плйхе; ему отрубили голову.
27 Горйт без н&дписи кинж&л — готовый покарать любого тирана, 

любого преступника.

ЧААДАЕВУ

В стране, где я забыл тревоги прежних лет,
Где прах Овидиев1 пустынный мой сосед,
Где слава для меня предмет заботы малой2,
Тебя недостаёт душе моёй усталой.
Врагу стеснительных условий и оков3,
Не трудно было мне отвыкнуть от пиров,
Где праздный4 ум блестит, тогда как сёрдце дрёмлет,
И правду пылкую приличий хлад объёмлет5.
Оставя шумный круг безумцев молодых,
В изгнании6 моём я  не жалёл об них;
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Вздохнув, оставил я другие заблужденья, 
Врагов мойх предал проклятию забвенья 
И, сети разорвав, где бился я в плену,
Для сердца новую вкушаю 7 тишину.
В уединении мой своенравный гений8 

Познал и тихий труд, и жажду размышлений. 
Владею днём моим; с порядком дружен ум; 
Учусь удерживать вниманье долгих дум;
Ищу вознаградить9 в объятиях свободы 
Мятежной младостью утраченные годы 
И в просвещении стать с веком наравне. 
Богини мира, вновь явились музы мне 
И независимым досугам 1 0 улыбнулись; 
Цевнйцы" брошенной уста мой коснулись; 
Старйнный звук меня обрадовал — и вновь 
Пою мой мечты, природу и любовь,
И дружбу верную, и мйлые предметы, 
Пленявшие меня в младенческие лёты12,
В те дни, когда, ещё незнаемый никём13,
Не зная ни забот, ни цёли, ни систём,
Я пёньем оглашал приют забав и лёни 
И царскосёльские хранйтельные сёнй14.

Но дружбы нет со мной. Печальный, вижу я 
Лазурь чужйх небес, полднёвные края15;
Ни музы, ни труды, ни радости досуга — 
Ничто не заменйт единственного друга.
Ты был целйтелем 1 6 мойх душёвных сил;
О неизмённый друг, тебё я посвятйл 
И краткий век, ужё испытанный судьбою,
И чувства — может быть, спасённые тобою! 
Ты сёрдце знал моё во цвёте юных дней;
Ты вйдел, как потом в волнёнии страстёй 
Я тайно изнывал, страдалец утомлённый;
В минуту гйбели над бёздной потаённой 1 7  

Ты поддержал меня недрёмлющей рукой18;
Ты другу заменйл надёжду и покой;
Во глубину душй вникая строгим взором,
Ты оживлял её совётом иль укором19;
Твой жар воспламенял2 0 к высокому любовь;
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Терпенье смелое во мне рождалось вновь;
Уж голос клеветы не мог меня обидеть,
Умёл я презирать, умёя ненавидеть.
Что нужды было мне в торжёственном судё 
Холопа2 1 знатного, невёжды при звездё22,
Йли философа, который в прёжни лёта 
Развратом изумил четыре части свёта23,
Но, просветив себя, загладил свой позор:
Отвыкнул от вина и стал картёжный вор?
Оратор Лужников24, никем не замечаем,
Мне мало досаждал 2 5 своим безвредным лаем26.
Мне ль было сетовать2 7  о толках шалунов28,
О лепетанье дам, зоилов2 9  и глупцов 
И сплётней разбирать игривую затёю,
Когда гордиться мог я дружбою твоёю?
Благодарю богов: прешёл3 0 я мрачный путь; 
Печали ранние мою теснйли грудь;
К печалям я привык, расчёлся3 1 я с судьбою 
И жизнь перенесу стоической душою32.

Одно желание: останься ты со мной!
Небёс я не томил молитвою другой33.
О скоро ли, мой друг, настанет срок разлуки ? 3 4  

Когда соединим слова любви и руки?
Когда услышу я сердёчный твой привёт?..
Как обниму тебя! Увижу кабинёт,
Где ты всегда мудрёц, а иногда мечтатель 
И вётреной3 5  толпы бесстрастный наблюдатель. 
Приду, приду я вновь, мой мйлый домосёд36,
С тобою вспоминать бесёды прёжних лет,
Младые вечера, пророческие3 7 споры,
Знакомых мертвецов живые разговоры;
Поспорим, перечтём, посудим38, побраним39, 
Вольнолюбивые надежды оживйм,
И счастлив буду я; но только, ради бога,
Гони ты Шёппинга от нашего порога.

Прах Овйдиев — останки древнеримского поэта Овидия, погибшего в 
ссылке на Чёрном мбре.

Сл&ва для меня предмёт заббты м&лой — слава не является для меня 
чём-то важным.
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3 Окбв — того, что мешает.
4 Праздный — пустой, бесцёльный.
5 И пр&вду пылкую приличий хлад объёмлет — холод приличий сковы­

вает правду.
6 В изгн&нии — айдоодо, куугунтукта.
7 Вкушйю — испытываю, ощущаю.
8 Гений — здесь: душа.
9 Ищ£ вознаградить — пытаюсь восполнить.

10 Досугам — свободному времени.
1' Цевницы — народного музыкального инструмента в виде дудочки.
12 В младенческие лёты — в детстве.
13 Незн&емый никём — никому незнакомый.
14 Хранйтельные сёни — укрытия, кров.
15 Полднёвные край — южные край.
16 Целйтелем — лекарем, врачом.
17 Над бёздной потаённой — над скрытой пропастью.
18 Ты поддержал меня недрёмлющей рукбй — поэт имёет в виду тот 

случай, когда по Петербургу прошли слухи, что его высекли в полиции. Узнав
об йтом, Пушкин в гнёве хотел лйбо убйть царя Александра, либо погибнуть 
сам. Чаадаев, с которым поэт поделился своими намерениями, сумёл его 
успокоить, удержал от гйбели.

19 Укбром — упрёком.
20 Воспламенил — пробуждал.
21 Холопа — раба, слугу.
22 Невежды при звездё — глупца, но имеющего награды.
23 Или филбсофа, котбрый в прёжни лёта Развратом изумйл четыре части 

свёта — имеется в виду граф Толстой Ф. И.
24 Лыжников — псевдонйм профёссора М. Т. Каченовского, издателя 

«Вестника Европы».
25 Досажд&л — обижал, раздражал.
26 Л&ем — здесь: руганью.
27 Сетовать — жаловаться.
28 Шалунбв — тех, кто балуется, резвится.
29 Зойлов — карасанатайлардын.
30 Прешёл — перешёл.
31 Расчёлся—-рассчитался.
32 Стойческой душбю — мужественной душой.
33 Небес я  не томйл молйтвою другбй — у бога я  ничего другого не просил.
34 Настанет срок разлуки — кончится разлука.
35 Ветреной — здесь: несерьёзной.
36 Домосёд — тот, кто любит сидёть дома.
37 Прорбческие — олуялык.
38 Посадим — обсудим.
39 Побраним — поругаем.
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НАПОЛЕОН'

Чудесный жребий2 совершился; 
Угас великий человек.
В неволе мрачной закатился 
Наполеона грозный век.
Исчёз властитель осуждённый, 
Могучий баловень побед,
И для изгнанника вселённой 
Уже потомство настаёт.

О ты, чьей памятью кровавой 
Мир долго, долго будет полн, 
Приосенён3 твоею славой,
Почий4 среди пустынных волн... 
Великолёпная могила!
Над урной, где твой прах лежит5, 
Народов нёнависть почила 
И луч бессмёртия горйт.

Давно ль орлы твой летали 
Над обесславленной землёй? 
Давно ли царства упадали 
При громах сйлы роковой; 
Послушны вбле своенравной, 
Бедой шумёли знамена,
И налагал ярем державный 6 

Ты на земные племена?

Когда, надёждой озарённый,
От рабства пробудился мир,
И галл 7 деснйцей8 разъярённой 
Низвёргнул ветхий свой кумир9; 
Когда на площади мятёжной 
Во прахе царский труп леж ал10,
И день великий, неизбёжный, 
Свободы яркий день вставал,—

Тогда в волнёнье бурь народных 
Предвидя чудный свой удёл",
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В его надеждах благородных 
Ты человечество презрел.
В своё погибельное1 2 счастье 
Ты дерзкой веровал душой,
Тебя пленяло ' 3 самовластье 
Разочарованной красой.

И обновлённого народа 
Ты буйность юную смирил, 
Новорождённая свобода,
Вдруг онемев, лишилась сил;
Среди рабов до упоенья 
Ты ж аж ду власти утолил14,
Помчал к боям их ополчёнья15,
Их цепи лаврами обвил.

И Франция, добыча славы, 
Пленённый устремила взор,
Забыв надежды величавы,
На свой блистательный позор.
Ты вёл мечи на пир обильный16, 
Всё пало с шумом пред тобой: 
Европа гибла — сон могильный 
Носился над её главой.

И се, в величии постыдном 1 7  

Ступил на грудь её колосс18. 
Тильзйт!.. (при звуке сем обидном 
Теперь не побледнеет росс19) — 
Тильзйт надменного героя 
Последней славою венчал,
Но скучный мир, но хлад покоя 
Счастливца душу волновал.

Надменный! кто тебя подвигнул ? 2 0  

Кто обуял твой дивный ум?
Как сердца русских не постйгнул 
Ты с высоты отважных дум? 
Великодушного2 1  пожара
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Не предузнав22, уж  ты мечтал,
Что мира вновь мы ждём, как д&ра; 
Но поздно русских разгадал...

Россйя, бранная 2 3  царица,
Воспомни древние права! 
Померкни24, солнце Австерлица ! 2 5  

Пылай, великая Москва!
Настали времена другие,
Исчезни, краткий наш позор! 
Благослови Москву, Россйя!
Война по гроб — наш договор!

Оцепенелыми руками 2 6  

Схватив железный свой венец,
Он бездну видит пред очами,
Он гибнет, гибнет наконец.
Бежат Европы ополчёнья! 
Окровавлённые снега 
Провозгласили их паденье,
И тает с ними след врага.

И всё, как буря, закипело;
Европа свой расторгла2 7  плен;
Во след тирану полетело,
Как гром, проклятие племён.
И длань народной Немезиды2 8  

Подъяту2 9  видит великан:
И до последней все обиды 
Отплачены тебе, тиран!

Искуплены его стяжанья 3 0  

И зло воинственных чудес 
Тоскою душного изгнанья 
Под сенью чуждою небес.
И знойный остров заточанья 
Полнощный парус посетит,
И путник слово примирёнья 
На оном3 1  камне начертит,
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Где, устремив на волны очи,
Изгнанник помнил звук мечей,
И льдистый ужас полуночи32,
И нёбо Франции своёй;
Где иногда, в своёй пустыне 
Забыв войну, потомство, трон,
Один, один о милом сыне 
В унынье горьком думал он.

Да будет омрачён позором 
Тот малодушный33, кто в сей день 
Безумным возмутит укором 
Его развёнчанную 3 4  тень!
Хвала! он русскому народу 
Высокий жрёбий указал 
И миру вёчную свободу 
Из мрака ссылки завещал.

' Наполеон — написано пбсле получения известия о смерти Наполеона на 
острове Св. Елены 5 м4я 1821 г.

2 Жрёбий — судьба.
3 Приосенён — покрыт.
4 Почйй — спи.
5 Над ^рной, где твой прах лежит — над сосудом, где хранится пепел пбс­

ле сожжения умерших.
6 Налагал ярём держ&вный — накладывал налог.
7 Галл — француз.
8 Деснйцей — рукой.
9 Низвергнул вётхий свой кумйр — сбросил своего дряхлого любимца.

10 Ц&рский труп леж&л — Людовику XVI отрубили голову.
' 1 Удел — судьбу, участь.
12 Погйбельное — ведущее к гйбели.
13 Пленйло — привлекало, влекло.
14 Утолйл — кандырдыц.
15 Ополчёнья — ыктыярдуу аскерлер.
' 6 Пир обйльный — здесь: большею битву.
17 Постыдном — позорном.
18 Колбсс — улуу, кучтуу.
19 Росс — русский.
20 Подвйгнул — побудил к чему-нибудь.
21 Великодушного — здесь: огромного.
22 Не предузн&в — не предугадйа
23 Бранная — военная, воинственная.
24 Померкни — погасни.
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25 Помбркни, сблнце Австерлйца — в 1805 г. Наполеон в Мор&вии возле 
Аустерлица одержал блестящую победу.

26 Оцепенелыми рукйми — кыймылсыз, жансыз колдору менен.
27 Растбргла — талкалады.
28 Немезйды — еч алуу кудайы.
29 Подъйту — пбднятую.
30 Искуплены егб стяж&нья — прощены его завоевания.
31 На бном — на том.
32 Льдйстый £жас полунбчи — жестокую зиму 1812 года в России.
33 Малодушный — слабовольный.
34 Развенчанную — лишённую былого величия, короны.

*и ^  ^

Гречанка верная! не плачь,— он пал 1 героем,
Свинец врага в его вонзился грудь.

Не плачь — не ты ль сама ему пред первым боем 
Назначила кровавый чести путь?

Тогда, тяжёлую предчувствуя2 разлуку,
Супруг тебе простёр3 торжественную руку,
Младенца своего в слезах благословил4,
Но знамя чёрное свободой восшумёло5.
Как Аристогитон6, он миртом7  меч обвил,
Он в сечу8 ринулся9 — и, падш и10, совершил 

Великое святое дело.

1 Пал — погиб.
2 Предчувствуя — заранее ожидая.
3 Простёр — протянул.
4 Благословйл — перекрестил.
5 Восшумёло — зашумело.
6 Аристогнтбн — афинский юноша, который вместе со своим братом 

Гармодием в VI веке до н. 9. во время народного праздника убил кинжалом 
тирана Гиппарха, за что и был казнён.

7 Мйртом — ветками южного растения с большими белыми цветами.
8 В сбчу — в бой.
9 Рйнулся — бросился.

10 Ш дш и — погибая.

К ОВИДИЮ'

Овидий, я  живу близ тихих берегов,
Которым изгнанных отеческих богов
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Ты некогда принёс и пепел2 свой оставил.
Твой безотрадный3 плач места сии прославил;
И лиры нежный глас ещё не онемел4;
Ещё твоей молвой заполнен сей предел5.
Ты живо впечатлёл в моём воображенье 
Пустыню мрачную, поэта заточёнье6,
Туманный свод небес, обычные снега 
И краткой теплотой согретые луга.
Как часто, увлечён унылых струн игрою,
Я сердцем следовал, Овидий, за тобою!
Я вйдел твой корабль игралищем валов7  

И якорь, вёрженный8 близ диких берегов,
Где ждёт певца любви9 жестокая награда.
Там нивы без теней, холмы без винограда;
Рождённые в снегах для ужасов войны,
Там хладной Скифии 1 0 свирепые сыны,
За Истром 1 1 утаясь, добычи ожидают 
И сёлам каждый миг набегом угрожают.
Преграды нет для них: в волнах они плывут 
И по льду звучному бестрепетно1 2 идут.
Ты сам (дивись, Назон, дивись 1 3 судьбе превратной! 14Л 
Ты, с юных лет презрев волнёнье жизни ратной, 
Привыкнув розами венчать свой власы 1 5  

И в неге провождать беспечные часы,
Ты будешь принуждён взложйть 1 6 и шлем тяжёлый,
И грозный меч хранйть близ лиры оробелой17.
Ни дочерь, ни жена, ни_вёрный сонм 1 8 друзей,
Ни музы, лёгкие подруги прёжних дней,
Изгнанного певца не усладят 1 9 печали.
Напрасно грации 2 0  стихи твой венчали,
Напрасно юноши их помнят наизусть:
Ни слава, ни лета, ни жалобы, ни грусть,
Ни пёсни робкие Октавия2 1  не тронут;
Дни старости твоей в забвёнии потонут.
Златой Италии роскошный гражданин,
В отчйзне варваров2 2  безвёстен и один,
Ты  звуков родины вокруг себя не слышишь;
Ты в тяжкой горести далёкой дружбе пйшешь:
«О, возвратите мне свящённый град отцов 
И тёни мирные наслёдственных садов!
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*
О други, Августу мольбы мой несите,
Карающую длань слезами отклоните23,
Но если гневный бог досель2 4  неумолим,
И век мне не видать тебя, велйкий Рим,— 
Последнею мольбой смягчая рок2 5  ужасный, 
Приблйжьте2 6  хоть мой гроб к Италии прекрасной!» 
Чьё сердце хладное, презревшее харйт27,
Твоё уныние и слёзы укорит?
Кто в грубой гордости прочтёт без умиленья 
Сии элегии28, последние творенья,
Где ты свой тщетный2 9  стон потомству передал?

Суровый славянин, я  слёз не проливал,
Но понимаю их; изгнанник самовольный,
И светом, и собой, и жизнью недовбльный,
С душой задумчивой, я ныне посетил 
Страну, где грустный век ты некогда влачил30. 
Здесь, оживив тобой мечты воображенья,
Я повторил твой, Овидий, песнопёнья 
И их печальные картины поверял31;
Но взор обманутым мечтаньям изменял.
Изгнание твоё пленяло втайне очи,
Привыкшие к снегам угрюмой полуночи32.
Здесь долго свётится небесная лазурь;
Здесь кратко царствует жестокость зимних бурь.
На скифских берегах переселёнец новый,
Сын юга, виноград блистает пурпуровый3 3  

Уж пасмурный декабрь на русские луга 
Слоями расстилал пушистые снега;
Зима дыш ала там — а с  вёшней3 4  теплотою 
Здесь солнце ясное катилось надо 'мною;
Младою зёленью пестрёл3 5  увядший луг;
Свободные поля взрывал уж  ранний плуг;
Чуть вёял ветерок, под вёчер холодёя;
Едва прозрачный лёд, над озером тускнёя36, 
Кристаллом покрывал недвижные струй.
Я вспомнил опыты несмёлые твой,
Сей день, замёченный крылатым вдохновёньем, 
Когда ты в первый раз вверял 3 7  с недоуменьем 
Ш агй свой волнам, окованным зимой...
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И по льду новому, казалось, предо мной 
Скользила тень твоя, и жалобные звуки 
Неслйся издали, как томный стон разлуки.

Утешься; не увял Овидиев венец!
Увы, средй толпы затерянный певец,
Безвестен буду я для новых поколений.
И, жертва тёмная, умрёт мой слабый гений 
С печальной жйзнию, с минутною молвой . . . 3 8  

Но если обо мне потомок поздний мой 
Узнав, придёт искать в стране сей отдалённой 
Близ праха славного мой след уединённый —
Брегов забвения оставя хладну сень39,
К нему слетит моя признательная тень,
И будет мило мне его воспоминанье.
Да сохранится же заветное преданье:
Как ты, враждующей покорствуя судьбе40,
Не славой — участью я равен был тебе.
Здесь, лирой северной пустыни оглашая,
Скитался я в те дни, как на брега Дуная 
Великодушный грек свободу вызывал,
И ни единый друг мне в мире не внимал;
Но чуждые холмы, поля и рощи сонны,
И музы мирные мне были благосклонны41.

' Овйдий — древнеримский поэт Публий Овидий Назон (43 г. до 
н. э. — 17 г. и. э.), сослан в 8 г. н. э. по приказу Августа на поселение в Томы 
на Черном море.

2 Пёпел — прах, останки.
3 Безотрадный — безрадостный.
4 Не онемёл — не замолчал.
5 Сей предел — этот берег.
6 Заточёнье — тюрьма, ссылка.
7 Игр&лшцем валбв — игрушкой волн.
8 Вёрженный — брошенный.
9 Певцб любвй — называя Овидия «певцом любви», Пушкин имеет в виду 

его «Любовные элегии» и прославленную поэму «Наука любви».
10 Скйфии — степей на сёвере от Чёрного мбря, население которых 

римляне и греки считали варварами.
I I * г

За Истром — за Дунаем.
12 Бестрепетно — без стр&ха.
13 Дивйсь — удивляйся.
u Превратной — непостоянной, изменчивой.
15 Рбзами венчАть свой власй — носить на голове венкй из роз.
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16 Взл ожить — возложить, надеть.
17 Оробелой — несмелой, пугливой.
18 Сонм — круг.
19 Не усладят — не обрадуют, не доставят удовольствие.
20 Гр&ции — богини красоты, красавицы (иносказательно).
21 Окт&вий — правитель Рима Октавиан Август, сославший Овйдия.
22 В отчизне в&рваров — в Скифии.
23 Кар&ющую длань слез&ми отклонйте — жазалоону коз жаш менен 

токтоткула.
24 Досель — до сих пор.
25 Смягч&я рок — облегчая судьбу.
26 Приблйжьте — приблизьте.
27 Харйт — красавиц.
28 Элегии — грустные лирические стихотворения.
29 Тщетный — напрасный.
30 Влачйл — вёл бедную неинтересную жизнь.
31 Поверйл — здесь: представлял.
32 Полуночи — здесь: севера.
33 Пурпуровый — тёгЛю- или ярко-красный.
34 С вёшней — с весенней.
35 Пестрёл — переливался разными цветами.
36 Тускнёя — становясь непрозрачным, мутным.
37 Вверйл — доверял.
38 С минутною молвбй — ненадолго оставшись в памяти.
39 Хл&дну сень — холодное убежище, приют.
40 Покбрствуя судьбе — покоряясь судьбе.
' Мне были благоеклбнны — были добры ко мне.

ДРУЗЬЯМ

Вчера был день разлуки шумной,
Вчера был Вакха' буйный пир,
При кликах 2  юности безумной,
При громе чаш, при звуке лир3.

Так! Музы вас благословили4,
Венками свыше осеня5,
Когда вы, други, отличили 6  

Почётной чашею меня.

Честолюбивой позолотой 
Не ослепляя наших глаз,
Она не суетной7 работой,
Не резьбою8 пленяла нас;
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Но тем одним лишь отличалась, 
Что ж аж ду скифскую 9 поя10, 
Бутылка полная вливалась 
В её широкие края.

Я пил — и думою сердечной 
Во дни минувшие летал,
И горе жизни скоротечной ,
И сны любви воспоминал;

Меня смешила их измена:
Но скорбь исчезла предо мной, 
Как исчезает в чашах пена 
Под зашипевшею 1 2  струёй.

1 Вакха — бога виноделия.
2 При клйках — при криках, при шуме.

Лир — музыкальных инструментов; поэзии (иносказательно). 
Благословйли — пожелали благополучия, счастья, удачи.

5 Венк&ми свыше осенй — покрыть венками в знак покровительства. 
Отличили — отметили, выделили.

7 Сметной — излишне торопливой; карбалас.
8 Резьббю — рисунком, вырезанным на дереве, на кости.
9 Скйфскую — здесь: варварскую.

10 П оя — у то л я я , облегчая .
11 Скоротечной — недолгой.
12 Зашипевшею — издающей глухйе щипящие звуки.

ПЕСНЬ О ВЕЩЕМ ОЛЕГЕ

Рассказ о смерти Олега основан Пушкиным на старинном 
летописном предании, которое было приведено Карамзиным 
в его «Истории государства Российского». Олег — первый 
киевский князь из рода Рюрика, подчинивший своёй власти 
ряд славянских племён. Своё прозвище Вещий, что означает 
«чародей», он получил после успешного похода в 907 г. на 
столйцу Византии, Царьград, на воротах которого в знак победы 
он прибил свой щит.

Как ныне сбирается 1 вёщий Олёг
Отмстить неразумным хазарам2,
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Их сёла и нивы 3  за буйный набег4 

Обрёк5 он мечам и пожарам;
С дружиной 6 своей, в цареградской броне7,
Князь по полю едет на верном коне.

Из тёмного леса настрёчу ему
Идёт вдохновенный кудесник8,

Покорный Перуну9  старик одному,
Заветов грядущего вестник10,

В мольбах и гаданьях проведший весь век.
И к мудрому старцу подъехал Олег.

«Скажи мне, кудесник, любимец богов,
Что сбудется в жизни со мною?

И скоро ль, на радость сосёдей-врагов, 
Могильной засыплюсь землёю?"

Открой мне всю правду, не бойся меня:
В награду любого возьмёшь ты коня».

«В олхвы 12 не боятся м огуч и х  влады к,
А княжеский дар им не нужен;

Правдив и свободен их вёщий 1 3  язык 
И с волей 1 4  небёсною дружен.

Грядущие 1 5  годы таятся во мгле16;
Но вижу твой жребий 1 7  на светлом челё18.

Запомни же ныне ты слово моё:
Воителю 1 9  слава — отрада20;

Побёдой прославлено имя твоё;
Твой щит на вратах Цареграда;

И волны и суша покорны тебё;
Завидует нёдруг столь дивной судьбё.

И синего моря обманчивый вал 2 1  

В часы роковой2 2  непогоды,
И пращ23, и стрела, и лукавый кинжал 

Щ адят победителя годы...
Под грозной бронёй ты не ведаешь ран;
Незримый хранитель могущему дан.
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Твой конь не боится опасных трудов;
Он, чуя ' 4 господскую волю,

То смирный стоит под стрелами врагов,
То мчится по бранному полю.

И холод и сеча ему ничего...
Но примешь ты смерть от коня своего».

Олег усмехнулся — однако чело 
И взор омрачйлися думой.

В молчанье, рукой опершйсь2 5  на седло,
С коня он слезает угрюмый;

И верного друга прощальной рукой 
И гладит и треплет по шее крутой.

«Прощай, мой товарищ, мой верный слуга, 
Расстаться настало нам время; 

Теперь отдыхай! уж не ступит ног&
В твоё позлащённое стремя.

Прощай, утешайся — да помни меня.
Вы, отроки-други’6, возьмите коня,

Покройте попоной27, мохнатым ковром;
В мой луг под узцьГ8 отведите; 

Купайте, кормйте отборным зерном,
Водой ключевою 2 9  пойте».

И отроки тотчас с конём отошли,
А князю другого коня подвели.

Пирует с дружиною вещий Олег 
При звоне весёлом стакана.

И кудри их белы, как утренний снег 
Над славной главою кургана . . . * 0 

Они поминают3 1  минувшие дни 
И битвы, где вместе рубились они...

«А где мой товарищ? — промолвил Олег,— 
Скажите, где конь мой ретивый? 

Здоров ли? всё так же ль легок его бег?
Всё тот же ль он бурный, игривый?»
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И внемлет ответу: на холме крутом 
Давно уж почил непробудным он сном32.

Могучий Олег головою поник
И думает: «Что же гаданье? 

Кудесник, ты лживый, безумный старик!
Презреть бы 3 твоё предсказанье! 

Мой конь и доныне3 4 носил бы меня».
И хочет увидеть он кости коня.

Вот едет могучий Олег со двора,
С ним Игорь *1  и старые гости,

И видят — на холме, у брега Днепра, 
Лежат благородные кости;

Их моют дожди, засыпает их пыль,
И ветер волнует над ними ковыль36.

Князь тихо на череп коня наступил
И молвил: «Спи, друг одинокой! 

Твой старый хозяин тебя пережил:
На тризне3'., уже недалёкой,

Не ты под секирой ковыль обагришь3 8  

И жаркою кровью мой прах напоишь!

Так вот где таилась погибель моя!
Мне смёртию кость угрожала!»

Из мёртвой главы гробовая змия39, 
Шипя, между тем выползала;

Как чёрная лента, вкруг ног обвилась,
И вскрйнул внезапно ужаленный князь.

Ковши круговые ", заленясь, шипят 
На тризне плачевной Олега;

Князь Йгорь и Ольга4 1 на холме сидят;
Дружина пирует у брега;

Бойцы поминают минувшие дни 
И битвы, где вместе рубились они.

1 Сбирается — собирается.
2 Хазарам — кочевым племенам, которые граничили с Киевской Русью.
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3 Нивы — засеянные поля
4 Набёг — нападение.
5 Обрёк — дуушар кылды.
6 С дружиной — с княжеским войском.
7 В броне — в металлической одежде, которая защищает тело воина.
8 Кудесник — мудрец, который может предсказать будущее.
9 Перуну — богу молнии и грома, главному божеству древних славян.

10 Заветов грядущего вестник — тот, кто может рассказать о будущих
событиях.

' 1 Могйльной засыплюсь землёю — умру.
12 Волхвы — то же, что и кудесники.
13 Вёщий — предвидящий будущее.
14 С волей — здесь: с властью.
15 Грядущие — будущие.
16 Таятся во мгле — скрыты, неизвестны.
17 Жрёбий — судьба.
18 На челё — здесь: на лице.
19 Воителю — воину.
20 Отр&да — радость.
21 Вал — большая волна.
22 Роковой — горькой, приносящей гибель.
23 Пращ — древнее ручное боевое оружие для метания камней.
24 Ч£я — чувствуя.
25 Опершйсь — оперевшись, облокотившись.
26 Огроки-други — ребята, молодые юноши.
27 Попоной — покрывалом для лошадей.
28 Под узцы — за узду.
29 Ключевою — родниковой.
30 Кург&на — высокого холма.
31 Помин&ют — вспоминают.
32 Почйл непробудным он сном — умер.
33 Прёзреть бы — пренебречь бы, не слушать бы.
34 Доныне — до сих пор.
35 Игорь — сын Рюрика; после смерти Олега княжил в Киеве.
36 Ковыль — степной злак, растение.
37 На трйзне — на обряде похорон и поминания умершего.
38 Обагрйшь — окрасишь в красный цвет.
39 ГробовАя змий — могильная змея.
40 Ковши круговые — чаши, которые передавали по кругу.
41 Ольга — жена Игоря.

УЗНИК

Сижу за решёткой в темнйце 1 сырой. 
Вскормлённый в неволе2  орёл молодой,
Мой грустный товарищ, махая крылом, 
Кровавую пищу клюёт под окном,
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Клюёт, и бросает, и смотрит в окно, 
Как будто со мною задумал одно . 
Зовёт меня взглядом и криком свойм 
И вымолвить4 хочет: «Давай улетйм!

Мы вольные птйцы; пора, брат, пора! 
Туда, где за тучей белеет гора,
Туда, где синеют морскйе края,
Туда, где гуляем лишь ветер... да я!..

В темнйце — в тюрьме.
Вскормлённый в неволе — выросший в плену. 
Однб — одно и то же.
Вымолвить — произнести.
Пор& — настал срок.

ДЕМОН

В те дни, когда мне были новы 
Все впечатленья бытия 2  —
И Взоры дев, и шум дубровы,
И ночью пенье соловья,—
Когда возвышенные чувства, 
Свобода, слава и любовь 
И вдохновенные искусства 
Так сильно волновали кровь,—- 
Часы надежд и наслаждений 
Тоской внезапно осеня3,
Тогда какой-то злобный гений 
Стал тайно навещать 4 меня. 
Печальны были наши встречи: 
Его улыбка, чудный взгляд,
Его язвительные5  речи 
Вливали в душу хладный яд. 
Неистощимой клеветою 6 

Он провиденье искушал7;
Он звал прекрасное мечтою;
Он вдохновенье презирал;
Не верил он любви, свободе;
На жизнь насмешливо глядел —



И ничего во всей природе 
Благословить8 он не хотел.

1 Демон — дьявол, злой дух.
2 Бытия — жизни, природы.
3 Осеня — здесь: наполнив.
4 Навещ&ть — посещать, приходить.
5 Язвительные — злобно-насмешливые.
6 Неистощимой клеветбй — бесконечной ложью.
7 Искушйл — соблазнял.
8 Благословить — пожелать счастья, успехов, благополучия.

К МОРЮ

Прощай, свободная стихия ! 1 

В последний раз передо мной 
Ты катишь волны голубые 
И блещешь гордою красой.

Как друга ропот заунывный2,
Как зов его в прощальный час,
Твой грустный шум, твой шум призывный 
Услышал я в последний раз.

Моей души предел желанный!
Как часто по брегам твоим 
Бродил я, тихий и туманный3,
Заветным умыслом томим!

Как я любил твой отзывы5,
Глухие звуки, бездны глас,
И тишину в вечерний час,
И своенравные порывы ! ' 1

Смирённый парус рыбарей,
Твоею прихотью' хранимый,
Скользит отважно средь зыбей8:
Но ты взыграл, неодолимый9,
И стая тонет кораблей.
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Не удалось навек оставить 
Мне скучный, неподвижный брег, 
Тебя восторгами поздравить 
И по хребтам твоим направить 
Мой поэтический побег ! 1 0

Ты ждал, ты звал... я был окован; 
Вотще1 1  рвал&сь душа моя: 
Могучей страстью очарован,
У берегов остался я...

О чём жалеть? Куда бы ныне 
Я путь беспечный устремил?
Один предмет в твоей пустыне 
Мою бы душу поразил12.

Одна скала, гробница славы . . . 1 3  

Там погружались в хладный сон 
Воспоминанья величавы:
Там угасал 1 4  Наполеон.

Там он почил 1 5  средй мучений- 
И вслед за ним, как бури шум, 
Другой от нас умчался гений, 
Другой властитель наших дум16.

Исчез, оплаканный свободой, 
Оставя миру свой венец.
Шуми, взволнуйся непогодой:
Он был, о море, твой певец.

Твой образ был на нём означен17, 
Он духом создан был твоим:
К ак ты, могущ, глубок и мрачен, 
Как ты, ничем неукротим18.

Мир опустел... Теперь куда же 
Меня б ты вынес, океан?
Судьба земли повсюду та же:
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Где капля блага19, там на страже, 
Уж просвещенье иль тиран.

Прощай же, море! Не забуду 
Твоей торжественной красы 
И долго, долго слышать буду 
Твой гул в вечерние часы.

В леса, в пустыни молчаливы 
Перенесу, тобою полй,
Твой скалы, твой залйвы,
И блеск, и тень, и говор2 0  волн.

1 Стихйя — явление природы.
2 Рбпот заунывный — глухое, тоскливое недовольство.
3 Тумйнный — здесь: омрачённый, задумчивый.
4 Завётным Смыслом — кексеген тилек менен.
5 Отзывы — отклики.
6 Порывы — резкие волнения.
7 Прйхотью — капризом.
8 Средь зыбей — среди небольших колебаний на поверхности воды.
9 Неодолймый — могучий.
10 Мой поэтйческий побег — в период пребывания в Одессе Пушкин думал

о побеге из ссылки за гранйцу морем.
11 Вотщ е — напрасн о .
12 Поразйл — удивил.
13 Гробница слйвы — место, где захоронена был&я слава.
14 Угас&л — умир&л.
15 Почйл — Умер.
16 Другой властйтелъ нйпшх дум — имеется в виду Байрон.
17 Ознйчеи — заметен, хорошо вйден.
18 Неукротйм — такой, которого нельзя сдержать, успокоить.
19 КДпля блйга — немного чего-то доброго, хорошего.
20 Гбвор — звучание.

КОВАРНОСТЬ

Когда твой друг на глас твоих речей 
Ответствует1 язвительным молчаньем;
Когда свою он от руки твоей,
Как от змей отдёрнет2  с содроганьем3;
Как, на тебя взор острый пригвоздя4,
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Качает он с презреньем головою,—
Не говори: «Он болен, он дитя,
Он мучится 5  безумною тоскою»;
Не говори: «Неблагодарен он;
Он слаб и зол, он дружбы недостоин; 
Вся жизнь его какой-то тяжкий сон...» 
Ужель6 ты прав? Ужели ты спокоен? 
Ах, если так, он в прах готов упасть, 
Чтоб вымолить у друга примирёнье.
Но ёсли ты святую дружбы власть 
Употреблял на злобное гонёнье7;
Но ёсли ты затёйливо8  язвил 
Пугливое его воображёнье 
И гордую забаву находил 
В его тоскё, рыданьях, унижёнье;
Но ёсли сам презрённой клеветы 
Ты про него невидимым был эхом9;
Но ёсли цепь ему накинул ты 
И сонного врагу предал со смёхом,
И он прочёл в немой душе твоей 
Всё тайное своим печальным взором,— 
Тогда ступай10, не трать пустых 1 1  речей 
Ты осуждён послёдним приговором12.

Ответствует — отвечает.
Отдёрнет — резко отодвинет.
С содроганьем — жийиркенуу менен.
Пригвоздя — здесь: устремив.
Мочится — мучается, страдает.
Ужёль — неужели, разве.
Гонёнье — куугунтуктоо.
Затёйливо — хитро, ве сразу понятно.
Был 5хом — повторял.
СтупДй — уходи.
Пустйх — бесполезных, ненужных.
Приговбром — решением суда.

ФОНТАНУ 
БАХЧИСАРАЙСКОГО ДВОРЦА1

Фонтан любви, фонтан живой! 
Принёс я в дар тебё две розы.



Люблю немолчный говор* твой 
И поэтические слёзы.

Твоя серебряная пыль 
Меня кропит росою хладной3:
Ах, лейся, лейся, ключ отрадный ! 4 

Журчи, журчи свою мне быль . . . 5

Фонтан любви, фонтан печальный. 
И я твой мрамор вопрошал6: 
Хвалу стране прочёл я дальной; 
Но о Марии ты молчал...

Светйло7 бледное гарема!
И здесь ужель 8 забвённо9  ты?
Или Мария и Зарема 
Одни счастливые мечты?

Иль только сон воображенья 
В пустынной мгле 1 0  нарисовал 
Свой минутные виденья,
Души неясный идеал?

' В числе достопримечательностей ханского дворца в Бахчисарае нахо­
дится «Фонтан слёз», который по преданию построил хан Гирей в память
о своей любимой, польской княжне Марии, которую из ревности убйла жена 
хана Зарема. В надписи над фонтаном содержится похвала Сирии и Багдаду.

2 Немолчный — несмолкаемый.
3 Кропйт росбю хл&дной — брызгает холодной водой.
4 Отр&дный — приятный, доставляющий радость.
5 Быль — рассказ о том, что было на самом деле.
6 Вопрош&л — спрашивал.
7 Светйло — солнце, здесь: украшение.
8 Ужель — неужели.
9 Забвённо — забыто.

10 В пустынной мгле — в пустой темноте.



ЧААДАЕВУ

Стихотворение навеяно впечатлением крымской поездки 
Пушкина; егб раздумьями на месте развалин, которые по пре­
данию считались бывшим храмом древнегреческой богини 
Артемиды. С ним связан миф о сыне царя Агамемнона Оресте, 
который, мстя матери за убийство отца, убил её возлюбленного. 
Лишь похищение статуи Артемиды могло спасти Ореста от 
преслёдований богини мщёния Эвмениды. Отправившись в путь 
вместе со своим другом Пиладом, Орёст попадает в плен. Егб 
должны принести в жертву богине. Друг предлагает заменить 
Ореста, но он отказывается. Счастливый случай спасает друзёй. 
Дружбу Орёста и Пилада Пушкин приравнивает к своим отно- 
шёниям с Чаадаевым.

К чему холодные сомнёнья?
Я вёрю: здесь был грозный храм,
Где крови жаждущ им богам 
Дымились жертвоприношёнья1;
Здесь успокоена была 
Вражда свирёпой Эвмениды:
Здесь провозвестница Тавриды 2  

На брата руку занесла;
На сих развалинах свершилось 
Святое друясбы торжество,
И душ великих божество 
Своим созданьем возгордилось.

Чадаев, помнишь ли былое ? 3  

Давнб ль с восторгом молодым 
Я мыслил4 имя роковое5  

Предать развалинам ин&м?
Но в сердце, бурями смирённом,
Тепёрь и лень и тишина,
И, в умиленье6  вдохновенном,
На к&мне, дружбой освящённом,
Пишу я  наши имена.

1 Жертвоприношёнья — предметы или живые существ^, приносимые в дар 
бог&м.
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2 Провозвестница Таврбды — служительница богини Артемиды, сестра 
Ореста, собиравшаяся принести в жертву не узнанного ею бр&та.

3 Вылбе —■' прошлое.
4 Мыслил — собирался, мечтал.
5 Роковбе —.приносящее несчастье.
6 В умилёнье — с нежностью.

СОЖЖЕННОЕ ПИСЬМО

Прощай, письмо любви! прощ£й: она велела1. 
Как долго медлил я! как долго не хотела 
Рука предать огню все радости мой!..
Но полно2, час настал. Гори, письмо любви. 
Готов я; ничему душа моя не внемлет3.
Уж пламя жадное листы твой приемлет4... 
Минуту!., вспыхнули! пылают — лёгкий дым, 
Виясь5, теряется с молением моим.
Уж перстня6  верного утратя впечатленье, 
Растопленный сургуч 7 кипит... О провиденье ! 8 

Свершилось! Тёмные сверн^лися листы;
На лёгком пепле их заветные черты 
Белеют... Грудь моя стеснилась9. Пепел милый, 
Отрада 1 0  бедная в судьбе моей унылой, 
Останься век 1 1  со мной на горестной груди.

1 Велёла — приказала.
2 Пблно — довольно, хватит.
3 Не виёмлет — не слышит.
4 Приёмлет — принимает, охватывает.
5 Вибсь — извиваясь тонкой стройкой.
6 Пёрстня — кольца с камнем; здесь: отпеч&ток перстня.
7 Сургуч — вещество, которым запечатывают письма.
8 Провидёнье — бог.
9 Стеснйлась грудь — стало трудно дышать.

10 Отряда — радость.
11 Век — здесь: навёк, навсегда.

* * *

Храни меня, мой талисман1, 
Храни меня во дни гонёнья2,
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Во дни раскаянья, волненья:
Ты в дни печали был мне дан.

Когда подымет океан '
Вокруг меня валы ревучи3, 
Когда грозою грянут тучи,— 
Храни меня, мой талисман.

В уединенье чуждых стран,
На лоне скучного покоя,
В тревоге пламенного боя 
Хранй меня, мой талисман.

Священный сладостный обман, 
Души волшебное светило...
Оно сокрылось4, изменило... 
Хранй меня, мой талисман.

Пуск&й же ввек5  сердечных ран 
Не растравит6  воспоминанье. 
Прощай, надежда; спи желанье; 
Хранй меня, мой талисман.

' Талисман — предмет, который, как раньше верили, может приносить 
счастье, удачу.

2 Гоиёнья — преследования, запрещения чего-то.
3 Валы р е в у ч и  — шумящие волны.
4 Сокр&лось — скрылось, спряталось.
5 Ввек — никогда.
6 Не растравйт — не заставит вспомнить и вновь пережить.

Я помню чудное 1 мгновенье: 
Передо мной явилась ты, 
Как мимолётное виденье2, 
Как гений •чистой красоты.
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В томленьях3 грусти безнадёжной, 
В тревогах шумной суеты4,
Звучал мне долго голос нежный 
И снились милые черты.

Шли годы. Бурь порыв мятежный 5  

Рассеял6  прежние мечты,
И я забыл твой голос нежный, 
Твой небесные7 черты.

В глуши, во мраке заточёнья8

Тянулись тихо дни мой
Без божества, без вдохновёнья,
Без слёз, без жизни, без любви.

Душё настало пробуждёнье9:
И вот опять явилась ты,
Как мимолётное видёнье,
Как гёний чистой красоты.

И сёрдце бьётся в упоенье10,
И для него воскрёсли 1 1  вновь 
И божество, и вдохновёнье,
И жизнь, и слёзы, и любовь.

' Чудное — чудесное, прекрасное.
2 Видёнье — элес.
3 В томленьях — в мучениях.
4 Суеты — торопливости, спешки.
5 Бурь порыв мятёжный — бурные события жизни.
6 Рассёял — заставил забыть.
7 Небёсные — здесь: прекрасные.
8 .Заточёнья — ссылки, неволи.
9 Цробуждёнье — жандануу, ойгонуу.

10 В упоёнье — в радости, в восторге.
11 Воскрёсли — вновь ожили.

/
Если жизнь тебя обманет, 
Не печалься, не сердись!
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В день уныния 1 смирись: 
День веселья, верь, настанет.

Сердце в будущем живёт; 
Настоящее уныло:
Всё мгновенно, всё пройдёт; 
Что пройдёт, то будет мило.

' Ун&ния - скуки, печали, тоски.

ВАКХИЧЕСКАЯ ПЕСНЯ 1

Что смолкнул веселия глас?
Раздайтесь вакхальны припевы!
Да здравствуют нежные девы 

И юные жёны, любившие нас!
Полнее стакан наливайте!

На звонкое дно 
В густое вино 

Заветные кольца бросайте!

Подымем стаканы, содвинем их разом!
Да здравствуют музы2, да здравствует разум! 

Ты, солнце святое, гори!
Как эта лампада 3  бледнеет 
Пред ясным восходом зари,

Так ложная мудрость мерц&ет и тлеет4 

Пред солнцем бессмертным ума.
Да здравствует солнце, да скроется тьма!

1 Вакхйческая пёсня — весёлая пёсня в честь бога растительности, вино­
градарства Вакха, или Дионисия.

2 М^зы — богйни-покровйтельницы искусства, на уте.
3 Лаяш&да — небольшой сосуд, наполненный м&слом для освещения кар­

ти н , изображающих богов.
4 Мерц&ет и тлеет — очень слйбо светится.



19 ОКТЯБРЯ

Роняет лес багряный свой убор1,
Сребрйт2  мороз увянувшее поле, 
Проглянет3  день, как будто поневоле4,
И скроется за край окружных 5  гор. 
Пылай, камин6, в моей пустынной келье7  

А ты, вино, осенней стужи 8 друг,
Пролей мне в грудь отрадное похмелье, 
Минутное забвенье горькие мук.

Печален я: со мною друга нет,
С кем долгую запил бы я разлуку,
Кому бы мог пожать от сердца руку 
И пожелать весёлых много лет.
Я пью один; вотще9 воображенье 
Вокруг меня товарищей зовёт;
Знакомое не слышно приближенье,
И мйлого душа моя не ждёт.

Я пью один, и на брегах Невы 
Меня друзья сегодня именуют10...
Но многие ль и там из вас пируют?
Ещё кого не досчитались вы?
Кто изменил пленительной 1 1  привычке? 
Кого от вас увлёк холодный свет?
Чей глас умолк на братской переклйчке? 
Кто не пришёл? Кого меж вами нет?

Он не пришёл, кудрявый наш певец12,
С огнёи в очах, с гитарой сладкогласной 
Под миртами Италии прекрасной 
Он тихо спит, и дружеский резец 
Не начертал над русскою могилой 
Слов несколько на языке родном,
Чтоб некогда 1 3  нашёл привет 1 4  унылый 
Сын севера, бродя в краю чужом.

Сидишь ли ты в кругу своих друзей, 
Чужих небес любовник беспокойный ? 1 5



Иль снова ты проходишь тропик знойный 
И вечный лёд полунощных 1 6  морей? 
Счастливый путь!.. С лицейского порога 
Ты на корабль перешагнул шутя,
И с той поры в морях твоя дорога,
О волн и бурь любимое дитя!

Ты сохранил в блуждающей судьбе 1 7  

Прекрасных лет первоначальны нравы: 
Лицейский шум, лицейские забавы 
Средь бурных волн мечталися тебе;
Ты простирал 1 8  из-за моря нам руку,
Ты нас одних в младой душе носил 
И повторял: «На долгую разлуку 1 9  

Нас тайный рок20, быть может, осудил!»

Друзья мой, прекрасен наш союз!
Он как душа неразделим и вечен — 
Неколебим21, свободен и беспечен 
Срастался2 2  он под сенью дружных муз23. 
Куда бы нас не бросила судьбина,
И счастие куда б ни повелб,
Всё те же мы: нам целый мир чужбина; 
Отечество нам Царское Село.

Из края в край преследуем грозой24, 
Запутанный в сетях судьбы суровой,
Я с трепетом на лоно дружбы новой, 
Устав, приник 2 5  ласкающей главой...
С мольбой моей печальной и мятежной,
О  доверчивой надеждой первых лет, 
Друзьям иным.душой предался 2 6  нежной; 
Но горек был небратский их привет.

И ныне здесь, в забытой сей глушй,
В обители2 7  пустынных вьюг и хлада,
Мне сладкая готовилась отрада:
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Троих из вас, друзей моей души,
Здесь обнял я. Поэта дом опальный28,
О Пущин 2 9  мой, ты первый посетйл;
Ты усладил изгнанья день печальный,
Ты в день его Лицея превратил.

Ты, Горчаков30, счастливец с первых дней, 
Хвала тебе — фортуны 3 1  блеск холодный 
Не изменил душй твоей свободной:
Всё тот же ты для чести и друзей.
Нам разный путь судьбой назначен строгой; 
Ступая в жизнь, мы быстро разошлись:

- ' lO  ,а о  f  vНо невзначай проселочной дорогой 
Мы встретились и братски обнялись.

Когда постиг меня судьбины гнев,
Для всех чужой, как сирота бездомный,
Под бурею главой понйк я томной

г  * 33И ж дал тебя, вещун пермёсских дев ,
И ты пришёл, сын лени вдохновенный,
О Дельвиг мой: твой голос пробудил 
Сердечный жар, так долго усыплённый,
И бодро я судьбу благословйл.

С младенчества дух песен в нас горел,
И дйвное волненье мы познали;
С младенчества две музы к нам летали,
И сладок был их лаской наш удел:
Но я любил уже рукоплесканья,
Ты, гордый, пел для муз и для душй;
Свой дар, как жизнь, я тратил без вниманья, 
Ты гений свой воспйтывал в тишй.

Служёнье муз не терпит суеты34;
Прекрасное должно быть величаво:
Но юность нам советует лукаво,
И шумные нас радуют мечты...
Опомнимся — но поздно! и уныло 
Глядим назад, следов не видя там.



Скажи, Вильгельм, не то ль и с нами было, 
Мой брат родной по музе, по судьбам ? 3 5

Пора, пора! душевных наших мук 
Не стоит мир; оставим заблужденья! 
Сокроем жизнь под сень уединенья ! 3 6  

Я жду тебя, мой запоздалый друг — 
Приди; огнём волшебного рассказа 
Сердечные преданья оживи;
Поговорим о бурных днях Кавказа,
О Шиллере, о славе, о любви.

Пора и мне... пируйте, о друзья! 
Предчувствую отрадное свиданье; 
Запомните ж  поэта предсказанье: 
Промчится год, и с вами снова я, 
Исполнится завет 3 7  моих мечтаний; 
Промчится год, и я  явлюся к вам!
О, сколько слёз и сколько восклицаний,
И сколько чаш, подъятых 3 8  к небесам!

И первую полней, друзья, полней!
И всю до дна в честь нашего союза! 
Благослови, ликующая 3 9  муза,
Благослови: да здравствует Лицей! 
Наставникам40, хранившим юность нашу, 
Всем чёстию, и мёртвым и живым,
К устам подъяв признательную чашу,
Не помня зла, за благо воздадим41.

Полнёй, полнёй! и, сердцём возгоря42, 
Опять до дна, до капли выпивайте!
Но за кого? о други, угадайте...
Ура, наш царь! так! выпьем за царя.
Он человек! им властвует мгновёнье.
Он раб молвы, сомнений и страстёй; 
Простим ему неправое гонёнье:
Он взял Париж, он основал Лицёй.
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Пируйте же, пока ещё мы тут!
Увы, наш круг час от часу редеет43;
Кто в гробе спит, кто дальный, сиротеет44; 
Судьба глядит, мы вянем45, дни бегут; 
Невидимо4 6  склоняясь и хладея,
Мы близимся к началу своему...
Кому ж  из нас под старость день Лицея 
Торжествовать4 7  придётся одному?

Несчастный друг! средь новых поколений 
Докучный 4 8  гость, и лишний, и чужой,
Он вспомнит нас и дни соединений49, 
Закрыв глаза дрожащею рукой...
Пускай же он с отрадой хоть печальной 
Тогда сей день за чашей проведёт,
Как ныне я, затворник5 0  ваш опальный, 
Его провёл без горя и забот.

1 Уббр — здесь: листья.
2 Сребрйт — серебрит.
3 Проглйнет — керунет.
4 Поневбле — не по своей охоте, насильно.
5 Окружных — находящихся в округе, недалеко.
6 К ам й н  — к о м н а тн а я  печь.

К ёлье  — здесь: одиноком  ж и л и щ е.
8 Стряси — холода.
9 Вотщё — напрасно.

10 Именуют — вспоминают, называют ймя.
11 Пленйтельной — куштарлантчуу, азгырмалуу.
12 Кудрйвый наш певёц — Н. А. Корсаков, талантливый композитор.
13 Нёкогда — когда-нибудь.
14 Нашёл привёт — кто-нибудь обратился со словами сочувствия.
15 Чужйх небёс люббвншс беспокбйиый — Ф. Ф. Матюшкин, котбрый 

после окончания Лицёя поступил во флот и вскоре отправился в кругосветное 
путешествие.

16 Полунощных — северных.
17 В блужд&ющей судьбё — кацгып журуп.
18 Простирал — протягивал.
19 «На дблгую разлуку...» — переделанные строки из прощальной песни 

Дёльвига по случаю окончания Лицёя.
20 Т&йный рок — белгисиз тагдыр.
21 Неколебйм — кеб ел бес.
22 Срастался — рос.
23 Под сёныо дружных муз — музалардын колдоосу алдында.
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24 Преследуем грозой — здесь: преследуемый властями.
25 Приник — прижался.
26 Пред&лся — бут берилди.
27 Обители — жилища.
28 Опйльный — находящийся в немилости.
29 Щ щ ин — в январе 1825 г. он первый из всех друзей Пушкина решился 

посетить его в ссылке в Михайловском.
30 Горчакбв — в сентябрё 1825 г., проездом из-за гранйцы, А. М. Горчаков 

заехал к своему дяде, где произошла встреча с Пушкиным.
31 Фортуны — судьбы.
32 Невзнач&й — случайно, неожиданно.
33 Вещ^н пермёсских дев — имеется в виду А. А. Дельвиг, тоже посетивший 

Пушкина в Михайловском.
34 Суетй — карбаластоолор.
35 Брат роднбй по м^зе, по судьбам — В. К. Кюхельбекер.
36 Сокроем жизнь под сень уединёнья — спрячем жизнь под кровом 

уединения.
37 Завет — здесь: что-то очень дорогое.
38 Подъятых — поднятых.
39 Ликующая — шайыр-шатман, кубанычтуу.
40 Наставникам — учителям.
41 Чёстню... воздадйм — окажем почёт, уважение.
42 Воз горя — жалындап.
43 Редёет — здесь: становится меньше.
44 Кто, дельный, сиротёет — ким алыста жетимсирейт.
45 Вянем — стареем.
46 Невидимо — незаметно.
47 Торжествовать— праздновать.
48 Докучный — надоедливый.
49 Дни соединений — дни встреч.
50 Затворник — здесь: пленник, ссыльный.

ЗИМНИЙ ВЕЧЕР

Буря мглою 1 нёбо кроет2,
Вихри снёжные крутя;
То, как зверь, она завоет,
То заплачет, как дитя,
То по кровле обветшалой3  

Вдруг соломой зашумит,
То, как путник запоздалый,
К нам в окошко застучйт.

Наша вётхая лачуж ка 4 

И печальна, и темна.
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Что же ты, моя старушка,
Приумолкла5  у окна?
Йли бури завываньем 
Ты, мой друг, утомлена,
Йли дремлешь под жужжаньем 
Своего веретена ? 6

Выпьем, дббрая подружка 
Бедной юности моей7,
Выпьем с горя; где же кружка?
Сердцу будет веселей.
Спой мне песню, как синица 
Тихо за морем жила;
Спой мне песню, как девица 
За водой поутру ш ла8.

Буря мглою нёбо кроет,
Вйхри снежные крутя;
То, как зверь, она завоет,
То заплачет, как дитя.
Выпьем, дббрая подружка 
Бедной юности моей,
Выпьем с горя; где же кружка?
Сердцу будет веселей.

1 Мглбю — темнотой.
2 Крбет — закрывает.

По кровле обветшалой — по ст&рой дряхлой крыше.
4 Вбтхая лачужка — ст&рый плохой домик. 
s Прнумблкла — замолчала.
6 Веретенй — ийик.
7 Дббрая подружка Бёдвой юности моёй — нкяя поэта Арина Родионовна.
8 Здесь: упоминаются народные пёс ни «34 морем синичка не пышно жила» 

и «По улице мостовбй шла девица за водой».

БУРЯ

Ты видел деву на скале 
В одежде белой над волнами,
Когда, бушуя в бурной мгле,
Играло море с берегами,
Когда луч молний озарял
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Её всечасно 1 блеском алым 
И вётер бился и летал 
С её летучим 2  покрывалом? 
Напрасно море в бурной мгле 
И нёбо в блёсках без лазури; 
Но верь мне: дёва на скале 
Прекрасней волн, небёс и бури.

1 Всеч&сно — постоянно. 
г Летучим — лёгким.

ПЕСНИ О СТЕНЬКЕ РА ЗИ Н Е 1

I

Как по Волге-реке, по широкой 
Выплывала востроносая2  лодка,
Как на лодке гребцы удалые,
Казаки, ребята молодые.
На корме3  сидит сам хозяин,
Сам хозяин, грозен Стенька Разин, 
Перед ним красная 4 девица, 
Полонённая5  персидская царевна.
Не глядит Стенька Разин на царевну,
А глядит на матушку на Волгу.
Как промолвит грозен Стёнька Разин: 
«Ой ты гой есй6, Волга, мать родная!
С глупых лет меня ты воспойла,
В долгу ночь баюкала, качала,
В волновую погоду7 выносйла.
За меня ли молодца не дремала, 
Казаков моих добром наделила8.
Что ничём тебя ещё мы не дарили*. 
Как вскочил тут грозен Стёнька Разин, 
Подхватил9 персидскую царёвну,
В волны бросил красную девицу, 
Волге-матушке ею поклонился.
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II

Ходйл Стенька Разин 
в

В Астрахань-город 
Торговать товаром.
Стал воевода 1 0  

Требовать подарков.
Поднёс Стенька Разин 
Камки хрущатые11,
Камки хрущатые —
Парчи золотые.
Стал воевода 
Требовать шубы.
Шуба дорогая:
Полы-то 1 2  новы,
Одна боброва,
Друга 1 3  соболья.
Ему Стенька Разин 
Не отдаёт шубы.
«Отдай, Стенька Разин,
Отдай с плеча шубу!
Отдашь, так спасибо;
Не отдашь — повешу,
Что во чистом поле,
На зелёном дубе 
Да в собачьей шубе».
Стал Стенька Разин 
Думати думу:
«Добро14, воевода,
Возьми себе шубу,
Возьми себе шубу,
Да не было б 1 5  шуму».

III

Что не конский топ16, не людская молвь17, 
Не труба трубача с поля слышится,
А погодушка свищет, гудит,
Свищет, гудит, заливается18.
Зазывает 1 9  меня, Стеньку Разина,
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Погулять по морю, по синему:
«Молодец удалой, ты разбойник лихой20,
Ты разбойник лихой, ты разгульный буян21, 
Ты садись на ладьи 2 2  свой скорые23, 
Расцустй паруса полотняные,
Побеги по морю по синему.
Пригоню тебе три кораблика:
На первом корабле красно золото,
На втором корабле чисто серебро,
На третьем корабле душа-дёвица».

1 В своих оригинальных песнях Пушкин использовал мотивы народного 
творчества и некоторые книжные источники о Степане Разине, которого поэт 
называл «единственным поэтическим лицом русской истории*.

2 Востронбсая — остроносая.
3 На кормё — на задней части лодки.
4 Кр&сная — здесь: красйвая.
5 Полонённая — взятая в плен.
6 Он ты гой есй — старинное приветствие.
7 В волновою погбду — в ветреную погоду.
8 Наделйла — наградила.
9 Подхватйл — схватил на руки.

10 Воевбда — в древней Руси: начальник войска, а  также области.
' 1 К&мки хрущ&тые — хрустящая дорог&я материя.
12 Пблы-то — нижние чйсти одежды.
13 Другй — другая.
14 Добро — ладно, хорошо.
15 Да н£ было б — чтобы не было.
16 Топ — топот.
17 Молвь — речь, разговбр.
18 Заливается — узакка созулган кубулжуган ун чыгарат.
19 Зазывает — зовёт, приглашает настойчиво.
20 Лихой — удалбй, молодецкий.
21 B yfa  — тот, кто буянит, ругйется, скандалит.
22 Ладьи — лодки.
23 Скбрые — быстрые.

ПРИЗНАНИЕ

Я вас люблю, хоть я  бешусь1, 
Хоть это труд и стыд напрасный, 
И в этой глупости несчастной 
У ваших ног я  признаюсь!
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Мне не к лицу и не по летам2.,.
Пора, пора мне быть умней!
Но узнаю по всем приметам 3

Болезнь любви в душе моей:
Без вас мне скучно,— я зеваю;
При вас мне грустно,— я  терплю;
И, мочи-нет4, сказать желаю,
Мой ангел, как я вас люблю!
Когда я слышу из гостиной
Ваш лёгкий шаг, иль платья шум,
Иль голос девственный, невинный,
Я вдруг теряю весь мой ум.
Вы улыбнётесь,— мне отрада;
Вы отвернётесь,— мне тоска;
За день мучения — награда
Мне ваша бледная рука.
Когда за пяльцами 5  прилежно
Сидите вы, склонясь небрежно,
Глаза и кудри опустя,—
Я в умиленье, молча, нежно
Любуюсь вами, как дитя!..
Сказать ли вам моё несчастье,
Мою ревнивую печаль6,
Когда гулять, порой7 в ненастье,
Вы собираетеся вдаль?
И ваши слёзы в одиночку,
И речи в уголку 8 вдвоём,
И путешествия в Опочку9,
И фортепьяно вечерком?..
А лина ! 1 0  сжальтесь надо мною.
Не смею требовать любви.
Быть может, за грехи мой,
Мой ангел, я любви не стою!

t

Но притворитесь! Этот взгляд 
Всё может выразить так чудно! 
Ах, обмануть меня не трудно!..
Я сам обманываться рад!

Бешусь — раздражаюсь.
Не по лётам — не по годам. 
Примётам — признакам.
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1 Мочи нет — нет силы.
За п&льцами — за вышивкой.

6 Сказать ли вам моё несч&стье, мой ревнивую печ&ль — сказать ли вам
о моём несчастье, о моей ревнивой печали.

Порбй — иногда.
8 В уголк£ — в уголкё.
9 В Опбчку — в небольшой городок Псковской губернии.
10 Алйна — падчерица П. А. Осиповой, Александра Ивановна Осипова.

ПРОРОК 5

Духовной жаждою томим2,
В пустыне мрачной я влачился3,—
И шестикрылый серафим 4 

На перепутье5  мне явился.
Перстами6 лёгкими как сон 
Мойх зениц 7 коснулся он.
Отверзлись вещие зенйцы8,
Как у испуганной орлицы.
Мойх ушей коснулся он,—
И их наполнил шум и звон:
И внял я 9 нёба содроганье,
И горний ангелов полёт,
И гад 1 0  морскйх подводный ход,
И дольней лозы прозябанье1'.
И он к устам мойм принйк12,
Й вырвал грёшный мой язык,
И празднословный 1 3  и лукавый14,
И ж айо 1 5  мудрыя 1 6  змей 
В уста замёршие 1 7  мой 
Вложйл деснйцею 1 8  кровавой.
И он мне грудь рассёк мечом,
И сёрдце трёпетное вынул,
И угль, пылающий огнём,
Во грудь отвёрстую 1 9  водвйнул20.
Как труп, в пустыне я  лежал,
И бога глас ко мне воззвал21:
«Восстань, пророк, и виждь22, и внёмли,
Исполнись волею моёй2 3  

И, обходя моря и зёмли,
Глаголом 2 4  жги сердца людей».
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1 Стихотворение написано под впечатлением казни пяти и ссылки многих 
дёкабрйстов на кёторгу в Сибирь. В основу положен образ библейского проро­
ка — проповедника правды и беспощадного обличителя злодеяний царской 
власти.

2 Томйм — мучимый.
3 Влачйлся — едва-едва шёл, мёдленно, с трудом.
4 Серафим — ангел.
5 На перепутье — в месте, где скрещиваются и расходятся дороги.
6 Перстбми — пальцами.
7 Зенйц — глаз.
8 Отвёрзлясь вёщие зенйцы — открылись прордческие глаза.
9 Внял я  — услышал.

10  «ч г  гГад — гадов, животных.
11 И дбльней лбзы прозябйнье — жалкую жизнь вётки в, долине.
12 Принйк — прижался.
13 Праздноелбвный — тот, кто произносит пустые, бесполезные слова.
14 Лукйный — хитрый, ковёрный.
15 Жйло — длинный язык у змей.
16 М^дрыя — мудрой.
17 Замёршие — безжизненные.
18 Деснйцею — рукой.
19 Отвёрстую — открытую.
20 Водвйнул — вложил.
21 Воззвал — обратился с призывом.
22 Внждь — смотри.
23 Испблнись вблею моёй — наполнись, пронйкнись моёй волей.
24 Глагблом — словом.

И. И. ПУЩИНУ

Мой первый друг, мой друг бесценный! 
И я судьбу благословил1,
Когда мой двор уединённый, 
Печальным снегом занесённый,
Твой колокольчик огласил.

Молю святое провиденье2:
Да 3  голос мой душё твоей 
Дарует то же утешёнье,
Да озарит он заточёнье4 

Лучом лицейских ясных дней!

1 Благословйл — здесь: благодарйл.
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2 Молй) святбе провндёнье — прош£ 66га.
3 Да — пусть.
4 Да озарйт он заточёнье — пусть осветит он тюрьму.

НЯНЕ

Подруга дней мойх суровых, 
Голубка дряхлая 1 моя!
Одна в глушй лесов сосновых 
Давно, давно ты ждёшь меня. 
Ты под окном своёй светлйцы 
Горюешь2, будто на часах3,
И медлят поминутно спйцы 
В твоих наморщенных4  руках. 
Глядйшь в забытые вороты 
На чёрный отдалённый путь: 
Тоска, предчувствия, заботы 
Теснят твою всечасно грудь . . . 5

1 Дрбхлая — старая.
2 Горюешь — печалишься, переживаешь.
3 Б^дто на часбх — как часовбй, как сторож.
4 Намбрщенных — морщинистых.
5 ТеснАт твой) всеч&сно грудь — переполняют твою душу.
6 Чудится — кажется.

СТАНСЫ'

В надёжде славы и добра 
Гляжу вперёд я  без боязни: 
Начало славных дней Петра 
Мрачили 2  мятежи и казни.

Но правдой он привлёк сердца,
Но нравы укротйл 3  наукой,
И был от буйного стрельца4  

Пред ним отличен Долгорукой5.

Самодержавною 6  рукой 
Он смёло сёял просвещёнье,
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Не презирал страны родной: 
Он знал её предназначенье7.

То академик, то гербй,
То мореплаватель, то плотник,
Он всеобъемлющей8 душой 
На троне вечный был работник.

Семейным сходством будь же горд; 
Во всём будь пращуру 9  подобен: 
Как он, неутомим 1 0  и твёрд,
И памятью, как он, незлобен11.

1 Ст&нсы ■— стихотворение, которое состоит из отдельных, вполне закон­
ченных строф.

2 Мрачйли — омрачали.
3 Укротил — смирил, подчинйл, успокоил.
4 Стрельцй — военнослужащего постоянного вбйска в русском государст­

ве XVI—XVII вв.
5 Долгорукой — князь Я. Ф. Долгорукий — государственный деятель 

петровского времени.
6 Самодержавною — властной, царской.
7 Предназначенье — роль, судьбу.
8 Всеобъемлющей — охватывающей всё, включающей всё в себя.
9 Пр&щуру — ата-баба.
10 Неутомйм — не знающий усталости.
11 Незлббен (памятью) — забывающий, прощающий зло.

ТУЧА

Последняя туча рассеянной 1 бури!
Одна ты несёшься2 по ясной лазури3,
Одна ты наводишь унылую тень,
Одна ты печалишь ликующий 4 день.

Ты нёбо недавно кругом облегала5,
И молния грозно тебя обвивала;
И ты издавала таинственный гром 
И алчную 6  зёмлю пойла дождём.

Довольно, сокройся ! 7 Пора миновалась8,
Земля освежйлась, и буря промчалась,
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И ветер, лаская листочки древес9, 
Тебя с успокоенных гонит небес.

1 Рассеянной — которую разогнали в разные стороны.
2 Несёшься — быстро двигаешься.
3 По лазури — по синему нёбу.
4 Ликующий — радостный.
5 Облег&ла — окружала.
6 Алчную — жаждущую; ту, которая очень хотела пить.
7 Сокрбйся — исчезни, спрячься.
8 Пор& миновалась — время прошло.
9 Древес — деревьев.

* * *

...Вновь я посетйл
Тот уголок землй, где я провёл
Изгнанником два года незамётных.
Уж десять лет ушло с тех пор — и много 
Переменйлось в жизни для меня,
И сам, покорный общему закону, 
Переменйлся я — но здесь опять 
Минувшее меня объёмлет живо 1 

И, кажется, вечор2  ещё бродйл 
Я в этих рощах.

Вот опальный 3  домик,
Где жил я с бедной нянею моёй.
Ужё старушки нет — уж за стеною 
Не слышу я шагов её тяжёлых,
Ни кропотливого её дозора4.

Вот холм лесйстый, над которым часто 
Я сйживал недвижим 5  — и глядёл 
На озеро, воспоминая с грустью 
Иные берега, иные волны . . . 6 

Меж нив златых и пажитей 7 зелёных 
Оно, синёя, стёлется широко;
Чёрез его неведомые воды 
Плывёт рыбак и тянет за собою 
Убогий8 нёвод. По брегам отлогим9
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Рассеяны деревни — там за ними 
Скривилась10 мельница, насилу крылья 
Ворочая при ветре...

На границе 
Владений" дедовских, на месте том,
Где в гору подымается дорога,
Изрытая дождями, три сосны
Стоят — одна поодаль12, две другие
Друг к дружке близко,— здесь, когда их мимо
Я проезжал верхом при свете лунном,
Знакомым шумом шорох их вершин
Меня приветствовал. По той дороге
Теперь поехал я и пред собою
Увидел их опять. Онй всё те же,
Всё тот же их, знакомый уху, шорох —
Но около корней их устарелых 
(Где некогда13 всё было пусто, голо)
Теперь младая роща разрослась,
Зелёная семья; кусты теснятся 
Под сёнью их как дети. А вдали 
Стоит один угрюмый их товарищ,
Как старый холостяк14, и вкруг него 
По-прежнему всё пусто.

Здравствуй, племя10 
Младое, незнакомое! не я 
Увижу твой могучий поздний возраст,
Когда перерастёшь мойх знакомцев 
И старую главу их заслонишь16 
От глаз прохожего. Но пусть мой внук 
Услышит ваш приветный шум, когда,
С приятельской беседы возвращаясь,
Весёлых и приятных мыслей полон,
Пройдёт он мймо вас во мраке ночи 
И обо мне вспомянет17.

' Минувшее менй объёмлет жйво — еткен кун кез алдыма даана элестейт.
2 Вечор — вчера.
3 Оп&льный — находящийся в немилости.
4 Кропотлйвого её дозбра — старательного досмотра, обхода.
5 Сйживал недвйжно — сидел неподвижно.
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*' Инйе берегй, ин&е вблвы — воспоминания ссыльного поэта о Крыме 
и Одессе.

7 ПАжитен — пастбищ.
8 У66гий — бедный.
9 По брег&м отлбгим — по некрутым берегам.
10 Скривились — согнулись, изогнулись.
' 1 Владений — здесь: земли.
12 П об даль — вдалеке.
13 Некогда — когдй-то.
14 Холостяк — холостой мужчина.
15 Пл^мя — поколение.
16 Заслонйшь — закроешь; жабасыц.
17 Вспомйнет — вспомнит.

СТРАННИК

I

Однажды странствуя среди долины дикой', 
Незапно2 был объят я  скорбию великой3 
И тяжким бременем подавлен и согбен4,
К ак тот, кто на суде в убийстве уличён5. 
Потупя6 голову, в тоске ломая руки,
Я в воплях7 изливал душй пронзённой8 муки 
И горько повторял, метаясь, как больной:
«Что дёлать буду я? что станется9 со мной?»

II

И так я, сётуя10, в свой дом пришёл обратно. 
Уныние моё всем было непонятно.
При дётях и жене сначала я  был тих 
И мысли мрачные хотёл таить от них;
Но скорбь час от часу меня стесняла боле;
И сёрдце, наконёц, раскрыл я  поневоле.

«О горе, горе нам! Вы, дёти, ты, жена! — 
Сказал я ,— ведайте": моя душа полна 
Тоской и ужасом; мучйтельное брёмя 
Тягчйт12 меня. Идёт! уж  блйзко, блйзко время: 
Наш город пламени и вётрам обречён13;
Он в угли и золу бдруг будет обращён,
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И мы погибнем все, коль не успеем вскоре 
Обрёсть14 убежище; а где? о горе, горе!*

I II
Мой домашние в смущение пришли 
И здравый ум во мне расстроенным почлй15.
Но думали, что ночь и сна покой целебный16 
Охолодят во мне болезни ж ар враждебный.
Я лёг, но во всю ночь всё плакал и вздыхал 
И ни на миг очей тяжёлых не смыкал17.
Поутру я  один сидел, оставя ложе.
Они пришли ко мне; на их вопрос я  то же,
Что прежде, говорил. Тут ближние мой,
Не доверяя мне, за должное почлй 
Прибегнуть к строгости. Они с ожесточеньем 
Меня на правый путь и бранью и презреньем 
Старались обратйть18. Но я, не внемля им,
Всё плакал и вздыхал, унынием тесним.
И, наконец, онй от крика утомились19 
И от меня, махнув рукою20, отступились,
Как от безумного, чья речь и дикий плач 
Докучны21 и кому суровый нужен врач.

IV

Пошёл я вновь бродить,— уныньем изнывая22 
И взоры вкруг себя со страхом обращая23,
Как узник24, из тюрьмы замысливший побег,
Иль путник, до дождя спешащий на ночлег. 
Духовный труженик — влача свою веригу25,
Я встретил юношу, читающего книгу.
Он тихо поднял взор — и вопросил26 меня,
О чём, бродя один, так горько плачу я?
И я в ответ ему: «Познай мой жребий злобный:
Я осуждён на смерть и позван в суд загробный —
И вот о чём крушусь27: к суду я  не готов,
И смерть меня страшит».

«Коль жребий твой таков,— 
Он возразил,— и ты так жалок в самом деле,
Чего ж  ты ждёшь? зачем не убежишь отселе?»
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И я: «Куда ж  бежать? какой мне выбрать путь?» 
Тогда: «Не видишь ли, скажи, чего-нибудь»,—
Сказал мне юноша, даль указуя перстом28.
Я оком стал глядеть болезненно-отвёрстым29,
Как от бельма30 врачом избавленный слепёц.
«Я вйжу нёкий свет»,— сказал я наконёц.
«Иди ж ,— он продолжал,— держись сего ты свёта; 
Пусть будет он тебё единственная мёта31,
Пока ты тёсных врат спасенья не достйг,
Ступай!» И я бежать пустился в тот же миг.

V

Побёг мой произвёл в семьё моёй тревогу,
И дёти и жена кричали мне с порогу,
Чтоб воротйлся32 я скорёе. Крйки их 
На площадь привлекли приятелей мойх;
Одйн бранйл меня, другой моёй супруге 
Совёты подавал, иной жалёл о друге,
Кто поносйл33 меня, кто на смех подымал,
Кто силой воротйть соседям предлагал;
Иные уж за мной гналйсь; но я  тем боле 
Спешйл перебежать городовое поле,
Дабы скорёй узрёть34 — оставя те места,
Спасёнья вёрный путь и тесные врата.

1 Дикой — здесь: не тронутой человеком.
2 Незапно — внезапно, неожиданно.
3 Был объйт я  скбрбию великой — сильно опечалился, загоревал.
4 Тяжким бременем под&влен и согбен — сломлен и угнетён огромной 

тяжестью.
5 Уличён — обвинён.

Потупя — опустив.
7 В воплях — в слезах, в криках.
8 Пронзённой — насквозь, глубоко раненой.
9 Ст&нется — будет.

10 Сётуя — жалуясь.
11 Вё дайте — знайте.
12 Тягчйт — тяготит, мучает.
1 Обречён — здесь: обязательно будет подвергнут.
14 Обрёсть — найтй.
15 Почлй — нашли, посчитали.
16 Целебный — лечебный.

Не смык&л — не закрывал.
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18 Обратйть — вернуть, повернуть.
19 УтомАлись — устали.
20 Махнув рукбю — перестав интересоваться.
21 Докучны — надоедливы.
22 Изныв&я — мучаясь.
23 Взбры вкруг себй со страхом обращйя — со страхом оглядываясь вокруг.
24 Узник — пленник, заключённый.
25 Влачй свой) верйгу — тяжело неся свой железные цепи.
26 Вопросйл — спросйл.
27 Крушась — печалюсь.
28 Даль указан перстом — показывая пальцем вдаль.
29 Отвёрстым — открытым.
30 Бельма — пятна на глазу.
31 Мета — знак.
32 Воротйлся — вернулся.
33 Поносил — позорил.
34 Дабй скорёй узрёт!, — чтобы скорей увйдеть.

ПИР ПЕТРА ПЕРВОГО

В основе произведения лежит исторический факт, отмечен­
ный Ломоносовым, когда Пётр I простил многих преступников, 
«пригласйл их к своему столу и пушечной пальбой праздновал 
с ними примирение».

Над Невою резво вьются 
Флаги пёстрые судов;
Звучно с лодок раздаются 
Песни дружные гребцов;
В царском доме пир весёлый;
Речь гостей хмельна, шумна;
И Нева пальбой тяжёлой 
Далеко потрясена1.

Что пирует царь великий 
В Питербурге-городкё?
Отчего пальба и клики2 
И эскадра3 на реке?
Озарён ли честью новой 
Русский штык иль русский флаг?
Побеждён ли швед суровый?
Мира ль просит грозный враг?
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Иль в отъятый4 край у шведа 
Прибыл Брантов утлый бот5,
И пошёл навстречу деда 
Всей семьёй наш юный флот,
И  воинственные внуки 
Стали в строй пред стариком,
И раздался в честь науки 
Песен хор и пушек гром?

Годовщину ли Полтавы 
Торжествует государь,
День, как жизнь своей державы 
Спас от Карла русский царь?
Родила ль Екатерина?
Именинница ль она,
Чудотворца-исполйна6 
Чернобровая жена?

Нет! Он с подданным7 мирится;
Виноватому вину 
Отпуская8, веселйтся;
Кружку пенит с ним одну;
И в чело его целует,
Светел сердцем и лицом;
И прощенье торжествует,
Как победу над врагом.

Оттого-то шум и клики 
В Питербурге-городкё,
И пальба, и гром музыки,
И эскадра на реке;
Оттого-то в чао весёлый 
Чаша царская полна,
И Нева пальбой тяжёлой 
Далеко потрясена.

1 Пальббй тяжёлой Далекб потрясен* — содрогается от пушечных 
выстрелов.

2 Клйкн — крйки.
3 Эск&дра — крупное соединение военных кораблей.
4 Отъятый — отобранный.
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5 Бр&нтов Утлый бот — имеется в виду торжественная встреча в Петер­
бурге морской лодки, подаренной царй> Алексею Михайловичу англичанами, 
котбрую починил голландец Брандт. Эта лодка стала как бы началом 
русского флота.

6 Чудотвбрца-исполйна — великана, который совершает настоящие чудеса.
7 С пбдданным — со своим гражданином, с подчинённым.
8 Отпуская — прощая.

* * *

Exigi m o n u m en tu m 1

Я памятник себе воздвиг нерукотворный2,
К нему не зарастёт народная тропа,
Вознёсся3 выше он главою непокорной 

Александрййского столпа4.

Нет, весь я не умру — душа в заветной лире5 
Мой прах переживёт и тлёнья убежйт6—
И славен буду я, доколь7 в подлунном мире 

Жив будет хоть одйн пийт8.

Слух обо мне пройдёт по всей Русй велйкой, 
И назовёт меня всяк сущий9 в ней язык,
И гордый внук славян, и финн, и ныне дйкой 

Тунгус, и друг степей калмык.

И долго буду тем любезен10 я народу,
Что чувства добрые я лйрой пробуждал,
Что в мой жестокий век восславил я Свободу 

И милость к падшим11 призывал.

Веленью божьему, о муза, будь послушна, 
Обйды не страшась, не трёбуя венца,
Хвалу и клевету приёмли12 равнодушно 

И не оспоривай глупца.
1 Я воздвиг памятник (лот.).
2 Нерукотвбрный — колдон жасап алгыс.
3 Вознёсся — поднялся.
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Александрийского столпй — огромной гранитной колонны бывшей 
дворцбвой площади в Петербурге, построенной в память Александра I.

5 В завбтной лйре — в поэзии.
6 Тлёнья убежйт — избежит гибели.
7 Докбль — пок&.
8 Пийт — поэт.
9 Всяк с^щий — любой существующий.
10 Люббэен — дорог.
11 К лДпитай — к низким, к недостойным.
12 Прнёмлн — прими.



Приложение

1987' год по праву называют годом Пушкина. Исполнилось 150 лет со дня 
смерти великого русского поэта. Эта дата нашла отклик в сердцах миллионов 
людей земли. Торжественными собраниями, конференциями, пушкинскими 
чтениями, тематическими выставками, памятными вечерами, новыми издания­
ми произведений Пушкина и о Пушкине отметили её во всём мире.

В сборнике помещены методические рекомендации по проведению интер­
национального пушкинского вечера, разработанные преподавателями Фрун­
зенского педагогического института русского языка и литературы Поля­
ковым Н. Н., канд. филол. наук и Наумовой Н. И.

ПРОГРАММА ВЕЧЕРА

Рекомендации по оформлению зала:

Оформляют зал активисты-книголюбы совместно с работниками библио­
теки.

1. Выставка иллюстраций к произведениям Пушкина, картин и портретов 
поэта (оформить как стенд).

2. Выставка иллюстраций и рисунков читателей (оформление зала детьми).
3. Выставка изданий произведений А. С. Пушкина на русском и на киргиз­

ском языках; демонстрация книг сопровождается комментариями дежурного 
библиотекаря (образец имеется в библиотеке им. Чернышевского).

4. На сцене и на стенах — цитаты из произведений и суждений Пушкина 
и о Пушкине:

А. С. Пушкин 

Чтение — вот лучшее учение...

Слух обо мне пройдёт по всей Руси великой,
И назовёт меня в сяк сущий в ней язык...

...Независимость и самоуважение одни могут нас возвысить 
над мелочами жизни и над бурями судьбы.

Россия вс прянет ото сна,
И на обломках самовластья 
Напишут наши имена!



О Пушкине:

«При имени Пушкина тотчас осеняет мысль о русском национальном 
поэте. В самом деле, никто из поэтов наших не выше и не может более назваться 
национальным; это право решительно принадлежит ему».

Н. В. Гоголь

«На стихах Пушкина можно лучшим образом воспитать в себе человека».
В. Г. Б елинский

«Творения Пушкина, создавшие новую руссцую литературу, образовавшие 
новую русскую публику, будут жить вечно, и вместе с ними незабвенной оста­
нется личность Пушкина».

Н. Г. Черныш евский

«Пушкин у нас — начало всех начал».
А . М. Горький

«Пушкин — это праздник человека».
А . Н. Толстой

П Л А Н

I Краткое вступительное слово.
II. Мотивы интернационализма в творчестве А. С. Пушкина (доклад).
III . Художественная часть:
A. Чтение отрывков нз пушкинских произведений (в лицах).
Б. Чтение стихотворений советских поэтов, посвящённых А. С. Пушкину.
B. Музыкальная часть.

I. 10 февраля 1987 года исполнилось 150 лет со дня смерти Александра 
Сергеевича Пушкина.

Пушкин — первый русский поэт мирового масштаба, и этим определяется 
его место в художественном развитии человечества. Литературное творчество
и, соответственно,— художественное чтение в России стали, благодаря гению 
Пушкина, общественным делом исключительной значимости. Своими произве­
дениями юный поэт, по свидетельству Белинского, увеличил число читателей 
и почитателей изящной словесности вдесятеро — к книге потянулись даже те, 
кто прежде отродясь ничего не читал. -

Замечательным заветом непревзойдённого мастера художественного слова 
всем грядущим поколениям явился призыв: «Чтение — вот лучшее учение!» 

Эти слова стали девизом для многомиллионной армии книголюбов нашей 
страны.

II. Александр Сергеевич Пушкин — родоначальник новой русской лите­
ратуры, первый русский художник слова мирового масштаба. Он поднял своё 
творчество на уровень европейской духовной жизни XIX столетия.

Миллионам советских книголюбов Пушкин дорог и как основоположник 
нового русского литературного языка.
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Пушкин вступил в литературу в конце десятых годов XIX века как поэт- 
романтик, глашатай высокой гражданственности и личного свободолюбия. 
Его произведения отличаются значительностью содержания, точностью и плав­
ностью поэтической речи. Пушкинский гений помог России впервые ясно и 
образно осознать себя, и свой многонациональный состав, и ожидающее её ве­
ликое будущее — без насилий, жестокости и самовластья. Воссозданная поэтом- 
мыслителем картина могучей многонациональной державы представляет итог 
его общения со многими народами, населяющими Россию. Жизнь более двадца­
ти из них нашла отражение или хотя бы упоминание в произведениях Пушкина.

Первый певец России был убеждённым сторонником сближения и дружбы 
различных народов. Он мечтал «о временах грядущих, когда народы, распри 
позабыв, в великую семью соединятся», и внимательно изучал противоречивые 
взаимоотношения с российским самодержавием его жестоко угнетавшихся 
подданных.

История Пугачёва. В конце 20-х — начале 30-х годов Пушкин, собирает 
материалы к целиком захватившей его в это время истории крестьянского вос­
стания под руководством Пугачёва. Это восстание потрясло устои самодержав- 
но-крейостнической империи XVIII века. Наряду с русскими крестьянами, 
горнозаводскими рабочими Урала и яицкими казаками, активное участие в 
восстании принимали башкиры, татары, калмыки и иные народы Поволжья.

'  По свидетельству Пушкина, на одном из последних этапов пугачёвской эпопеи, 
уже после нескольких поражений, к атаману крестьянской вольницы всё-таки 
снова пришли «тысяч до десяти калмыков, ясачиых татар, городских крестьян 
и холопьев»'. Ближайшими соратниками Пугачёва были башкир Салават Юла­
ев, татарин Идеркей (Идорка), калмыки Сюзюк Малаев и Фёдор Дербетев.

Следует оговориться: Пушкин не был сторонником крестьянских восста­
ний. Однако мысль об исторической неизбежности «бунта» в самодержавно­
крепостнической России — один из центральных мотивов, пронизывающих 
его зрелое творчество. Этот мотив связан с размышлениями писателя о буду­
щем России, о законах истории. Он был хорошо осведомлён о том произволе, 
который чинило царское правительство в отношении малых и больших народов. 
И понимал, какими плачевными последствиями для самодержавия и всего 
класса дворян чревата подобная политика. Так, в «Истории Пугачёва» он 
указал на причины ухода в 1771 году за пределы страны большей части калмы­
ков — это жестокий гнет' и всяческие притеснения в отношении к народу, 
который верно служил отчизне, полагаясь на покровительство «белого царя».

Внимание к положению нерусских народов вполне закономерно. Поэт до 
конца жизни оставался на позициях дворянской революционности и видел 
обездоленность простого народа. Следуя традициям декабристов* он правдиво 
и уважительно воспроизводил быт, историю и культуру народов, населявших 
территорию страны и соседствовавших с ней. При этом, говоря об особо 
пристальном внимании великого писателя к Востоку, следует учесть близкое 
его знакомство с крупнейшими учёными того времени и, в первую очередь,— 
с замечательным востоковедом, славным сыном чувашского народа, Никитой 
Яковлевичем Бичуриным.

В «Истории Пугачёва» воспроизведены огромный размах и многонацио-
1 Пушкин А. С Собр. соч. в 10-ти т., т. 9.— М.: 1976, с. 672.
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нальный характер крестьянской войны, «за землю и волю». По свидетельству 
академика В. В. Мавродина, эта работа не имеет себе равных «ни по искусству 
анализа привлекаемых материалов, ни по правильности и глубине суждений во 
всей домарксовской литературе»1.

Капитанская дочка. В обстановке деспотизма и крепостнического произвола 
писатель глубоко сочувствует «униженным и оскорблённым», угнетённым и 
бесправным необъятной империи. В «Капитанской дочке» это — яицкие каза­
ки, изувеченный башкирец, чуваши, татары, калмыки, крепостные русские кре­
стьяне. Восстание Пугачёва — образец совместной борьбы народов России за 
лучшую долю. Пугачёв (яркое воплощение русского национального характе­
ра) — героическая личность, действия которой свободны от корыстных и эго­
истических побуждений. Ему присущи ум и свободолюбие, бесстрашие и вели­
кодушие, чувство справедливости и широта натуры.

Песенная стихия буквально пронизывает речь действующих лиц, каждой 
главе предпослан эпиграф, представляющий пословицу или строку из песни. 
Крупным планом даны в романе два фольклорных шедевра — русская бурлац­
кая песня «Не шуми ты, мати,. зелёная дубровушка...» и .калмыцкая сказка 
«Об орле и вороне». Готовность построить один из ключевых эпизодов на ма­
териале калмыцкого фольклора лишний раз свидетельствует о настойчивом 
стремлении Пушкина подчеркнуть интернациональный характер возглавляе­
мой Пугачёвым крестьянской войны, а также о большом уважении русского 
гения к творчеству населяющих Россию народой. ,

Посредством фольклора автор романа осуществляет поэтическую героиза­
цию руководителя крестьянской войны. Сказка «Об орле и вороне», составляю­
щ ая идейную сердцевину «Капитанской дочки»,— удивительный образец на­
родной поэзии (Пугачёв слышал её в детстве от старой калмычки). Здесь вопло­
щены свободолюбие, величие и трагизм как самые существенные, определяющие 
начала 8 судьбе Пугачёва, отражающие, в свою очередь, размах и драматизм 
народного стихийного движения. Трагическая участь борца и героя — предпоч- 

—  тительнее в глазах народа (и Пушкина!) беспросветного рабского прозябания.
Использование калмыцкой сказки для выявления определяющей черты 

облика Пугачёва представляется далеко не случайным: перед нами — бестре­
петный защитник всех обиженных, гонитель грозный богатых и неправых.

В связи с полемикой по поводу подлинности использованных Пушкиным 
образцов национального фольклора стоит напомнить, что ещё Белинский восхи­
щался его способностью понять и выразить эстетические ценности разных на­
родов. «Подражания Корану» он называл «блестящим алмазом в поэтическом 
венце Пушкина», а стихотворение «Пророк»— олицетворением «красоты вос­
точной поэзии другого характера и высшего рода»2.

Действительно, русский гений обладал изумительной способностью пони­
мать дух разных народов и времён. Отсюда неподдельная точность, простота и 
художественность в воспроизведении черкесской, татарской и цыганской песен 
в «Южных поэмах» и калмыцкой сказки в «Капитанской дочке».

В фольклорных источниках художник нашёл недостававший ему материал

1 Сб. Крестьянская война 1773—1775 гг. в России: Документы. — 
М., 1973, с. 179.

2 Б ел и н ск и й  В. Г. Поля. собр. соч., т. 7, с. 319.
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для понимания характера Пугачёва как вождя восстания и истинно русского 
человека. Превращение беглого каторжника, а вместе с ним и старой калмычки, 
наставляющей когда-то будущего «заступника народного» уму-разуму, и изу­
веченного башкирца, и всей поднявшейся на смертный бой массы народной в 
главного героя истории — явилось величайшим социально-философским и 
эстетическим открытием Пушкина.

Поэтическое и гражданское завещание. Незадолго до своей безвременной 
кончины поэт написал стихотворение «Я памятник себе воздвиг нерукотвор­
ный...» В нём раздумья художника о праве своём на бессмертие и об истори­
ческих судьбах народов России:

Я памятник себе воздвиг нерукотворный,
К нему не зарастёт народная тропа,
Вознёсся выше он главою непокорной 
Александрийского столпа...

Слух обо мне пройдёт по всей Руси великой,
И назовёт меня всяк' сущий в ней язык,
И гордый внук славян, и финн, и ныне дикой 
Тунгус, и друг степей калмык...

Пушкин почти не скрывает непримиримого отношения к российскому 
деспотизму. Отношение его с петербургским высшим светом и, тем более, с дво­
ром и правительственными кругами к этому времени стали особенно напря­
жёнными. Поэтому сгустившиеся над головой поэта грозовые тучи не были для 
него неожиданностью. Не прошло и года с момента написания стихотворения- 
завещания, как великий мастер слова своей смертью доказал, что не примирил­
ся с обличаемой им на протяжении всей жизии действительностью.

После роковой дуэли один из немногих некрологов, посвящённый кончине 
Пушкина, был помещён В. Ф. Одоевским в «Литературных прибавлениях» к 
«Русскому инвалиду»:

«Солнце русской поэзии закатилось! Пушкин скончался во цвете лет, в сере­
дине своего великого поприща!.. Более говорить о сём не имеем силы... Пушкин! 
Наш поэт! Наша радость, наша родная слава!.. Неужели у нас в самом деле нет 
Пушкина?.. К этой мысли нельзя привыкнуть!»1

Над «Русским инвалидом» не замедлила грянуть гроза. Редактор получил 
от начальника Цензурного Комитета графа Уварова строгий выговор и за 
«траурную кайму», и за «неуместные слова» («Солнце поэзии!! Помилуйте, за 
что такая честь?»)2.

Мы видим, насколько вескими были у поэта-вольнодумца основания в труд­
ное для него лето 1836 года подвести итог своему достигшему полного расцвета 
творчеству и написать гражданское и политическое завещание.

Пушкин признаёт своими наследниками и судьями все населяющие «вели­

1 См.: «Живые страницы»: А. С. Пушкин, Н. В. Гоголь, М. Ю. Лермон­
тов, В. Г. Белинский в воспоминаниях, письмах, дневниках, автобиографиче­
ских произведениях и документах. — М., 1970, с. 181.

2 Там же.
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кую Русь» народы и передаёт им через столетие самое дорогое своё достояние — 
пронесённое через тяжкие испытания свободолюбие.

'Поэт убеждён, что своим творчеством содействует духовному развитию и 
взаимному сближению всех населяющих Россию народов. Сколь многозначи­
тельно его замечание: «и ныне дикой тунгус...» Следовательно, завтра тунгус 
уже не будет диким! И не последнюю роль в приобщении каждого проживаю­
щего на Руси народа к  благам культуры и цивилизации суждено сыграть пуш­
кинскому наследию, пробуждающему в сердцах «чувства добрые», прежде все­
го — гуманность и свободолюбие.

И долго буду тем любезен я  народу,
Что чувства добрые я  лирой пробуждал,
Что в мой жестокий век восславил я  свободу 
И милость к падшим призывал.

Показательно, что в черновике памятника-завещания поставлены рядом 
«киргиз» и «калмык». Это отнюдь не недосмотр — поэт превосходно знал слож­
ную историю взаимоотношений двух народов. Но он мыслил масштабно, твёрдо 
веруя в наступление отрадной поры грядущего сближения некогда враждовав­
ших народов.

О пушкинских традициях в многонациональной советской литературе. 
Глубокая мудрость пушкинских шедевров в сочетании с удивительной просто­
той и художественностью делают их близкими и доступными самым широким 
кругам читателей. А тонко и доброжелательно воспроизведённые в них нацио­
нальные черты многих народов помогают понять уже прижизненную популяр­
ность русского гения среди передовой интеллигенции Грузии, Армении, Азер­
байджана, Молдавии, Украины, народов Прибалтики. Например, исследова­
тель русско-грузинских связей литературы Анна Николадзе свидетельствует: 
«В течение последних 70-ти лет XIX столетия в Грузии не было такого поколе­
ния, которое не увлеклось бы музою Пушкина. Произведения наших лучших 
поэтов Александра Чавчавадзе, Григола Орбелиани, Николаза Бараташвили, 
Рафаэла Эристави, Ильи Чавчавадзе, Акакия Церители носят печать влияния 
Пушкина»1.

Труднопреодолимые барьеры стояли в царской России перед малыми наро­
дами на их пути к знаниям, образованию, к овладению передовой русской куль­
турой. Это — нищета, косность быта, невежество, «патриархальщина, полуди- 
кость и самая настоящая дикость»2. Правительство стремилось всячески тормо­
зить духовное пробуждение народов, в особенности — на национальных окраи­
нах. Но все эти усилия были напрасны!

Истинное потрясение от знакомства с Пушкиным испытал в отрочестве 
белорусский поэт Якуб Колас: «...в моей пастушьей сумке лежал томик пушкин­
ской поэзии. В подходящие минуты, среди природы, я  с ув.т учением читал 
поэмы и стихи, заучивая их наизусть»3.

1 Н и к о л а д з е  А. Русско-грузинские литературные связи. — Тбилиси: 
1965, с. 45.

2 Л ен и н  В. И. Полн. собр. соч., т. 43, с. 228.
3 Пушкин и литература народов Советского Союза. — Ереван, 1975, с. 451.
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Первым представителем казахской литературы, кто сделал произведения 
Пушкина достоянием своего народа, был Лбай. В 1887 г. «великий русский 
акын» в его переводах и комментариях обрёл известность и популярность на 
просторах казахских степей. Абай видел в Пушкине «идеал поэта-патриота и 
гражданина»'.

Тропинки, прокладывающиеся народами России в заповедную страну 
пушкинского наследия, становились всё шире. Но не следует забывать, что голос 
поэта, обращённый ко «всей Руси великой», стремились заглушить не только 
сатрапы самодержавия, но и буржуазные националисты всех мастей.

Подлинным достоянием народов России пушкинское наследство становится 
лишь после Октября 1917 года. Возрождённые Великой революцией, все сущие 
в нашей стране языки услышали адресованное им обращение и по достоинству 
оценили подвиг поэта, сурово осудив его палачей и гонителей:

Наверное, думали: «Если 
Закатится солнце искусства,
С поэтом исчезнувшим вместе 
Умрут его мысли и чувства».

Ошиблись! Уходит в могилу 
Поэт, но правдивое слово 
Царям погубить не под силу 
И скрыть от народа живого.

Ошиблись! Народ угнетённый 
Сквозь ночь разглядел самодержца,
Узнал пистолет наведённый 
Великому Пушкину в сердце!

(Стихотворение баш кирского поэта Сайори К удаш а
•В  сиянии социализма».)

В огне гражданской войны был спасён домик няни Пушкина и тем самым 
положено начало всемирно известному ныне Михайловскому заповеднику. До 
войны в селе Пушкинские горы бытовала легенда: якобы в 1918 году, когда в 
округе пылали дворянские усадьбы, и Михайловское не избежало пожара, в село 
вошёл красный отряд. Пламя уже добиралось до домика няни. Командир-кал- 
мык разогнал поджигателей и потушил пожар. Некоторые рассказчики доба­
вляли, что красный командир прочёл перед крестьянами пушкинские строки, 
заканчивавшиеся словами «...и друг степей калмык».

Эта легенда долгое время считалась порождением народного творчества. 
Но неожиданно 18 февраля 1932 года ленинградский пушкинист Якубович по­
лучил письмо, в котором бывший начальник штаба отдельной башкирской 
бригады 3. Г. Гиреев сообщил о том, как был спасён домик няни поэта. Легенда 
оказалась былью!

Пушкинский заповедник стал сегодня местом общения людей с чудом поэ­
зии. И проводимые там ежегодно пушкинские праздники превратились во все­
народные торжества.

1 Пушкин и литература народов Советского Союза. — Ереван, 1975, с. 451.
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Роль пушкинского наследия в ускоренном развитии национальных литера­
тур — чрезвычайно важ ная проблема. Интересно и поучительно, например, 
проследить за развитием пушкинской темы в творчестве народного поэта Кал­
мыкии Девида Кугультинова: *П уш кин  — главная  тема моей жизни-». Он 
заставляет бурлить мою кровь, порождает неистовые бури в моей душе, когда 
нередко его глазами гляжу я  на цаш сложный, прекрасный и противоречивый 
мир. Поэтому во всём, что я  делаю, в том, как мыслю и чувствую, есть, несомнен­
но, доля пушкинского влияния»1.

Без Пушкина немыслима и литература Киргизии. Свою любовь к  великому 
русскому поэту выразили в стихах и прозе Алымкул Усенбаев и Барпы А лыку- 
лов, Кубанычбек Маликов и Темиркул Уметалиев, Джоомарт Боконбаев и Алы- 
кул Османов, Тугельбай Сыдыкбеков и Чингиз Айтматов.

.Первые попытки перевести Пушкина на киргизский язык предприняты ещё 
в 20-е годы. Так Осмонов начал своё поэтическое творчество переводом стихо­
творения «Зимний вечер».

С 1934 года начинается невиданный подъём в переводческой деятельности 
киргизских писателей. За два-три года на киргизском языке появляются все 
пушкинские сказки, десятки стихотворений, «Цыганы», «Дубровский», отрыв­
ки из «Капитанской дочки». И это — не случайность: «Киргизская советская 
литература рождалась прежде всего через поэзию... Естественно, что для пере­
водов был избран наиболее совершенный художественный образец поэзии — 
стихи Пушкина»2. -

О мощном влиянии Пушкина на их творчество убедительно говорят сами 
киргизские писатели. Например, один из крупнейших прозаиков современности 
Чингиз Айтматов: «Я всякий раз вспоминаю «Капитанскую дочку» как пример 
высокого мастерства и простоты».

Слово Пушкина звучит во всех школах Киргизии — и на русском, и на кир­
гизском языках. Со сцен республиканских театров не сходят пушкинские спек­
такли, широко популярны в республике фильмы на сюжеты его произведений.

В наши дни трубадуры капитализма пытаются противопоставить друг 
другу народы и континенты ради достижения своих корыстных и преступных 
целей. В этой обстановке, подчеркнул в своём докладе на январском Пленуме 
(1987 г.) М. С. Горбачёв, нашему руководству необходимо «повернуться лицом 
к проблемам дальнейшего развития национальных отношений, усиления интер­
национального воспитания подрастающего поколения». Эта первостепенной 
важности задача обусловлена тем, что нет «ни одного принципиального вопро­
са, который мы могли бы, как в прошлом, так и сейчас, решить без учёта того, 
что живём в многонациональной стране» («Правда», 1987, 28 января).

В свете этой глубокой и дальновидной установки представляется своевре­
менным напомнить: пушкинское наследие — драгоценное наше достояние в 
деле интернационального воспитания советской молодёжи, это ёмкая летопись 
эпохи — она и сегодня пробуждает в юных сердцах дух независимости и 
гордости сознанием причастности к пушкинским идеалам.

1 Процитировано по книге: Суржок А. И. Пушкин и калмыки. — Элиста.: 
Калмыцкое книжное изд-во, 1981, с. 155. Курсив автора.

2 Шейман JI. А. Пушкин и киргизы. — Фрунзе: Мектеп, 1963, с. 88.
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I I I .  А Чтение отрывков яз  пушкинских произведений:

«Я памятник себе воздвиг нерукотворный...»
«Москва, как много в этом звуке...»
К  Чаадаеву 
Послание в Сибирь 
Анчар
Отрывки из романа «Евгений Онегин»

Б. Чтецы в национальных костюмах у портрета Пушкина читают стихи 
национальных поэтов.

* * *

Джамбул — казахский поэт-акын

Песня о Пушкине

Горишь ты алмазом, цветёшь, как рубин,
Поэзии русской могучий акын.
Жемчужины песен ты миру создал,
Из чёрного века твой гений сверкал.

Из песен твоих не заоыть ни одной,—
Ты, Пушкин, народному сердцу родной!
Ты в век наш врываешься музыкой слов,
Сияньем зари, ароматом цветов.

Живём мы всё лучше и всё веселей,
Г рем и ж е, бессм ертны й, к а к  ж и зн ь , соловей!

*  *  *

Айбек — узбекский поэт

Вещая лира.

Поборник святых человеческих прав,
Он смелого разума пел торжество.
Дрожал венценосный тиран, услыхав 
Бесстрашную, гордую лиру его.
Пел Пушкин прекрасные строфы свои 
На севере, возле неласковых вод,—
В Хорезме, над волнами Амударьи,
Узбечка о русской Татьяне поёт.
Одни у нас песни, едины сердца,
Мы радостный, новый построили мир.
Скликает нас вещая лира певца 
На праздник поэзии — солнечный пир!
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* *  *

Джоомарт Боконбаев — киргизский поэт

Друг
Стихи поэта по-киргизски 
Звучат, и знает их узбек.
Всем он — родной, всем — самый близкий 
И самый дорогой навек.
С тобой, поэт, сердца сошлись,
Твой стих озвучил нашу жизнь!
Всех сроднил твой русский стих,
Сроднила пламенная муза,
И в звуках радостных комуза 
Я слышу отзвук строк твоих.
Поэзия — вершин сестра.
Так Пушкин нам вошёл в сердца.

* * *

Александр Твардовский — русский поэт

К портрету Пушкина

Земля, где дружба всех наречий 
Так нерушима и тепла,
Где правда жизни человечьей 
Впервые на землю пришла;
Земля, где песни так живучи,
Где их слагает и поёт
Сам неподкупный, сам могучий.
Сам первый песенник — народ.
Земля такая не могла ведь,
Восстав из долгой тьмы времён,
Родить и нынче гордо славить 
Поэта меньшего, чем он...

В. Музыкальная часть.

Романсы, песни, оперные арии разных композиторов на слова Пушкина: 
«Будрыс и его сыновья»; «Песня цыганки»; «На холмах Грузии...»; «Я 

помню чудное мгновенье...».
Музыкальные иллюстрации Г. Свиридова к повести «Метель» _
Арии из опер «Руслан и Людмила», «Пиковая дама», «Евгений Онегин», 

«Борис Годунов», «Русалка».

Примечание: в вечере желательно использовать школьные музыкальные 
и драматические ансамбли, коллективы музыкальных учебных заведений.
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